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Le MisaAnTROPE, Comedie en cing 
actes en vers, repriſentee a Paris ſur le 
theatre du palais royal, le 4 juin 1666. 


NES. E MISANT RO y E eſt regardè 
chez les nations polies, comme 
FN {= 1 | : 

IL. NE Pouvrage le plus parfait de la 
> 13, hy comedie francoiſe. Si Von en con- 
9D BA A ſidè if bi *e{t la criti 
e ſidère l'objet, c'eſt la critique univer- 
es ſelle du genre humain; fi Pon 


examine Pordonnance, tout ſe rapporte au miſan- 


trope, on ne le perd jamais de vue, il eſt le centre 
d où part le rayon de lumicre qui ſe rEpand ſur les 
autres perſonnages, & qui les eclaire. L'indulgent 
Philinte qui, fans aimer ni cenſurer les hommes, 
ſouffre leurs dèfauts, uniquement par la neceffite de 
vivre avec eux, & par Vimpoſhbilite de les rendre 
meilleurs, forme un contraſte heureux avec le {evere 
Alceſte, qui, ne voulant point ſe preter a la foibleſſe 
de ces mEmes hommes, les hait & les cenſure parce 
qu'ils ſont vicieux. L'intrigue n'eſt pas vive, mais il ne 
falloit que rèunir avec vrai ſemblance quelques perſon- 
nages, qui, par leurs caractères oppoſès ou compares 
a celui d' Alceſte, pùſſent mettre en jeu, d'une fagon 
plus ou moins ètendue, la medifance, la coquéterie, 
la vanité, la jalouſie, & preſque tous les ridicules des 
hommes. Il ſemble que la mitantropie ſoit incompa- 
tible avec l'amour; mais un miſantrope amoureux 
Pune coquette, fournit à Pauteur des reſſources nou- 
velles pour dEvelopper plus partaitement ce cara&ere. 
Ce font là de ces traits ou Part ſeul ne peut rien, fi 
Yon n'eſt inſpire par le gEnie, & guide par le bon 
oclit. Moliere, en expoſant l'humeur bizarre d' Al- 
celte, n'a point eu deſſein de decréditer ce qui en 
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The Man-HarTrR, 4 Comedy of Five As 
in Verſe, acted at Paris at the Theatre of 
the Palace-Royal, June 4. 1666. 


HE Man-Hater is look'd upon by the 

War polite Nations as the molt perfect Piece 

of all French Comedy. If we conſi- 

YN 536 der the Object of it, it is a univerſal 

EO Critick on Mankind; and if we ex- 
amine the Conduct cf it, we ſhall find 

that the whole has a relation to the Man-Haler, 
whom we never loſe ſight of, and who is the Cen- 
tre from whence the Rays of Light flow which 
ſhed themſelves round the other Characters and en- 
lighten them. The indulgent Philintes who, with- 
out either loving or cenſuring other Men, bears 
with their Faults only from the Neceſſity he is 
under of living amongſt them, and from the Im- 
poſſibility of making them better, forms a happy 
Contraſt to the rigid Alceſtes, who, not being willing 
to give into the Follies of Men, hates and rails at 
them becauſe they are vicious. The Plot is not very 
lively, but he has united, with great Verifimilitude, 
ſome Characters Which by their Mannners oppos'd 
te, or compar'd with that of Alceſtes, might more 
or leſs play off the Love of Slander, Coquettry, 
Vanity, Jealouſy, and almoſt all the Follies of Man- 
kind. One would think that Miſantropy ſhould 
be incompatible with Love, but here a Man-Hater, 
enamour'd with a Coquette, furniſhes the Author 
with new Springs to unfold his Character more per- 
fectly. This is one of thoſe kind of Strokes which 
Art alone is not capable of without being inſpir'd by 
Genius and guided by good Taſte, Moliere in expoling 
| | 4 tlie 


Etoit la ſource & le principe; c'eſt ſur la rudeſſe de la 
vertu peu ſociable & peu compatiſſante aux foibleſſes 
humaines, qu'il fait tomber le ridicule du de faut dorit 
il a voulu corriger ſon ſiècle. 


Les nuances Etoient trop fines pour frapper des 


ſpectateurs acce tumès a des couleurs plus fortes. On 
n'eEtoit pas dans Phabitude de porter au ſpectacle de 
la comè die, ce degre d'attention nëceſſaire pour ſaiſir 
les details & les rapports delicats que l'on a depuis 
admires dans cette piece; le comique noble qui 4 
régne ne fut point ſenti, enfin, malgre la puretè 

Pelegance du ſtile, elle fut regue frodement. 

On rapporte un fait ſingulier qui peut y avoir con- 
tribue., A la premicre repreſentation, après la 
lecture du ſonnet d'Oronte, le parterre applaudit; 
Alceſte demontre dans la ſuite de la ſcene, que les 
_ pen{Ces & les vers de ce ſonnet étoient 

De ces coli fichets dont le bon ſens murmure. 
Le public confus d'avoir pris le change, 8 'indiſpoſa 
contre la pièce. 

Moliere ne ſe rebuta point. Il crut'devoir rappeller 
les ſpectateurs par quelque ouvrage moins bon, mais 
plus amuſant, dans Peſperance que le public ſe laiſ- 
ſeroit inſenſiblement Eclairer ſur le bon; & parvien- 
droit, peut-Ctre, à en connoitre tout le prix. II 
joignit au miſantrope le médecin malgre lui, & Al- 
ceſte paſſa à la faveur de Sganarelle. Il ſupprima la 
dernière piece, quand 1] crut que le merite de la 
premiére avoit EtE reconnu ; ſans cette adreſſe, le 
mm:ſantrope devenoit la victime de Vinjuſtice ou de 


Fignorance. Le ſucces qu'il eut alors, n'a fait aucun 


tort au medectn malgre lui; on diſtingua les genres, 
& la petitejpicce ſe voit encore avec plaiſir. 


92885 
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the whimſical Humour of Alcęſtes did not intend to 
diſcredit that which was the Source and Principle 
® of it, it was the Roughneſs of a Virtue not ſocia- 
ble enough, nor complaiſant enough to human 
= Weakneſs which he ridicul'd, and was the Fault 
2 which he endeavour'd to reform in the Age. 


Theſe Strokes were too fine to ſtrike Spectators 


who had been accuftom'd to ſtronger Colours, they 
Could not bring to a Comedy that Degree of Atten- 
tion which was neceſſary to diſcover the delicate 
Paſſages that have been ſince admir'd in this Piece; 
the noble Comic Humour which reigns in it was not 
37 perceiv'd, and in ſpite of the Purity and Elegance 
of the Stile it was but coldly receiv'd. 


There is a Report goes of an odd Accident which 
might contribute to this ; at the firſt Repreſentation, 
after the reading of Orontes's Song, the Pit gave Ap- 

lauſe; but Alceſtes ſhow'd afterwards in the ſame 
cene that the Thoughts and Verſe of that Song were 


f ſuch Gewgaw- ſtuff as good Senſe would deſpiſe; upon 
which the Publick being confounded at having 82 


its Part were diſguſted at the Piece. However Molier. 
was not diſcourag'd, but thought it proper to endeavour 
to bring back the Spectators by ſome Piece not ſo good, 
but more diverting, in hopes that the Publick might be 
inſenſibly brought to diſcover the Beauties and know 
the Value of the good one: Whereupon he added the 
MocE-Doctor to the Man-Hater, and then Alce/tes 
paſs'd under the Countenance of Sganarel; but he 


” ſuppreſs'd the laſt Piece as ſoon he found that the 


Merit of the firſt was known; had it not been for 
this Contrivance, the Man-Hater would have fell 


1 a Victim to Injuſtice or Ignorance. The Succeſs it 
then had was no Diſgrace to the Mocſ-Doctor, their 


different Natures were only diſtinguiſh'd, and the 


* little Piece is ſtill ſeen with Pleaſure. 
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ALcers re, amant de Celimene. 
PHILINT E, ami d' Alceſte. 
ORO NT RE, amant de Celimene. 
CELIMENE. 
EL1ANTE, couſine de Celimenc, 
AR Ss IN O E, amie de Celimene. 
ACASTE, 5 | ; 
marquis, 

CLITANDRE, 
BasqQuE, valet de Celimene. 
Un GAR DE de la marechauſite de France, 
Du B 015, valet d'Alceſte. 
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AlckEsres, in Love with Celimene. 


PRHILIX TE Ss, Friend to Alceſtes. 

ORO NT ES, in Love with Celimene. 

CELIMENE, in Love with Alceſtes. 

E LIANTE, Couſin to Celimene. 

AR s IN O E, Friend to Cell cue 

= e 5 Marquiſes. 

CLITANDER, * 

BAS U, Servant to Celienene. 

A Gu arp of the Court of the Mlareſchals of Fance. 
Du Bols, Servant to Al; Hes. 


SCENE, P. 4 RIS in Celimeucs Houle; 
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41 T K L$CEN-E I. 
PHELITIN TE Les T. 


PRT TIN. 

Fern 274, | eſt-ce donc? Qu'avez- vous? 

Co - ALcesTE 4½is.] Laiſſez- moi, je vous 

= | prie. 

PhiLixnTE. Mais encor, dites-moi 
quelle bizarrenie . . ... 

ALCE5TE, Laiſſez- moi la, vous dis je, 

& courez vous cacher. 

PuiLISTE. Mais on enn les gens ad moins fans 
ſe facher. 

ALcesTE. Moi, je veux me facher, & ne veux point 
entendre. 


P1n111nTE. Dans vos bruſques chagrins je ne puis 


vous COMPrenare ; 
Et, quoiqu'amis enfin, je ſuis tout des JEN DO : 
ArcksrE ſe /cvant bruſſuement.] Moi, votre ami? 
Rayez cela de vos papiers. 


J'ai fait juſques i ici profeſſion de Petre; 


Mais, apres ce qu'en vous je viens de voir paroitre, 

Je vous declare net que je ne le ſuis plus, 

Et ne veux nulle place en des cœurs corrompus. 
PHILINTE. Je ſuis donc bien coupable, Alceſte, a 

votre compte ? 


ALCESTE, 
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PHILINTES, ALCESTES. 


PHI LIN TA . 


N. GALS 3 ©; Hart's the Matter? What ails you ? 
5 . 1 ALCESTES fitting. | Pray leave me. 


PHILINTES., But once more tell me, 
what Whim 
ALCEsSTEs. Leave me, I ſay, and go 


hide v-nr ſelf. | 
PulLIN ke. But you might hear People at leaſt, 


without being any. 


ALcrsres. I will be angry, and I won't hear. 


PailinTEs. I can't comprehend you in your haſty 
Humours; aad in ſhort, tho' a Friend, I am one of 
the firſt —— 

A1.CESTEs Hing haftily.] I, your Friend? Strike that 
out o' your Books, I have hitherto profeſs'd my ſelf 
to be ſo; but aſter what I have now diſcover'd in you, 
I flatly declare to you that I am ſo no longer; Ill have 
no place in corrupt Hearts. 


PRILIxT ES. I am guilty then, Alceſies, in your Ac- 
count. | 
ALCESTE<s; 


— 


. 


— 


12 LE MISANT RO pP x. 


ALcks TE. Allez, vous devriez mourir de pure honte; 
Une telle action ne ſgauroit s'excuſer, 
Et tout homme d'honneur s'en doit ſcandaliſer. 
Je vous vois accabler un homme de careſſes, 
Ft temc12ner pour lui les dernieres tendreſſes; 


De pretcilations, d' offres, & de ſermens, 


Vous chargez la fureur de vos embraſſemens; 

Et, quand je vous demande apres, quel eſt cet homme, 

A peine pouvez-vous dire comme il ſe nomme, 

Votre chaleur pour lui tombe en vous ſeparant, 

Ft vous me le traitez a moi, d'indifférent. 

Morbleu, C'eſt une choſe indigne, lache, infame, 

De s'abaiſſer ainſi, juſqu'à trahir {on ame; 

Et, ſi, par un malheur, j'en avois fait autant, 

Je m'irois, de regret pendre tout a Pinſtant. 
PHILINTE. Je ne vois pas, pour moi, que le cas ſoit 

pendable 

Et je vous ſupplierai d'avoir pour agreable, 

Que je me faſſe un peu grace ſur votre arret, 

Et ne me pende pas pour cela, gil vous plait. 
ALCESTE. Que la plaiſanterie eſt de mauvaiſe grace! 


Pr1LIiNTE. Mais, {erieuſement, que voulez- vous qu'on 
fafle ? | 
A1.cesTE. Je veux qu'on ſoit ſincere, & qu“ en homme 
d'honneur, 
On ne lache aucun mot qui ne parte du coeur. 
PHILINTE. Loriqu'un homme vous vient embraſſer 
avec joe, | 
I! faut bien le payer de la meme monnoie, 
K.epondre, comme on peut, a ſes empreſſemens, 
Et rendre offre pour offre, & ſermens pour ſermens. 
Ales TE. Non, je ne puis ſouffrir cette lache me- 
thode 
Qu'aflectent la plupart de vos gens à la mode; 
Et je ne hais rien tant, que les contorſions 
De tous ces grands faiſeurs de proteſtations, 
Ces afſables donneurs d'embraflades frivoles, 
Ces cbligeans diſcurs d' inutiles paroles, 
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ALcksrESs. Go, you ought to die with mere Shame, 
there's no excuſing ſuch an Action, and every Man of 
Honour ought to be ſhock'd at it. I ſee you ſtifle a 


Man with Careſſes, and profeſs the utmoſt 'Tenderneſs 


for him ; you over- -charge the Tranſport of your Em- 
braces with Proteſtations, Offers, and Oaths: and when 
J afterwards ask you, who is this Man, you ſcarce can 
tell me what his Name is. Your hot Fit's all over 
the Moment you are parted, and you treat him, to me, 
as a Perſon abſolutely indifferent. S'death! 'tis an un. 
worthy, baſe, infamous Thing, ſo far to demean one's 
ſelf, as to act contrary to one's own Sentiments: And 
if, by I'-luck, I had done as much, I ſhould have 
gone that Inſtant, and hang'd my {elf for Vexation. 


PHitinTEs. I don't ſee, for my part, that this is. 
a hanging Matter, and I. ſhall petition you, that you 
wou'd oraciouſly think fit, that I mitigate a little the 
Severity of your Sentence, and with your leave, not 
hang my ſelf for this Fact. 

ALCESTES. How aukwardly this Raillery fits upon 
you! 

PrriLINTES, But ſericuſſy, what wou'd you have 
one do ? 

ALctsSTEs. I wou'd have you be ſincere, and like 
a Alan of Honour, let no Word ſlip, which comes not 
from the Heart. | 

Fr1LINTES. When a Man comes and embraces yeu 
with Joy; you ſhould in reaſon pay him in the fame 
Coin, anſwer his Eagerneſs as one can, return him 
Offer for Offer, and Oaths for Oaths. 


ALekEsTES. No, I can't endure that baſe Method, 
which he Genera:iry of your People of Mode affect; 
and I hate nothing ſo much, as the Contorſions of al! 
thoſe great Proteſtation- mongers, thoſe affable Dealers 
in frivolous Embraces, tho'e C. liging Utterers of empty 
Words, who attack every Body with Civilities, and 

treat 


14 LE MISANTROP B. 


Qui de civilites, avec tous, font combat, 
Et traitent du meme air lhonnete homme & le fat. 
Quel avantage a-t-on qu un homme vous careſſe, 
Vous jure amitie, foi, zele, eſtime, tendreſſe, 
Et vous faſſe de vous un éloge eclatant, 
Lorſqu'au premier faquin, il court en faire autant? 7® 
Non, non, il weſt point d'ame un peu bien ſituce, I 
Qui veuille d'une eſtime ainſi proſtituèe; : 
Et la plus glorieuſe a des regals peu chers, 
Des qu'on voit qu” on nous mele avec tout Punivers ; 
Sur. quelque preference une eſtime ſe fonde, 
Et Ceft n'eſtimer rien, qu'eſtimer tout le monde. 
Puiſque vous y donnez, dans ces vices du teins, 
Morbleu, vous n'etes pas pour etre de mes gens; 
Je refuſe d'un cœur la vaſt: comp laiſance, 
Qui ne fait de mérite aucune difference, 
Je veux qu'on me diſtingue; &, pour le trancher not, 
L'ami du genre humain neſt point du tout mon Ff it. 
PHILINTE. Mais, quand on eſt du monde, il faut bien 
que l'on rende 
Quelques dehors civils que Puſage demande. 
ALCESTE. Non, vous dis-je, or devroit chatier, ſans 
pitie, 
Ce commerce honteux de ſemblant d'amitié. 
Je veux que l'on ſoit homme, & quien toute rencontre, 
Le fond de notre eccur dans nos diſcours ſe montre, 
Que ce ſoit lui qui parle; & que nos ſentimens 
Ne je maſquent jamais ſous de vains complimens. 
PurLIx z E. II eſt bien des endroits, ou la pleine 
franchiſe 
Deviendroit ridicule, & ſeroit peu permiſe; 
Et, par fois, n'en deplaiſe a a votre auſtere honneur, 
I! eft bon de cacher ce qu'on a dans le cceur. + 
Seroit-1! à propos, & de la bienſéance, 
De dire a mille gens tout ce que deux on penſe? 
Et, quand on a quelqu'un qu'on hait, ou qui deplait, 
Lui doit-on ceclarer la choſe comme elle eſt? 
ALCESTE, Oui, 
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treat the Man of Worth and the Coxcomb with the 
ſame Air. What good does it do you, for a Man to 
careſs you, ſwear Amity, Faith, Zeal, Eſteem, Ten- 
derneſs, and make a grand Elogium upon you, when 
he runs to do the ſame to the firſt Scoundrel he meets? 
No, no, there's not a Soul of the leaſt good Diſpoſiti- 
on, will accept an Eſteem fo proſtituted, and the moſt 
illuſtrious will have but a poor Reliſh, when one finds 
one 1s blended with the whole Univerſe : Eſteem is found- 


ed on ſome Preference, and to eſteem all the World, 


is to eſteem no body. Since you give into theſe Vices 
of the Times, faith you are not calculated to be one 
of my Companions ; I refuſe the vaſt Complaiſance of a 
Heart, which makes no Difference of Merit; I wou'd 
have People diſtinguiſh me; and, to cut the Matter ſhort, 
a Friend to all Mankind is no Friend for me. 


of 


Purr.1nTzs. But whilſt we are of the World, tis 
neceſſary that we pay ſome outward Civilities which 
Cuſtom demands. . 

ALCESTES. No, I tell ye we ought to chaſtiſe, 
without Mercy, that ſnameful Commerce of Appearances 
of Friendſhip: I would have us be Men, and think that 
on all Occaſions the very Bottom of our Hearts ſhould 
ſhew it ſelf in our Diſcourſe ; that it ſhould be that 
which ſpeaks, and that our Sentiments ſhould never be 
maſqu'd under vain Compliments, 

PrilinTEs. There are a good many Occaſions, in 
which an abſolute Frankneis would be ridiculous, and 
hardly be endur'd ; and ſometimes, no Offence to your 


auſtere Honour, tis right to conceal what we have in 


our Hearts, Would it be proper or decent to tell thou- 
ſands of People what we think of em? when we have 
to do with a Man we hate, or who is diſagreeable to us, 
ought we to declare the Matter to him, juſt as it is? 


ALlczsTxs, Yes, 
| PUlLINTES, 
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PuiLIN TE. Quoi! Vous iriez dire a la vieille 
Emilie, 
Qu'à ſon age il fied mal de faire la jolie, 
Et que le blanc qu'elle a, ſcandaliſe chacun ? 
ALCESTE., Sans doute. | 
PariLinTE. A Dorilas, qu'il eſt trop importun; 


i 


Et qu'il n'eſt, a la cour, oreille qu'il ne laſſe 


Je vous dirai, tout franc, que cette malacie, 


A conter ſa bravoure, & Veclat de ſa race? 


ALcesTe. Fort bien. 
( PnritinTs. Vous vous moquez. 
ALcesTE. Je ne me moque point; 
Et je vais n'epargner perſonne ſur ce point. 
Mes yeux ſont trop bleſſès, & la cour & la ville, 
Ne m'offrent rien qu*objets a m'echauffer la bile ; 
entre en une humeur noire, en un chagrin profond, 
Quand je vois vivre, entre eux, les hommes comme ils 
font; 
Je ne trouve, par tout, que lache flaterie, 
Qu'injuſtice, interet, trahiſon, fourberie, 
Je n'y puis plus tenir, j'enrage; & mon deſſein 
Eit de rompre en vitiere a tout le genre humain. 
PrwiLINTE. Ce chagrin philoſophe eſt un peu trop 
ſauvage. | 
Te ris des noirs acces ou je vous enviſage ; : 
Et crois voir, en nous deux, ſous memes ſoins nourris, 6. 
Ces deux freres que peint !'ecole des maris, | 


jb, | 
ALcEsTE. Mon Dieu! La:flons-la vos comparaiſons 
fades. 
PRILINTE. Non, tout de bon, quittez toutes ces 
incartades, 


Le monde par vos ſoins ne ſe changera pas; 
Et, puiſque la franchiſe a pour vous tant d'appas, 


Par tont 61 vous allez, donne la comedie ; 
Et qu un n grand courroux contre les mceurs du tems, 


Vous tourne en ridicule aupres de bien des gens. 


The MAN-HATER 15 


PuilinTEs. What! wou'd you tell the antiquated 

Emilia, that it ill becomes her, at her Age, to ſet up for 

a Beauty? and that the White ſhe lays on fo thick, is 
ſhocking to every body ? 

ALcesTEs. Without doubt. 

Pr1LinTES. Or Dorilas, that he's too impertinent ? 
And that there 1s not an Ear at Court which he does not 
tire in recounting his Bravery, and the Splendor of 
his Family ? 

ALcesTEs. Very right. 

PILIN TES. You jeſt ſure. 

ALcesTEs. I don't jeſt; and I ſhall ſpare no body 
in this point. My Eyes are too much offended; neither 
Court, nor City preſent me with any thing but Objects 
to provoke my Spleen, It throws me into a me- 
lancholy Humour, a profound Chagrin, when I fee 
Men converſe together in the manner they do; I find 
nothing any where, but baſe Flattery, but Injuſtice, In- 

tereſt, Treachery, and Knavery ; I can hold no longer, 
I'm diſtracted and have taken up a Reſolution to 
break abruptly with all Mankind. 


4 


p p PüiLINxT ES. This ſour Philoſopher is a little too ſa- 
| vage ; I can't help laughing to ſee you in theſe gloomy 
Fits; and methinks I ſee in us two, who have been 
brought up together, the two Brothers, which the Sch 
for Husbands deicribes, of whom 


8 ALcESTEs, Pray, let's ha' done with your inſipid 
Compariſons. 
8 PüILIN TES. No, truly, leave you off all theſe rude 


Inſults. The World won't alter its Ways, for all your 
Pains, and fince Frankneſs has ſuch Charms with you, 
I fhall tell you frankly that this Diſtemper o 
= yours is as good as a Comedy, wherever you 
go: and that ſuch a mighty Wrat 3 the Manners 
of the Age, makes you ridiculous with a great many 
People, 


4 3 ALCESTES. 


————— 
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AlcksrE. Tant mieux, morbleu, tant mieux. C'eſt 
ce que je demande; 
Ce m' eſt un fort bon ſigne, & ma joie en eſt grande. 
Tous les hommes me ſont à tel point odieux, 
Que je ſerois fache d' etre ſage a leurs yeux. 
PniLIxTE. Vous voulez un grand mal à la nature 
humaine. 
ALctsTE, Ow, Jai concu pour elle une effroyable 
haine. 
Pa11l1nTE. Tous les pauvres mortels, ſans nulle ex- 
ception, 
Seront enveloppes dans cette averſion ? 
Encore, en eſt-j] bien dans le fiecle ou nous ſommes. . . 
ALcesTz. Non, elle eſt generale, & je hais tous les 
hommes; 
Les uns, parce qu'ils ſont mechans & mal faiſans, 
Et les autres, pour etre aux mechans complaiſans, 
Et n'avoir pas pour eux ces haines vigoureuſes, 
| Que doit donner le vice aux ames vertueuſes. 
De cette complaiſance on voit  Vinjuſte excès, 
Pour le franc ſcelerat avec qui j'ai proces. 
Au travers de ſon maſque, on voit a plein le traitre, 
Par tout il eſt connu pour tout ce qu'il peut ètre; 
Et ſes roulemens d'yeux, & ſon ton radouci, 
N*impoſent qu' à des gens qui ne ſont point d'ici. 
On ſcait que ce pied plat, digne qu'on le confonde, 
Par de ſales emplois s eſt pouſſe dans le monde, 
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Et que, par eux, ſon ſort, de ſplendeur revetu, Th 
Fait gronder le mérite, & rougir la vertu; Fr 
Quelques titres honteux qu'en tous lieux on lui donne, TE 


Son miſerable honneur ne voit pour lui perſonne, 
Nommez-le fourbe, infame, & ſcelerat maudit, 
Tout le monde en convient, & nul n'y contredit ; 
Cependant fa grimace eſt par tout bien venue, 
On Paccceille, on lui rit, par tout il s'inſinue, 

Et, s'il eſt, par la brigue, un rang a diſputer, 
Sur le plus honntte homme on le voit Pemporter. 
'Tetebleu, ce me ſont de mortelles bleſſures, 


.bä— ——— Dom 
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Al cksrESs. So much the better, S'death, ſo much 

the better; that's what I want, *tis a good Sign, 

and I'm overjoy'd at it; all Men are to ſuch a degree 

odious to me, that I ſhould be ſorry to be wiſe in their 

Eyes. 

PH1LINTES. You wiſh very ill then to Human Na- 
ture ? 


ALcesTEs. Yes, I have conceiv'd a horrible Aver- 
fion to it. 
PHrlinTES. Shall all poor Mortals, without any Ex- 


ception, be involv'd in this Averſion ? Beſides, are there 
not ſome in our Age 


ALlczsTEs. No, *'tis general, and I hate all Men: 
Some, becauſe they are wicked and miſchievous; and 
others, for being complaiſant to the wicked, and not 
having that vigorous Hatred for *em, which Vice ought 
to give to all virtuous Minds. One ſees the unjuſt Exceſs 
of this Complaiſance to that ſheer Villain, with whom L 
have a Law-ſuit ; the treacherous Raſcal is plainly ſeen 
thro? his Mask; he is every where known for what he 
is; his rolling Eyes and ſoft Tone impoſe only upon 
Strangers. People know that this wretched Fellow, who 
richly deſerves the Gallows, has puſh'd himſelf into the 
World by dirty Jobbs, and that the ſplendid Condition 
theſe have brought him to, makes Merit repine and 
Virtue bluſh ; whatever ſhameful Titles Perſons every 
where give him, his wretched Honour ſees no body on 
its fide ; call him infamous Knaye and curſed Villain, 
all the World agrees to't, and no body contradicts it. 
In the mean time his Grimace is every where welcome, 
they entertain him, ſmile upon him, he infinuates him- 
ſelf into all Companies: and if there is any Rank to be 
diſputed by canvaſſing, you'll ſee him carry it over a 
Man of the greateſt Worth. Plague! theſe are to me 
mortal Wounds, to ſee Men keep any Meaſures with 


Vice, 
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De voir qu'avec le vice on garde des meſures ; 15 
Et, par fois, il me prend des mouvemens ſoudains, "Mp 
De fuir dans un deſert Vapproche des humains. 
PritintTE. Mon Dieu! Des mœurs du tems, met - 
tons-nous moins en peine, 
Et faiſons un peu grace a la nature humaine ; 
Ne I'examinons point dans la grande rigueur, 
Et voyons ſes défauts, avec quelque douceur 
II faut, parmi le monde, une vertu traitable ; 
A force de ſageſſe, on peut étre blamable, 
La parfaite raiſon fuit toute extremite, 
Et veut que l'on ſoit ſage avec fobriete. 
Cette grande roideur des vertus des vieux ages, 
Heurte trop notre ſiécle, & les communs uſages; 
ile veut aux morte!s trop de perfection, 
Il faut flechir au tems, ſans obſtination, 
Et c'eſt une folie, a nulle autre teconde, 
De vouloir ſe meler de corriger le monde. 
Jobſerve, comme vous, cent choſes tous les jours, 
Qui pourroient mieux aller, prenant un autre cours; 
Mais, quoiqu'a chaque pas je puiſſe voir paroitre, 
En courroux, comme vous, on ne me voit point tre. 
Je prends tout doucement les hommes comme ils ſont, 
Jaccoutume mon ame © ſouffrir ce qu'ils font, 
Et je crois qu'a la cour, de meme qua la ville, 
Mon flegme eſt phioſophe autant que votre bile. 
ALczsTe. Mais ce flegme, Monſieur qui raiſonnez 
f bien, 
Ce flegme, pourra-t-il ne &echauffer de rien? 
b Et s'il faut, par hazard, qu'un ami vous trahiſſe, 
| ue pour avoir vos biens on dreſſe un artifice, 
| Ou qu'on tache a ſemer de mechans bruits de vous, 
| Verrez-vous tout cela. ſans vous mettre en courroux ? 
j PaHiLIinTE. Oui, je vols ces defauts, dont votre ame 
| murmure; 
Comme vices unis a Phumaine nature; 
Et mon eſprit enfin weſt pas plus offenſe 
De voir un homme fourbe, injuſte, intereſle, 
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Vice; I am ſtrongly mov'd to fly into ſome Deſert to 
avoid all approach of Human Creatures. 


PHiLINTES. Lack a-day! Let us give our ſelves 
leſs Trouble about the Manners of the Age, and make 
ſome ſmall Allowances to Human Nature; let us 
not examine it with ſo great Rigour, but look upon 
its Defets with ſome Indulgence. This World re- 
quires a tractable Virtue, one may be blame-worthy by 
ſtreſs of Wiſdom, right Reaſon avoids every Extremity, 
and would have us be wiſe with Sobriety. That 
great Stifneſs in the Virtues of ancient Times, too 
much ſhocks our Age and common Uſage; it woud 
have Mortals too perfect; we muſt yield to the Times 
without Obſtinacy, and *tis an Extremity of Folly to 
buſy our ſelves in correcting the World. I obſerve, as 
you do, a thouſand things every Day, which might 
go better, taking another Courſe; but whatever I may 
diſcover in every Tranſaction, People don't ſee me 
in a Rage, like you: I take Men with great Calm- 
neſs, juſt as they are, I accuſtom my ſelf to bear with 
what they do; and I think that at Court as well as in 
the City, my Flegm is as much a Philoſopher as your 
Choler. 


ALcks Es. But rhis Flegm, Sir, which reaſons ſo 
nicely, this ſame Flegm, can nothing ruffle it? Should 
it happen by chance that a Friend fſhouid betray you, 
that a ſubtil Plot were form'd to get your Eſtate, or that 
People ſhou'd endeavour to ſpread ill Reports of you, 


could you ſee all this, without putting your ſelf in a 
Paſſion. 


ParlixtTes, Yes, I look upon theſe Deſects that 
you make ſuch a Noiſe about, as Vices :link'd with 
Human Nature; and in ſhort my Mind, is no more 


thock'd to ſee a Man a Knave, Unjuſt, Diſhoneſt, Sela, 


than 
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De voir qu' avec le vice on garde des meſures; 

Et, par fois, il me prend des mouvemens ſoudains, 

De fuir dans un deſert Vapproche des humains. 
PHILINTE. Mon Dieu! Des mœurs du tems, met - 

tons- nous moins en peine, 

Et faiſons un peu grace a la nature humaine; 

Ne l'examinons point dans la grande rigueur, 

Et voyons ſes defauts, avec quelque douceur 

II faut, parmi le monde, une vertu traitable ; 

A force de ſageſſe, on peut etre blamable, 

La parfaite raiſon fuit toute extremite, 

Et veut que l'on ſoit fage avec fſobriete. 

Cette grande roideur des vertus des vieux ages, 

Heurte trop notre ſiécle, & les communs uiages ; 

Elle veut aux mortels trop de perfection, 

Il faut flechir au tems, ſans obſtination, 

Et c'eſt une folie, a nulle autre ſeconde, 

De vouloir ſe meler de corriger le monde. 

Jobſerve, comme vous, cent choſes tous les jours, 

Qui pourroient mieux aller, prenant un autre cours; 

Mais, quoiqu'a chaque pas je puiſſe voir paroitre, 

En courroux, comme vous, on ne me voit point etre. 

Je prends tout doucement les hommes comme ils font, 

Jaccoutume mon ame a ſouffrir ce qu'ils font, 

Et je crois qu'à la cour, de meme qua la ville, 

Mon flegme eſt phioſophe autant que votre bile. 
AlcEST E. Mais ce legme, Monſieur qui raiſonnez 

i bien, 

Ce flegme, pourra: t- il ne &echauffer de rien? 

Et $'il faut, par hazard, qu'un ami vous trahiſſe, 

Que pour avoir vos biens on dreſſe un artifice, 

Ou qu'on tache a ſemer de mechans bruits de vous, 

Verrez- vous tout cela. ſans vous mettre en courroux ? 
PHILINTE. Oui, je vols ces defauts, dont votre ame 

murmure z 

Comme vices unis a Phumaine nature 

Et mon eſprit enfin weſt pas plus offenſe 

De voir un homme fourbe, injuſte, intereſſẽ, 
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Vice; I am ſtrongly mov'd to fly into ſome Deſert to 
avoid all approach of Human Creatures. 


PulLINTES. Lack a-day! Let us give our ſelves 
leſs Trouble about the Manners of the Age, and make 
ſome ſmall Allowances to Human Nature; let us 
not examine it with ſo great Rigour, but look upon 
its Defects with ſome Indulgence. This World re- 
quires a tractable Virtue, one may be blame-worthy by 
ſtreſs of Wiſdom, right Reaſon avoids every Extremity, 
and would have us be wiſe with Sobriety. That 
great Stifneſs in the Virtues of ancient Times, too 
much ſhocks our Age and common Uſage; it wou'd 
have Mortals too perfect; we muſt yield to the Times * 
without Obſtinacy, and 'tis an Extremity of Folly to 
buſy our ſelves in correding the World. I obſerve, as 
you do, a thouſand things every Day, which might 
go better, taking another Courſe; but whatever I may 
diſcover in every Tranſaction, People don't ſee me 
in a Rage, like you: I take Men with great Calm- 
neſs, juſt as they are, I accuſtom my ſelf to bear with 
what they do; and I think that at Court as well as in 
the City, my Flegm is as much a Philoſopher as your 
Choler. 


ALCESEEs. But rhis Flegm, Sir, which reaſons ſo 
nicely, this ſame Flegm, can nothing ruffle it? Should 
it happen by chance that a Friend ſhouid betray you, 
that a ſubtil Plot were form'd to get your Eſtate, or that 
People ſhou'd endeavour to ſpread ill Reports of you, 


could you fee all this, without putting your ſelf in a 
Paſſion. 


PnlixTEs. Yes, I look upon theſe Deſects that 
you make ſuch a Noiſe about, as Vices link d with 
Human Nature; and in ſhort my Mind, 1s no more 
thock'd to ſee a Man a Knave, Unjuſt, Diſhoneſt, Selica, 

than 
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Que de voir des vautours affames de carnage, 
Des finges mal faiſans, & des loups pleins de rage. 
Alcksrz. Je me verrai trahir, mettre en pieces, 
voler, 
Sans que je ſois . . Morbleu, je ne veux point parler, 
Tant ce raiſonnement eſt plein d'impertinence. 
Pru1LlinTE, Ma foi, vous feriez bien de garder le 
ſilence. 
Contre votre partie eclatez un peu moins, 
Et donnez au proces une part de vos ſoins. 
ALCEsTE. Je nen donnerai point, Ceſt une choſe 
dite. 
PRILIN TE. Mais qui voulez-vous donc, qui pour 
vous ſollicite? 
ALcysTE. Qui je veux? La raiſon, mon bon droit, 
Fequite. mg 
Phil INT E. Aucun juge par vous ne ſera viſite ? 


ALcesTE. Non. Eſt-ce que ma cauſe eſt injuſte, ou 
douteuſe ? 


PHILINTE. J'en demeure d'accord, mais la brigue eſt 
facheuſe, 
Et.» » js 
AxrcksrE. Non. Pai réſolu de n'en pas faire un pas. 
Pai tort, ou j'ai raiſon. 
PrxiltinTE. Ne vous y fiez pas. 
ALCESTE, Je ne remuerai point. 
PhILINTE. Votre partie eſt forte, 
Et peut par fa cabale entrainer . . . 
ALcesTe. II n'importe. 
PüiLIN TE. Vous vous tromperez. 
ALcESsTE. Soit. Jen veux voir le ſucces, 
PIII NT E. Mais 
ALcrsTe. J'aurai le plaiſir de perdre mon pr ocès. 
Pr1LINTE, Mais enfin. 
Aces E. Je verrai dans cette plaiderie, 
Si les hommes auront aſſez d'effronterie, 
Seront aſſez mechans, ſcelerats & pervers, 


Pour me faire injuſtice aux yeux de Funivers. 
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than to ſee a Vultur ravenous aſter Carnage, Apes 

miſchievous, and Wolves full of Rage. 

. 4 : ALcEsTES. Shall I ſee my ſelf betray'd, tore to 

4 Pieces, robb'd, without being -—<—— Plague! I 
| won't talk at all, this is ſuch an Impertinent way of 
'*> Reaſoning. | 

a Pr1LInTEs. Faith, you will do well to hold your 

Tongue. Exclaim ſomething leſs againſt your An- 

tagoniſt, and beftow Part o' your Care on your Law- 


ſuit, | 
. ArcksrEs. I won't beſtow any upon it, I have 
121d it. 
. PülLINT ES. But who then do you expect ſhould 
olicit for you? 
N ALce:Tes. Who do I expect? Reaſon, my juſt 
Rigit, Equity. 
PHIiLINTEsS. Shall you pay no Viſit to any of the 
Judges. | 
8 ALcesTEes. No; what, is my Cauſe unjuſt, or 
F dubious ? 
. 1 PhILIN TES. I grant ye, but canvaſſing is a plaguy 
5 thing, and 
* 

5 Al cksrEs. No, IT am determin'd not to move ene 
| 5 Step. I am in the wrong, or I am in the right, 
PanrLINTEs. Don't you truſt to that. 

ALCESTES. i ſhan't ſtir. 

PhILIN TES. Your Adveriary is ſtrong, and may by 

caballing draw 

ALcgsTEs. It ſignifies nothing. 
2 PHiLiNTES. You'll be deceiv'd. 
4 ALcesres. Be it ſo. I'll fee the Succeſs of it. 
44 PülLINTES. But 
15 ALcrsTes. I ſhall have the Pleaſure to loſe my Suit. 
75 Prir.1nTEsS. But in ſhort 
by ALcxsTEs. I ſhall fee by this Trial, whether Men 
H will have Impudence enough, Will be wicked, villa- 
3 nous, perverſe enough to do me Injuſtice, in the Face of 


all the World. PH1= 
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Pil Ix TE. Quel homme 1 

ALcesTE. Je voudrois, m'en colitat-il grand' choſe, #7 
Pour la beauté du fait, avoir perdu ma cauſe. 

PayiLIinTE. On fe riroit de vous, Alceſte, tout de 

bon, | 

S'il on vous entendoit parler de la fagon. 

ALcesTE. Tant pis pour qui riroit. 

PHiLINTE. Mais cette rectitude 
Que vous voulez en tout avec exactitude, 
Cette pleine droiture, ou vous vous renfermez, 
La trouvez-vous ici dans ce que vous aimez ? 
Je m'etonne, pour moi, qu'etant, comme il le ſemble, 
Vous, & le genre humain, ſi fort brouillés cnienible, 
Malgre tout ce qui peut vous le rendre odieux, 
Vous ayez pris chez iui ce qui charme vos yeux ; 
Et, ce qui me ſurprend encore davantage, 
C'eſt cet etrange choix ou votre cœur s'engage, 
La fiacere Eliante a du panchant pour vous, 
La prude + ſinc vous voit d'un ceil fort doux ; 
Cevendant, a leurs vœux, votre ame ſe refuſe, 
Tandis queen ſes liens Celimene l'amuſe, | 
De qui J humeur coquette, & P'eſprit mediſant, | 
Semble ſi fort donner dans les mœurs d'a preſent. 
D'ou vient que, leur portant une haine mortelle, 4 
Vous pouvez bien ſouffrir ce queen tient cette belle ? { 
Ne ſont-ce plus defauts dans un objet fi doux ? 
Ne les voyez-vous pas, ou les excuſez- vous? | 

ALcesTe, Non. Lamour que je ſens, pour cette 

jeune veuve, 5 

Ne ferme point mes yeux aux defants qu'on lui treuve ; © { 
Et je ſuis, quelque ardeur quelle wait pu donner, 1 
Le premier a les voir, comme a les condamner. © 
Mais, avec tout cela, quoique je puiſſe faire, * 
Je confeſſe mon foible, elle a Part de me plaire. R 
Fai beau voir ſes defauts, & j'ai beau Pen blamer, : 
En depit qu'on en ait, elle ſe fait aimer, | 
Sa grace eſt la plus forte; &, ſans doate., ma flame 
De ces vices du tems pourra purger ſen ame. 
Pul- 4 
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PuiLIxTES. What a ſtrange Man! 
ALcEST ES. I wiſh, tho' it coſt me a great deal, that 


for the Pleaſantneſs of the Thing, I had loſt my Cauſe. 


PHILINTES. In good earneſt, Alceſtes, People wou'd 
laugh at you, did they hear you talk in this manner ? 


Atcesres. So much the worſe for him that laugh'd, 
 PaiLinTEs. But this Rectitude, which you require 
in every thing with ſo much Exactneſs, this abſolute 
Integrity, that you intrench your ſelf in, do you find it 
in the Perſon you are in Love with? I'm aſtoniſh'd, for 
my part, that lince, as it ſhou'd ſeem, you and n 
Nature are by the Ears together, yet in ſpite of all that 
can render it odious to you, you ſhould have found that 
in it which charms your Eyes. And what ſurpriſes 
me ſtill the more, is that ſtrange Choice your Heart is 
fix d upon: The ſincere Eliaute has an Inclination for 
you, the Prude Ar ſiuce caſts a Sheep's-eye upon you; in 
the mean time your Heart rejects their Paſſion, whilſt 
Celimene amuſes it in her Chains, whoſe coquettiſh Hu- 
mour and ſlanderoas Temper ſeem to give in ſo ſtrongly 
to the manners of the Times. Whence comes it, that 
bearing ſo mortal a Hatred to theſe, you ſhould eaſily 


bear with ſuch a Degree of 'em as this Fair one poi- 


- 4 


ſeſſes? Are they no longer Defects in ſo ſweet an Ob- 
jet? Don't you ſee them? Or do you excuſe em? 


ALce5TEs. No, the Paſſion I have for this young 
Widow, does not ſhut my Eycs againſt the Deſects one 
ees in her, and with what Ardour ſoever the may have 


inſpir'd me, I am the firſt to ſee them, as I am to con- 
* demn them. But, with all this, do what I can, I con- 


92 
* 
+ 


ſels my Foible, ſhe has the Art of pleaſing me: in 


| vain I fee her Faults, in vain I blame them, in ſpite 


of me ſhe makes me love her; her Agreeableneſs turns 
the Scale, and without doubt my Affection will be able 


do rid her mind of theſe Vices of the Times. 


Yor. IV, B Pit. 
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PriLINTE. Si vous faites cela, vous ne ferez pas peu. 
Vous croyez Etre donc aime d'c:le ? 
ACLE5TE. Oui, parbleu. 
Je ne Faimerois pas, ſi je ne croyois Petre. 
PüILIN TE. Mais, ſi fon amitic pour vous ſe fait 
paroitre, 
D'od vient que vos rivaux vous cauſent de l'ennui? 
ALcesTe. Ceſt qu un cœur bien atteint veut qu'on 
ſoit tout à lui: 
Et je ne viens ici 6: deflein de lui dire 
Tout ce que 1a deſſus ma paſhon m'mſpire. 
PuiLIx YE. Pour moi, ſi je n'avois qua: former des 
deſirs, 
Sa couſine Eliante auroit tous mes ſoupirs. 
Son cœur, qui vous eſtime, eſt ſolide & ſincere, 
Et ce choix plus conforme etoit mieux votre affaire. 
ALcgSsTHE. Il cit vrai, ma raiſon me le dit chaque 
jour; 
Mais la raiſon n'eſt pas ce qui regle amour. 
PulLINTE. Je crains fort pour vos feux, & Peſpoir. 
ou vous etes 
Pourroit .. . 


SCENE: I. 
ORONTE, ALCESTE, PHILINTE. 


ORoNTE à Alceſte. 


TA. ſcu la bas que, pour quelques emplettes, 
Eliante eſt ſortie, & Celimene auſſi. 

Mais, comme l'on m'a dit que vous eticz ici, 
Pai monte pour vous dire, & d'un cœur veritable, "EF 
Que Jai concu pour vous une eſtime incroyable, 
Et que, depuis long tems, cette eſtime m'a mis 
Dans un ardent defir d'etre de vos amis. 
Oui, mon cœur au merite aime a rendre juſtice, 
Et je brile qu un nœud d'amitiè nous uniſſe. 
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Pait.inTEs. If you do that, you do not do a little. 
You believe then, that you are belov'd by her? 

AlcESsTES. Ves, troth, I ſhould not love her at all, 
if did not think ſo. 

PRILIN TES. But if her Affection for you diſcovers 
it ſelf plainly, whence comes it that your Rivals give 
you ſo much Uneaſineſs? 

AlcksręEs. Tis becauſe a Heart thoroughly ſmit- 
ten, wou'd have the Perſon wholly to it ſelf; and I 
come here only with the Deſign of telling her every 
thing my Paſſion inſpires me with upon that Head. 

PuriLinTEs. For my part, had I nothing to do but 
give way to Love, her Couſin Eliante ſhould have all 
my Sighs; her Heart which eſteems you, is ſolid and 
ſincere; and this Choice which is more agreeable, 
wou'd be more for your Intereit. 

A1ctsTEs. It's true, my Reaſon daily tells me ſo: 
But Reaſon is not what governs Love. 


PrrLINTEs. I'm terribly afraid for this Love of 
yours, and the Hopes you have may 


dd 
ORONTES, ALCEST ES, PHILINT ES 


ORxONTES 72 Alceſtes. 


Was inform'd below, that Ellante and Celimene 
were both gone abroad to make ſome Purchaſe: 
But as they told me you. were here, I came up to 


aſſure you, with a fincere Heart, that I have con- 


ceiv'd an incredible Eſteem for you; and that for a 
long time, this Efteem has given me an ardent Deſire 
to be in the Number of your Friends. Yes, my Heart 
loves to do Juſtice to Merit, and I ardently long 


that the Bond of Friendſhip might unite us: I think 


Je 


B 2 | that 
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Je crois qu'un ami chaud, & de ma qualité, 

N' eſt pas aſſurẽ ment pour etre rejetté. 

Pendant le difſcours d Oronte, Hlcefle eft reveoar, Jans 

Faire e que Oeft d lui qu'on parte. ] 

C'eſt a vous, [a Alcefle.] £1] vous plait, que ce diſcours 
s adreſſe. 


ALlcesTe. A moi, Monſieur? 
OkoxTE. A vous. Trouvez-vcus qu'il vous bleſſe? 
ALcesre. Non pas. Mais la ſurpriſe ci fort grande 
pour moi, 
Et je wWatteneois pas Phonneur que je regof. 
OroxTE. L'eſtime ou je vous tiens ne doit point 
vous {urprendre, | 
Et, de tout VPanivers, vous la pouvez pretendre, 
ALCEsSTE. Monſieur. ... . 
ORNONTE. L'Ltat n'a rien qui ne ſoit au deſſous 
Du mérite eciatant = Pen decouvre en vous. 
ALCESTE. Monhen Es 
Ozorte. Oui, de ma part, je vous tiens vreierable 
A tout ce qt ne jy vois de plus conſiderable. 
ArLcesre. Monſieur . . . . 
Ono E. Sois-je du Ciel ecraſe, ſi je mens; 
Ft, pour vous confirmer ici mes ſentimens, 
Souffrez qu'a cœur ouv ert, Monſicur, je vous embraſſe, 
Et qu'en votre amitie je vous demande place. 
Louchez-là, il vous plait. Vous me la promettez 
Votre amitic? 
ALcESTE. Monſieur . te 
OroxTr. Quoi! Vous y reliflez ? 
ALcesTe. Monſieur, Celt trop d'honneur que vous 
me voulez faire; 
Mas Pamitie demande un peu plus de miſtere, 
Et c'eſt, aſſurement, en profaner le nom, 
Que de vouloir le mettre a toute occaſion. 
Avec lumiere & choix cette union veut naitre; 
Avant que nous lier, il faut nous mieux connoitre, 
Et nous pourrions avoir telles complexions, 
Que tous deux, du marché, nous nous repentirions. 


21 


Urs 


le 


ous 


The MAN-HATER. 29 
that a Friend who is zealous, and of my Quality tco, is 
certainly not to be rejected. [During this time Alceſtes af + 
pears in a miuſing Poſture, ard feems not to xemow that 
Orontes pads to him.] *Tis to you, [to Alceſtes.] if 
you pleaſe, that this Diſcourſe is addreſs'd. 


ALcEksTEzs. To me, Sir? 

OronTEs. To you. Is it offenſive to vou? 

ALcESsT ES. Not at all, but my Surpriſe is very great, 
and J did not expect the Honour J receive. 


Osox TES. The Eſteem I hold you in, ought not 
by any means to ſurpriſe you, you may claim it from 
the whole Univerſe. : 

ALCESTES. Sir — | 

OroxTEs. The whole Kingdom contains nothing which 
is not below the ſhining Merit tlie World diſcovers in you, 

ALCESTES. Sir 

Ox ON TES. Yes, for my Part, I hold you prefera>'z 
to every thing that I perceive the moſt conſiderable in 12. 

ALCESTES. Sir — 

OronTEes, May the Sky cruſh me if I lye; and, to 
conſirm you in my Sentiments, permit me with an open 
Heart to embrace you, and to demand a Place in your 
Friendſhip. Your Hand, if you pleaſe. You promiſa 
me your Friendihip ? 


Alcksr ES. Sir— 

Oxox TES. What! do ye refuſe? 

ALCESTES. Sir, 'tis too much Honour you deſign 
me. But Friendſhip demands ſomething more of My- 
ſtery, and 'tis certainly to profane the Name, to think 
of bringing it upon all Occaſions. This Union muft 
ſpring from Judgment and Choice; before we engage 
our ſelves, 'tis neceſſary we ſhould be better acquainted, 
and we may poſſibly be of ſuch Complexions, that we 
may both of us heartily repent of the Bargain. | 

3 ORONTES» 
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ORronTE. Parbleu, c'eſt là-deſſus parler en homme 
ſage, 
Et je vous en eſtime encore davantage. 
Souffrons donc que le tems forme des nœuds fi doux, 
Mais, cependant, je m"offre entierement a vous. 
S'il faut faire a la cour pour vous quelque ouverture, 
On ſcait qu'auprès du Roi je fais quelque figure, 
Il m'ecoute; &, dans tout, il en uſe, ma foi, 
Le plus honnetement du monde avecque moi. 
Enfin je ſuis a vous de toutes les maniéres; 
Et, comme votre eſprit a de grandes lumieres, 
Je viens, pour commencer entre nous ce beau nœud, 
Vous montrer un ſonnet que Pai fait depuis peu, 
Et ſcavoir £1] eſt bon qu' au public je Vexpoſe. 
ALcesTE. Monſieur, je ſuis mal propre & decider 
la choſe, 
Veuillez m'en diſpenſer. 
OR ONE. Pourquoi? 
ALCESTE. J'ai le defaut 
D'etre un peu plus ſincere en cela qu'il ne faut. 
OronTE. C'eſt ce que je — & j'aurois lieu 
de plainte, 
Si, m'expoſant a vous pour me parler ſans feinte, 
Vous alliez me trahir, & me deguiſer rien, 


ALesr E. Puiſqu'il vous plait ainſi, Monſieur, je le 
veux bien. 
Ox o TE. Sonnet. Ceſt un ſonnet, Leſpoir ... Ceſt 
une dame, 
Qui de quelque eſperance avoit flate ma flame. 
 {eſpoir ,. . Ce ne ſont point de ces grands vers pompeux, 
Mais de petits vers doux, tendres, & langoureux, 
ALckSTE. Nous verrons bien. 
 OronTE. Leſpoir ... je ne ſais fi le ſtile 
Pourra vous en paroitre aſſez net, & facile, 
Et ſi, du choix des mots, vous vous contenterez. 
ALcgesTE. Nous allons voir, Monſieur. 
ORONTE. Au reſte, vous ſcaurez 


Que 
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OroxnTEs. I'gad, this is talking upon the Affair like a 
Man of Senſe, and I eſteem you ſtill the more for it; 
Let us leave it to Time then, to form ſo delightful 
an Union. But in the mean while, I make you an 
intire Offer of my ſelf; if I am to ask any Favour 
for you at Court, the Worid knows I make ſome Fi- 
gure near the King; I have his Ear, and faith, he 
always treats me with all the Freedom in the World. 
In ſhort, I am in all Reſpects abiolutely yours: And 
as you are a Man of bright Paris, I come, by way 
of commencing this agreeable 1 to ſhew you a 
Song, which I made a little While ago, and to know 
whether *tis fit 1 ſhould expoſe it to the Public. 


AL LCESTES. Sir, I am a very unfit Peron to decide 
the Affair, be fo good to excuſe me. 


OroxnTEs, Why ſo? 

ALcesTEes. I have the Weakneſs of being a little 
more ſincere in this Caie than I ſhould be. 

Oronrss. The! very thing I ask; I ſhould have 
Room for Complaint, if expoſing my ſelf to you 
that you might {peak without Diitimulation, you 
ſhould deceive me, and hide any thing from me in 
Diſguiſe, 

ALCESTES. Since you are pleas'd to kave it ſo, Sir, 
I am very willing, 

Oxo NT ES. A Sang. Tis a Song. ape Tis 
a Lady who had flatter d my Paſſion with ſome Hope. 
Hope — Theſe are none of your grand pompous Verlies, 


but your ſlighter- Verſes, ſoft, tender, and languiſhing. 


ALcgsTEs, We ſhall ſee. 

OroNTEs. Hope — l don't know whether the Stile 
may appear ſufficiently clear and eaſy; and whether 
you will be ſatisfy'd with the Choice of the Words. 

ALcesTEs. We ſhall fee preſently, Sir. 

ORoNTEs, Beſides, you muſt know that I took up 
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Que je n'ai demeure qu'un quart \Phenre'3 à le faire. 


AlLcrsr E. Voyons, Monſieur, le tems ne fait rien 
à Paffaire. 
OronTE lit. L'eſpoir, il eff vrai, nous ſoulage, 
Et nous berce un tems notre ennui; 
Mais, Philis, le trie awvantoge, 
Lorſque rien ne marche apres lui! 
PailiNTE. Je ſuis deja charme de ce petit mor- 
ceau. 
Alcksr bas d Philinte.] Quoi! Vous avez le front 
de trouver cela beau? 
OronTE., Vous entes de la complai ſance; 
Jais vous en decdieg moins awoir, 
Et ne pas wous mettre en dipenſe, 
Pour ne me donner que Peſpair. 
PriLIinTE. Ah! Qu'en termes galans ces choſes.-1à 
ſont miſes! 
AlcksrE bas & Philinte.] He quoi! Vil complaiſant, 
vous louez des ſottiſes? 
OronTE. S'i/ faut guune attente tternelle 
Pouſſe d bout Pardeur de mon tle, 
Le trepas fera mon recours. 
Vos foins ne men peuvent diſtraire; 
Belle Philis, on aeſeſper e, 
Alors qu on eſpere toujours. 
PRILINTE. La chute en eſt jolie, amoureuſe, ad- 
mirable. ä 


ALCESTE bas d part.] La peſte de ta chute! Empoi- 


ſonneur au diable. 

En euſſes-tu fait une A te caſſer le nez! 
PHILINTE. Je n'ai jamais oui de vers fi bien tou 
ALCESTE bas à part.] Morbleu . 
OkroNTE @ Ppilinte.] Vous me flatez, & vous croyez 

peut-etre . .. 
PulLINTE. Non, je ne flate point. 
ALCESTE bas @ part.] He! Que fais. tu donc, traitre? 


OroNITES 


te 


7 
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1 no longer time than a quarter of an Hour in making 


of em. 
ALCESTES: Let us ſee, Sir, the Time makes nothing 


to the Purpoſe. 


ORO NT ES. Hope, for a awhile, allays, tis true, 
And rocks to Sleep our tedious Pain: 
But, Phillis, poor Gain muſt accrue, 
When nothing marches in its Train. 
PuILIxTESs. I am charm'd already with this little 
N ---: 
ALCESTES /6 aft] What! Have you the Aſſurance 
to admire this ? 
OkronTEs. You few d indeed great Complaiſance, 
Leſs hed been better, take my Nord; 
Why fhou'd you be at that Expence, 
When Hope nas all you could afford ? 
PyrLINTES. O! in what galant Terms theſe things 
are couch'd ! 
ALcesTEs ſoftly.) O Fy! vile Complaitance ! You 
praiſe things that are ſtupid. 
ORONTES. But if an endleſs ExpeFatit, 
Puſh to the Iaft extreme my Paſſion, 
Death muſt be my Relicwer. 
Nor, to prevent this, ſerves . your Care; 
Fair Phillis, *tis downright Deſpair 3 
When ve muſt hope for ever, 
 Pa1LINTES, The Concluſiou is pretty, amorous, ad- 
mirable | 
AlcksrES fofth. ] Plague o' your Concluſ. on! Deuce 
take that poiſon'd Tongue! wou'd you had concluded 
your Head off! | | 
PHILINTEs. I never heard Verſes ſo well turn'd, 
ALCESTES ſoftly. | S' Death 
ORoONTES fo Philintes. ] You flatter me, and you 
think perhaps | 
PHILIN TES. No, I don't flatter at all. 
ALCEsTES H.] Heh! What d'yc then, treache- 


rous Creature? 


| OrONTES 
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OxoxrE d Alceſte.] Mais, pour vous, vous ſcavez 
quel eſt notre traite. 


oo h 

Parlez-moi, je vous prie, avec ſincérité. 2 : 
ALcesre. Monſieur, cette matiere eſt toujours de- Fu 
licate, | * 

- | , P23 Al 

Et, fur le bel eſprit, nous aimons qu'on nous flate, wi 

Mais, un jour, a quelqu'un dont je tairai le nom, Hor 


Je diſois, en voyant des vers de ſa fagon, 7 
Qu'il faut qu'un galant homme ait toujours grand empire 1 


Sur les demangeaiſons qui nous prennent d'ccrire; 
Qu'il doit tenir la bride aux grands empreſſemens ES 
Qu'on a de faire eclat de tels amuſemens 3 * 
| Et que, par la chaleur de montrer ſes ouvrages, 5 
| On expoſe a jouer de mauvais perſonnages. bo 
OronTE. Eſt- ce que vous voulez me declarer, par IA, 
| Que J'ai tort de vouloir. ... b 
| ALcesTE. je ne dis pas cela. as 
| Mais je lui diſois, moi, qu'un froid écrit aſſomme, FS 
| Qu'il ne faut que ce foible a decrier un homme; * 
| Et qu'eut-on, d' autre part, cent belles qualites, * 
| On regarde les gens par leurs mechans cotes. It 
| OxonTE. Eſt-ce qu'a mon ſonnet vous trouvez 2 
| redire ? 
| to 
ALcesTE. Je ne dis pas cela. Mais, pour ne point 
Ecrire, ne 
Je lui mettois aux yeux comme, dans notre tems, ch 


Cette ſoif a gite de fort honnetes gens. 
OkroNTE. Eſt-ce que Jecris mal, & leur reſſemble- 
rois-je? e. 
ALcESsTE. Je ne dis pas cela. Mais enfin, lui diſois- je, 
Quel beſoin ſi preſſant avez- vous de rimer, 


Et qui, diantre, vous pouſſe à vous faire imprimer? 1 
Si Pon peut pardonner Peſſor d'un mauvais livre, = 
| Ce weft qu*aux malheureux qui compoſent pour vivre. 5 
Croyez-moi, reſiitez a vos tentations, = 7 
Derobez au public ces occupations, * 
Et n'allez point quitter, de quoi que Von vous ſomme, © yy 


Le nom que, dans la cour, vous avez d honnète homme, 1, 
Pour 
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ORronTEs to Alceſtes.] But now for You, Vou know 
the Agreement we made; pray, ſpeak with Sincerity. 


ALcesTEs. Sir, this is always a moſt delicate Affair, 


and in point of Genius, we love People ſhould flatter 
us: But I was ſaying one Day to a certain Perſon 
who ſhall be nameleſs, ſeeing ſome Verſes of his Com- 
| poſition, that it is neceſſary a fine Gentleman ſhould 


always have a great Command over that Itch of Wri- 
ting which we are ſo apt to catch; that he ſhowd keep 


a ſtrait Rein over the great Propenſity one has to make 
a Shew with ſuch Amuſements ; and that People are 
| expos'd, by the Eagerneſs of ſhewing their Works, to 


make but a very ſcurvy Figure. | 
OronTres. What, wou'd you have me underſtand 
by this, that J am wrong to pretend -— 
ALctsTEes. I don't ſay that: But I told him that a 
heavy Compoſition does a Perſon's Buſineſs, that there 


needs no other Fcible to diſgrace a Man; and that 
though they had in other Reſpects a hundred fine Qua- 
lities, yet we view People on their weak Sidcs. 


OkonTEs. D'ye mean that you have any Objection 


to my Song:? 


ALuce:Tes, I don't ſay that; but that he ſnou'd 
not write, I ſet before his Eyes how, in our Time, 
this "Thirſt has ſpoil d many very worthy People. 


OronTes. What, do I write ill? and ſhould I re- 
ſemble them? _ 
ALlcks TES. I don't ſay that: But in ſhort, ſays I 


to him, what Occaſion ſo urgent have you to Rhime ? 
and who the Deuce drives you into Print? if one could 
pardon the ſending a bad Book into the World, it 
' wou'd only be in thoſe Wretches who compole for a 


Livelihood. Take my Advice, withſtand your preient 


- Intentions, keep ſuch Buſineſs as this from public 
View, and don't throw away what People chal- | 
. lenge from you, the Reputation Which you have at 


Court 
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Pour prendre, de la main d'un avide mprimenr, , 
Celui de ridicule & miſerable auteur, 
C'eſt ce que je tachai de lui faire comprendre. 


OronTE. Voila' qui va fort bien, & je crois vous 
entendre. 
Mais ne puis je ſcavoir ce que dans mon ſonnet. . , 
ALcEsTE. Franchement, il eſt bon à mettre au ca- 
binet; 
Vous vous etes regle ſur de mechans modeles, 
Et vos expreſſions ne ſont point naturelles. 
Qu'eſt-ce que, nous berce un tems notre ennut,. 
Et que, rien ne marche apres lui? 
Que, ue vous pas mettre en dipenſe, 
Pour ne me donner que Peſpair ? 
Et que, Philis, on deſe eſpere, 
Alors qu on eſpere toujours; 
Ce ſtile figure, dont on fait vanite, 
Sort du bon caractéère, & de la verite. 
Ce n'eſt que jeu de mots, qu'affectation pure, 
Et ce weſt point ainſi que parle la nature. 
Le mechant gout du fiecle en cela me fait peur; 
Nos peres, tout groſſiers, Pavoient beaucoup meilleur, 
Et je priſe bien moins tout ce que Pon admire, 
Qu'une vielle chanſon, que je m'en vais vous dire, 
Si le Roi mawoit donne 
Paris fa grand ville, 
Et qu il me fallut gi itter 
L'amour de ma mie; 
Je dirois au roi Henri, 
Reprenez votre Paris, 
Jaime mie ux ma mie, oh gay! 
Faime mieux ma mie. 
La rime n'eſt pas riche, & le ſtile en eſt vieux. 
Mais ne voyez- vous pas que cela vaut bien mieux 
Que ces colifichets, dont le bon ſens murmure, 
Et que la paſſion parle là toute pure? 
Si le Roi m'avoit donné 


Paris ſa grand ville, 


r 
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Court of a worthy Gentleman, to receive by the Hands 
of a greedy Printer, that of a ridiculous and wretched 


Author. This is what I endeavour'd to make him com- 


prehend. _ 

ORronTEs. Admirably well put; and J think I un- 
derſtand you, But mayn't I know what it is in my 
Song, that—— 

ALcesTEs. Frankly, 'tis a very good one to lock 
up in your Scrutoir; you have been govern'd by villa- 
nous Models, and your Expreſſions are not at all natural 5 
Pray what is, And Rocks to ſleep our tedious Pain? 

And what, When nothing marches in its Train? 
What, Why ſhould you be at that Eæpence, 

When Hope wwas all you could afford? 
And that, Fair Phillis, tis downright Deſpair, 

When wwe muſt hope for ever ? 

This figurative Stile, that People are ſo vain of, is wide 
of all juſt Character, and of Truth; *tis nothing but 
pleying with Words, pure Affectation, and 'tis not thus 
that Nature ſpeaks. The wretched Taſte of the Age 
in this Caſe is horrible: Our Foreſathers, unpoliſh'd as 
they were, had a much better one ; and I take all this 
that People admire, to be much inferior to an old 
Ballad, that I am going to repeat to you: 


Had Ropal Henry pgiven to me: 
His Paris large and fair, 
And J ftraightway muſt quit for ave 
The Love of mp own Dear; 
A'd ſap, pardie, my Liege Henry, * 
Take back pour Paris fatr ; 
Much mo love J my Dear, truly, 
Such mo love J my Dear. 


The Verſification is not rich, and the Stile is antiquated. 
But don't you {ce that this is inſinitely better than ſuch 
_ Gew-gaw Stuff as good Senſe, would deſpiſe? And that 


pure Nature ſpeaks here voidagt Art. 


Had Royal Henry pgih to me 
Dis Paris large 18 „ 


Ind 
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Et qu il me fallut gquitter 


L'amour de ma mie; 
Fe dirois au roi Henri, 
Reprenez wotre Paris, 
Jaime mieux ma mie, oh gay! 
Jaime mieux ma me. 


Voila ce que peut dire un cœur vraiment epris. 
[a Philinte qui rit. 
Oui, monſieur le rieur, malgre vos beaux eſprits, 
J'eſtime plus cela que la pompe fleurie 
De tous ces faux brillans, ou chacun ſe recrie. 
OxoxrE. Et moi, je vous ſoutiens que mes vers ſont 
fort bons. . | | 
ALcesTE. Pour les trouver ainſi, vous avez vos raiſons. 
Mais vous trouverez bon que jen puiſſe avoir d'autres 
Qui ſe diſpenſeront de ſe ſoumettre aux votres. 
ORO N TE. Il me ſuffit de voir que d'autres en font cas, 


ALCESTE. C'eſt qu' ils ont Part de feindre, & moi, je 
ne Tai pas. 

Ok ON TE. Croyez-vous donc avoir tant deſprit en 
partage? 


ALCESTE. Si je louois vos vers, j'en aurois davantage. 


Oxox TE. Je me paſſerai fort que vous les approuviez. 


AlcEs TE. Il faut bien, s'il vous Platt, que vous vous 
en paſſiez. 


OxoN TE. Je voudrois bien, pour voir, que, de votre 
man!ere, 
Vous en compoſaſſiez ſur la meme matiere. 
ALCESTE. Jen por:rois, par malheur, faire d'auſſi 
meéchans; 
Mais je me garderois de les montrer aux gens. 
e TE. Vous me parlez bien ferme, & cette ſuffi- 
?nce . 


ALcr 1s ut part que chez moi, cherchez qui 


Vous cn 8 ORONITE. 
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And J ſtraightwap muſt quit koz ape, 
The Love of my own Dear; 

J'd ſap, pardie, my Liege Henry, 
Take back pour Paris fir; 

Much mo love Imp Wear, truly, 
Much mo love J my Dear, 


This is what a Heart may ſay, that's really ſmitten. 
[To Philintes /aughing.] Yes, Mr. Sneerer, in ſpite of all 
your Beaux Eſprits, I value this more than all the flou- 
riſhing Fuſtian of the Tinſel, which People ſo gene- 
rally cry up. 

ORroNTEs. And J maintain that my Verſes are very 
good. | 

ALcesTEs, You have your Reaſons to think 'em ſo; 
but you will pleaſe to allow me to have others which 
wou'd be excus'd from ſubmitting to yours. 


OroxTEes. Lis ſufficient for me that I ſee other Peo- 


ple value them. 
ALCEsTEs. Tis becauſe they have the Art of Diſ- 
ſimulation; and I have not. 


OronTEs. Do you think you have fo great a Share 
of Wit? 


ALczsTzs. If I commended your Verſes I ſhould 


have more. 

OroNTEs. I ſhall be very well ſatisfy'd without your 
Approbation. . 

AI cks TES. Twill be very expedient, if you pleaſe, 
that you ſhould be fatisfy'd without it. 

ORO N TES. I ſhould be very glad, for Trial, that 
you wou'd compoſe ſome Verſes upon the ſame Subject 
after your manner. 

AlLcks TES. I might unluckily make as bad ones; 
but I ſhould take care how I ſhew'd 'em to People. 


OrowTtzs. You ſpeak to me with a great deal of Aſ- 
ſurance, and this Sufficizncy —— — 


Alcks TES. Pray ſeek ſomebody elſe to flatter you, 


and not me, ORONTES. 


— 
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OronTe. Mais, mon petit monſieur, prenez-le un 


peu moins haut, 


Al cs TE. Ma foi, mon grand monſieur, je le prends 


comme il ſaut. 
PHiLIiNTE /e mettant entre deux.] He! 


c'en eſt trop. Laiſſez cela, de grace. 
Ogox TE. Ah! Pai tort, je Vavoue, & je quitte la 


place. 


Meſſieurs, 


Je #:is votre valet, Monſieur, de tout mon cœur. 


ALcesTE. Et moi, je ſuis, Monſieur, votre humble 


ſerviteur. 


9 CG £- NE. . 


PHILINTE,. ALCESTE. 


PHIL INTE 


E bien, vous le voyez. Pour etre trop, fincere, 


ALcksTE. Ne me parlez pas. 
PritinTe. Mais. 
ALcEesTE. Plus de ſociete. 
PHILINTE, Ceſt trop. 
ALcESsTE. Laiſſez- moi la. 
PaiLinTE. Si e 
ALcesTE. Point de langage. 
PAaILINTE, Mais quoi 
ALCESTE, Je n'entends rien. 
PrniLInTE, Mais 
ALcESTE. Encore? 
PüiILINTE. On outrage 


ALCESTE. Ah! Parbleu, cen eſt trop. 


point mes pas. 


quitte pas, 


1 Vous voila, ſur les bras, une facheuſe affaire, 
Et j'ai bien vu qu'Oronte, aſin d'etre flats 


Wo 


8 


Ne ſ{uivez 


Puirix rr. Vous vous moquez de moi, je ne vous 


£KCTE 
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Ogo TES. But, my little Sir, don't be fo much In. 
your Altitudes. 

ALCESTES. Faith, my great Sir, I am juſt as much 
in my Altitudes as I ſnould be. 

PailLINTES fepping betaueen them.] Nay, Gentlemen, 
that is carrying the matter too far, Pray, have done with it. 

Onox TES Pm in the wrong, I confeſs it, and I quit 
the Place: I am your Slave, Sir, with all my Heart. 


AlcksrESs. And I am, Sir, your humble Servant. 


re 
VV 
PHILINTES, ALCEST Es. 


PHILIN TES. 
Ell, you ſee; by being too ſincere, you had like to 
have had a troubleſome Affair upon your Hands; 
and I ſaw that Orontes wanted to be flatter' d, when 
ALctsTts. Don't ſpeak to me. | 
PRHILIN TES. But 
ALcEsTEs. No more Society. 
PüiLIN TES. Tis too much 
ALCEsSTzs. Leave me. 
PulLIN TES. If I 
ALCEsTEs, No more Words. 
PulLIN TES. But how—— 
ALCESTES. I hear nothing. 
PulLIN TES. But—— 
AlcksTES. Again? 
PuilLIN TES. This is an outrageous 


* S'death, this is too much, don't follow 
t the Heels. 


PHILINTEsS., You joke with me, I ha'nt leave you. 


AC -L 
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AETE II. 8 EN 1. 
ALC ESTE, CELIMENE. 


AlcESs T E. 


ame, voulez- vous que je vous parle net? 
De vos fagons d'agir je ſuis mal ſatisfait, 
Contr'elles dans mon cœur trop de bile Saf- 
ſemble, 
Et je ens qu'il faudra que nous rompions enſemble. 
Oui, je vous tromperois de parler autrement, 
T6t ou tard, nous romprons indubitablement 3 
Et je vous promettrois mille fois le contraire, 
Que je ne ſerois pas en pouvoir de le faire. 
CElimine, Ceſt, pour me quereller, donc a ce que 
je voi, 
Que vous avez voulu me ramener chez moi ? 
ALCESTE. je ne querelle point: Mais votre hu- 
meur Madame, 
Ouvre au premier venu trop d'acces dans votre ame 
j Vous avez trop d'amans qu'on voit vous obſeder, 
Et mon cceur, de cela, ne peut vaccommoder. 
Cilintxe. Des amans que je fais, me rendez-vous 
coupable ? 
Puis-je empecher les gens de me trouver aimable? 
Et, Jorſiue: pour me voir, ils font de doux efforts, 
Dois-je prendre un biton pour les mettre denhors ? 
ALCEsTE. Non, ce n'eſt pas, Madame, un baton 
qu'il faut prendre; ; 
Mais un coeur, à leurs vœux, moins facile & moins 
tendre, 
Je ſgais que vos appas vous ſuivent en tous lieux; 
Mais votre accueil retient ceux qu'attirent vos yeux, 
Et ſa douceur offerte à qui vous rend les armes, 
Acheve ſur les cœurs Vouvrage de vos charmes. 
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ACT -SCENET 
ALCESTES, CELIMEN E. 


ALCESTES. 


Fe — : a . » 

ARS Adam, would you have me be plain with you? 
NY; . s I am very much diſlatisfy'd with yonr manner 
4 Rf - : 

of Behaviour: it encreaſes my Choler too much 


when I think of it, and I perceive tis neceſ- 
ſary we ſhould break with each other. Yes, I ſhould 
deceive you to talk otherwiſe, ſooner or later we muſt 
breal, that's without diſpute z and J might promiſe you 
the contrary a thouſand times, but I ſhould not have it 
in my Power to do it. 
CELIMENE. Tis in order to ſcold me then, I per- 
ccive, that you were pleas'd to wait upon me Home ? 


ArLcesres. I don't ſcold; but your Humour, Ma- 
dam, opens too eaſy an Acceſs in your Heart to the 
Firſt-comer ; one ſees too many Lovers laying Siege 
to you, and my Mind can by no means be reconcil'd 
to this. | 

CELIMENE. Will you needs have me to blame for 
gaining Lovers? Can I hinder People from thinking 
me handſome ? And when they make tender Efforts to 
viſit me, ought I to take a Stick and beat em out 
o' Doors. | | 

ALCcEsTEs, No, *tis not a Stick, Madam, you want, 
but a Heart leſs yielding, and leſs melting at their 
Love-tales. I kuow you are ſurrounded with Charms, 
go where you will, but the Reception you give 'em re- 
tains the Perſons your Eyes attra& ; and that Gentle- 
neſs which offers it ſelf to thoſe who throw down their 
Arms, finiſhes in every Heart the Work which your 
Charms had begun. The too gay Hope you inſpire bee 

| | Wil, 
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Le trop riant eſpoir que vous leur preſentez, 
Attache autour de vous leurs aſſiduites ; 
Et votre complaiſance, un peu moins etendue, 
De tant de ſoupirans chaſſeroit la cchue. 
| Mais, au moins, dites-moi, Madame, par quel ſort, 
| Votre Clitandre a Pheur de vous plaire ſi fort; 
| Sur quels fonds de merite & de vertue ſublime, £ 
| Appuyez-vous, en lui, Thonneur-Ge votre cilime ? | 
Eſt-ce par l'ongle long qu'il porte au petit doigt, | 
| Qu'il &elt acquis chez vous Veſiime on l'on le voit ? | 
| Vous etes-vous rendue, avec tout le beau monde, 
= Au merite eclatant de fa perruque blonde ? 
Sont-ce ſes grands canons qui vous le font aimer ? 
Lamas de ſes rubans a-til ſeu vous charmer ? 
| Eſt-ce par les appas de fa vaſte reingrave, 
| Qu'il a gagne votre ame en faiſant votre eſclave, 
/ Ou fa fagon de rire, & ſon ton de fauſſet, 
Ont-ils de vous toucher {cu trouver le ſecret ? 
CELIMENE. Qu injuſtement, de lui, vous prehez de | 
Pombrage ! = 
Ne ſgavez vous pas bien, pourquoi je le menage ? 1 
Et que, dans mon proces, ainſi qu'il m'a promis, | 
II peut intéreſſer tout ce qu'il a d'amis: 
ALCEsTE. Perdez votre proces, Madame, avec con- 
ſtance; 99 2 
Et ne menagez point un rival qui m'offenſe. 
CELIMENE, Mais, de tout l'univers, vous devenez | 
jaloux. N 
Al ckEs TE. C'eſt que tout Punivers eſt bien recu de 
vous. 
CEliment. Ceſt ce qui doit raſſeoir votre ame cfta- 
rouchee, | 
Puiſque ma complaiſance eſt ſur tous Epanchee 3 | 
Et vous auriez plus lieu de vous en offenſer, 1 
Si vous me la voyicz ſur un ſeul ramaſſer. = 
Ares TE. Mais, moi, que vous blamez de trop de 
jalouſie, 


Q ai je de plus qu'eux tous, Madame, je vous prie? 
CE LI MENEs 
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with, fixes their aſſiduous Attendance about you; and a 
” Complaifance in you, ſomething leſs extenſive, would 
} drive away that great Crowd of Admirers. But. howe- 
ver, tell me, Madam, by what Chance your C/itand:y 

has the Happineſs to pleaſe you ſo much? Upon what 
PFPund of Merit and ſublime Virtue do you ground 
the Honour of your Eſteem? Is it by the long Nail 
he has upon his little Finger, that he has gain'd the 
great Eſteem with you, which we ſee him have ? Did 
you ſurrender, with all the Beau monde, to the ſhining 
Merit of his fair Periwig? Or are they his large Panta- 
loons, that make you in love with him? Has the huge 
Collection of Ribbands the Knack of charming you ? 
Is it by the Allurement of his vaſt Rhingrave, that 
he has gain'd your Heart, whilſt he was acting the 
Part of your Slave? Or has his manner of laughing, 
and his ſoft Lone of Voice found the Secret of touching 
you? 

CELIMENE. How at do you take Umbrage at 
him! Don't you very well know why I keep fair with 
him? That he can intereſt all his Friends in my Law- 
ſuit, as he has actually promis'd me to do? 


„ * TE 3 . n Pans . 


AL.cesTEs. Loſe your Law-ſuit, Madam, with 
Firmneſs of Mind, and don't keep fair with a Rival, 
who is offenſive to me. 

CELIAENE. But you are grown jealous cf all the 


/ World. 

ALcesTEs. Tis becauſe all the World is kindly re- 

E ceiv'd by you. 

x CELIMENE. That's the very thing which ought to 
| calm that wild Spirit of yours, ſince my Complaiſance 

diffuſes it ſelf to all; and you wou'd have more room 

to be offended, ſhould you ſee me taken up intirely 
Vith one. 

: 4 ALCESTES. But as to me whom you blame ſo much 


for Jealcu'y, what have I more than the 1eit of them, 
pray Madam ? 
CELIMENEs 
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CELIuENE. Le bonheur de ſgavoir que vous étes 
aime. 
AlcksTE. Et quel lieu de le croire, a mon cœur 
erfl2mme ? 
CELIMENE. ſe penſe qu'ayant pris le ſoin de vous le 
dire, 
Un aveu de la forte a de quoi vous ſuffire. 
ALCEsSTE. Mais qui m'aſſurera que, dans le meme 
inſtant, 
Vous wen diſiez, peut-etre, aux autres tout autant. 
CELIMENE. Certes, pour un amant, la fleurette eſt 
mignonne. | 
Et vous me traitez-la de gentille perſonne. 
He bien, pour vous oter d'un ſemblable ſouci, 
De tout ce que j'ai dit, je me dedis ici; 
Et rien ne ſcauroit plus vous tromper que yous-meme. 
Soyez content. 
ALcE STE. Morbleu ! Faut-il que je vous aime! 
Ah! Que, fi de vos mains je ratrape mon cœur, 
Je benirai le Ciel de ce rare bonheur 
Je ne le cele pas, je fais tout mon poſſible 
A rompre de ce cœur Vattachement terrible; 
Mais mes plus grands efforts n'ont rien fait juſqu'ici, 
Et c'eſt pour mes pechez que je vous aime ainſi, 
CLI MEN E. II eſt vrai, votre ardeur eſt pour moi 
ſans ſeconde. 
ALcksTE. Oui, je puis là-deſſus defier tout le monde. 
Mon amour ne ſe peut concevoir, & jamais 
Perſonne n'a, Madame, aime comme je ſais, 
CELIMENE. En effet, Ia methode en eſt toute nou - 
velle, 
Car vous aimez les gens pour leur faire querelle ; 
Ce weſt qu” en mots facheux qu'eclate votre ardeur, 
Et l'on n'a vu jamais un amant ſi grondeur. 
ALcESs TE. Mais il ne tient qu'à vous que ſon cha- 
grin ne paſſe. 
A tous nos demeles coupons chemin, de grace, 
Parlons a cceur ouvert, & voyons d'arreter . , . . 


SCENE 


1. 
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CELIuENE. The Happineſs to know that you are 


belov'd. 


ALCESTES. But what room has my inflam'd Heart 
to believe that? 

CELIMENE, I think that as I have taken the Pains 
to tell you ſo, a Confeſſion of that kind ſhould be ſuf- 
ficient for you. 

 ALcEsTEs. But who ſhall aſſure me at the ſame 
time, that you mayn't ſay quite as much, perhaps, to 
every body ele ? 

CELIMENE. A pretty, amorous Speech this, truly, 
for a Lover to make ; and you treat me in a galant man- 
ner here. Well, to remove from you a Suſpicion of 
this nature, I here unſay all that I have ſaid: and 
nothing can deceive you more than your ſelf, Reſt 
fatisfy'd. | 


ArLcesTes. Sheart, muſt I then love you? Oh! 
could I once again recover this Heart o' mine out o 
your Hands, I wou'd bleſs Heaven for the ſingular Hap- 
pineſs! I make no Secret of it, I do all that's poſſible 
to break this cruel Attachment of my Heart: bvt my 
greateſt Lftorts have hitherto done nothing, and *tiz for 


wuy Sins that I love you thus. 


CELIMENE. Tis very true, your Love for me is un- 
parallel d. 

AlcksrEs. Yes, upon that Head I can defy all the 
World. Aly Love is inconceivable, and never, Madam, 
did any Man love as I do. 

CELIMENE. In gcod truth, the Method of it is en- 
tirely ne:v, for you love People to pick a Quarrel with 
'em; and your Paſſion breaks out only in peeviſh Fxpreſ- 
ſions, never did any body ſee ſuen a growling Lover. 


ALCE<TEs. But it only ſticks with you, whether 
this Chagrin ſhall vaniſh ; I beg of you, let's cut ſhort 
all our Debates, let us converſe with open Heart, and 
iee to put a ſtop | | 


SCENE 
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SCENE II. 
CELIMENE, ALCESTE, BASQUE. 


CELIMENE. 


DO 
an 


U'eſt-ce? 
Basque. Acaſte eſt là-bas. 
CELINMEN E. He bien, faites monter. 


SSS 22 e S9 ; 
SCENSYT OM 
CELIMENE, ALCESTE. 


ALCEST E. 
Uoi! L'on ne peut jamais vous parler tete a tete ? 
A recevoir le monde, on vous voit toujours prete ? 
Et vous ne pouvez pas, un ſeul moment de tous, | 
Vous refoudre a ſouffrir de n'etre pas chez vous ? 1 
CELIMENE. Voulez- vous qu'avec lui je me faſſe une 
affaire ? | 
ALcesTE. Vous avez des Cords qui ne ſgauroient 
me plaire. 
CELIMENE. C'eſt un homme a jamais ne me le par- 
donner, 
S'il ſcavoit que fa vie eut pu m'importuner. 
ALCEsTE. Et que vous fait cela, pour vous gener de 


„„ 
CELIMENE. Mon Dieu! De ſes pareils la blen viel. | 
lance importe, „ 
Et ce ſont de ces gens, qui, je re ſcais cemment, = 


Ont gagne, dans la cour, de parler hautement. PB 
Pans tous les entretiens on lesvoit s introduire, : 
Ils ne ſcauroient ſervir, mais ils peuvent vous nuire 3 ; 
Et jamais, quelque appui qu'on puiſſe avoir d'ailleurs, 1 
On ne doit ſe brouiller avec ces grand s brail leurs 9 
Alcks rr. 


——— 
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S GENE II. | 
CELIMENE, ALCESTES, BASQUE. 


CE LIMENE. 

W. the matter? 
Bas uE. Acaſtes is below. 
CELIMENE, Well, bid him come up. 
CEQ DC NESS 


Es III. 
CELIMENE, ALCESTES. 


ALCESTHRE. 


Hat! can one never have a little private Conver- 

ſation with you? Muſi one find you always 
ready to receive Company? And can't you reſolve on- 
ly for one Moment to ſuffer your ſelf to be deny'd. 

CELIMENE. Wou'd you have me quarrel, with 
him? | 

ALcesTEs. You have that regard for People, which 
by no means 13 agr eeable to me. 

CrLIAENE. He's a Man wou'd never forgive me, 
ſhou'd he know that his Vilits had been troubleſome 
tO me. 

ALcesTEs. And what ſignifies that to you, to plague 

vourſelf in this manner — | 

CrEliMENE. Lack-a-day! the Good-will of ſuch 28 
he, is of Importance, and theſe are a ſort of People, 
who have, I don't know how, uſurp'd the Privilege of 


talking: loud at Court: One ſees they introduce 3 


ſelves into all Converiationzz they can 0 you no good, 
but they may do you harm; _ whatever Support one 
may have beſides, one ſhould. never embroil one's ſelf 
with theſe very noiſy Fellows, 
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ALucrsTr, Enfin, quoiqu'il en ſoit, & fur quoi qu'on 
ſe fonde, 
Vous trouvez, des roiſcns pour ſouffrir tout le monde 
Et les precautions de votre jugement 


NA ede 
F 
ALCES TE, CEEIMENE, BAS QUE. 
BAS QU E. 
Oici Clitandre encor, Madame. 1 
AlrcksrRE. juſtement. 1 
CELIMENE, Ou coutez- vous? 
ATCESTE.: je ſors. 
CeLltMENE. Demeurez. 
ALCESTE. Pourquoi faire? 
CELIMENE. Demeurez. 
ALCESTE. Je ne puis. 
CFLIMENE. Je le veux. | 
'ALCESTE. Point d'aftaire. 
Des converſations ve ſont. que m'ennuyer, 
Et cit trop que vouloir me les tare eſſuyer. 1 
CELIMENE.. Je le veux, je le verx. ö 
ALCESTE. Non, il nvelt imp offibie. 4 
C:limxe. He bien, ailcz, ſortez, il vous eſt tout 


loiſ:ble. . 
C F: 
ELTANTE, PHILINTE, ACASTE, LI. 
TAN D RE. AL-CE-STEAACELIMENSE, 
BAS QUE. | 
ELIANTE a Celimene. 
F Oici les deux marquis, qui mentent avec- nous. 


Vous Icfi-on venu die? 1 
Cr LIMENE, 1 
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AlcksrESs. In ſhort, be the matter as it will, and 
whatever Foundation one goes upon, you always ſind 
Reaſons to entertain all te World; and the Preceatiods 
of your Judgment 


VV 
ALCESTES, CELIMENE, BASQUE. 
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Ere's CEtander too, Madam. 
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CEL IMENE. Whither d'ye run? 

ALCEsSTEs. Ot o' Doors. 

CELIAEN E. Stay. 

Al cEs'trESs. What for ? 

CELIMENE. Stay 

ALCEc<TES. 125 

CELIMENE. I wou'd have „ou, 

ALcesTes. I won't. Tlieſe Conv erſations do nothing 
but weary me, and *tis unreaſonable to deſire me to en- 
dure 'em. 

CELIMENE, I ſay you ſhall, you ſhall. 

ALCEsSTESs. No, tis impoſſible for me. 


2429946 


Lea 2 


CELIuENE. Well, go, be gone, you are at your 


full Liberty. 


ELIAN T E, PHILIN TES;'ACASTES 
CLITANDER, ALCESTES, CELI 
ME N E, B85 G0 E. 


E I. IAN T E 0 Celi mene. 
Ere are the two Marquiſes : 1 C00 up with us; 
did any body tell you of it 
C 2 CELIMENE, 
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CELIMENE. Oui. 

Des fieges pour tous. 

'C: Ace te N V cus wetes Pas ſorti? 
ALCE&TE. Mon; mais je u Madame, 

Ou pour eus. ou pour moi, faire expliquer votre ame. 
C:LIMENE, Taiſez-vous. 
ALce>TE. Avjourd'hvi, vu + v us expliquerez. 
CiLiufkNxE. Vous perdez e ens. 
ALcesTE. Point, vous vous declarerez. 
C:Limtnsg Ah! 
ALcE TE. Vous prendtez parti. 

$Lnitne Vou vod nioquez, je penſe. 


AicesTeE: Non, Mais. vous choiſitez, Ceſt trop de 
CLIT ANDRE. Parbleu, je viens du louvre, on Cleonte, 
au ieve, 


if en — — 1 7 l * 13 3 e Lg _ 4 
Madame, A Dien paru ridicule achleve. 

„ = 4 1 11 7 1. m q 1 > Ele { 22 0 
N'u-t- il point quelque ami Cui Pit, kur ſes manieres, 
N. e Es Gf I, os ge yp (4 
D UN charita!. 1e a 15 A | PIC er les iUINIETES ; 

* Py 5 6g ? TY. = . i ? a A D * q © . 
CEli ux. Dans le monde, à vrai dire il ſe bar- 
. 11, g | : 
Doullle fort 
: 4 3 15 3 
Par tout, il porte un air qui ſaute aux yeux d' abord; 
Tit rt "Frm 14 wy 117 a N 1 7 
It, LOTIQU.CN ie revoit cl}. res un pen 0 der 
2 3 . 8 n 1 
On le retrouve encor plus plein d d extravagance. 

\ ) TOE: h COTS 2 UF BL r A, | 

{XC ASTE: Parbleu, 81 faut parler Js gens extrava- 


Je viens d'en eſſuyer un des plus fatigans. 

Damon, le raiionneur; qui ma, ne vous deplaiſe, 

Lee heure, au grand ſoleil tenu hors de ma chaiſe. 
CELIMENE; Ceſt-un parleur etrange, & qui trouve 


Lart de ne vous r! en dire avec de grands diſcours. 
8 
propos qu 11 tient, on ne volt jamais goutte; 
Et ce n'eſt que du brvit, que tout ce qu'on ecoute. 
ELianTE & Pine. Ce debut neſt pas mal, &, 
centre le P roch: ain, 
La converiation. prend un aſſez bon train, 
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Criiment. Yes; Chairs here for every body, 
[To Alceſtes. ] What, a'n't you gone? 


ALcesTtEs. No; but I'm reſolv'd, Madam, to make 
you explain your Mind, either for them, or for me 
CE LIMENE. Hold your Tongue. 


ALersrEs. You ſhall explain your ſelf this very day. 


CELIMENE, You're out o your Wits, 
ALctsTEs. No, you ſhall declare your ſelf. 
CELIMENE, Nay —— 

Al.CcEsTEs. You mult 1255 one fide, or Votller. 

CELIMENE. You gelt, ſure. : 

. AL.cesTEs. No, but you muſt make your. Cho: 
I've had Patience too long. 

CLiTanpes. Fea, Madam, Im juſt come from 
Court, where Cleontes appcar'd at the Levee moſt ricicy 
loufly finiſh'd out. Has he ne'er a Friend to give him 
the Light of a little charitable Advice upon bis Eeha- 
viour. | 
— Cerivexs. To fay the Truth, be ics hint 
ſtrangely in the World; he carries an Air with biin 
wherever he goes, that immediately  firiizes the Eye; 
and when one fees him again, aſter a ſhort Abtence, 
one {till finds him more full of his Extravagances, 

AcasTEs. I'gad, if you mull talk of extrave gant 
People, I've juſt now been teiz'd by a moſt tedious 
one; that Reaſoner Damen who kept me, an's 
pleaſe ye, a full Hour out o my Chaiſe, in the cat 
of the Sun, | 

CELIMENE. Tis a ftrange Tittle-tattle, and then he 
has always the Art, with a great deal of Diſcourſe, of 
ſaying nothing to you. There's never any thing in 
the Arguments he helde, and all we hear is nothing 
but Noiſe. 

ELIANTE to Philintes. This is no bad beginning. 


O 


The Converſation takes a fine Turn enouga agamitr 


one's Neighbour, 
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CIIT ANDRE. Timante, encor, Madame, eſt un bon 
caraQere. 
C:Limine, C'eſt, de la tete aux pieds, un homme 
tout miſtere, 
Qui vous jette, en paſſant, un coup d'ceil egare 3 
Et, ſans aucune affaire, eſt toujours affairé. 
Tout ce qu'il vous debite, en grimaces abonde; 
A force de fagons, il aſſomme le monde; 
Sans ceſſe il a, tout bas, pour rompre Tentretien, 
Un ſecret a vous dire, & ce ſecret n'eſt rien; 
De la moindre vetille il fait une merveille, 
Et, juſques au bon jour, il dit tout a Poreille, 
AcAasTE. Et Geralde, Madame? 
CLI MEN E. O Pennuyeux conteur ! 
Jamais on ne le voit ſortir du grand ſeigneur. 
Dans ie brillant commerce il ſe mele ſans ceſſe, 
Et ne cite jamais que duc, prince, ou princeſſe. 
La qualité l'entète, & tous ſes entretiens 
Ne ſont que de chevaux, d equipage, & de chiens; 
T! tutaye, en parlant, ceux du plus haut étage, 
Et le nom de monſieur eſt chez lui hors d' uſage. 


CLIr ANDRE. On dit qu'avec Beliſe, il eſt du dernier 
bien. 


CElimine, Le pauvre eſprit de femme, & le ſec 


entretien! 

Lorſqu'elle vient me voir, je ſouffre le martire, 

Il faut ſuer fans ceſſe a chercher que lui dire; 

It la ſtérilitè de ſon expreſſion, 

Fait mourir a tous coups la converſation. 

En vain, pour attaquer ſon ſtupide filence, 

De tous les lieux communs, vous prenez Paſhſtance ; 

Le beau tems, & la pluye, & le froid & le chaud, 

Sont des fonds quiavec elle on epuiſe bien-tot. 

Cependant, fa viſite, aſſez inſupportable, 

'Treine en une longueur encore epouvantable 3 

Et l'on demande Vheure, & Von baille vingt fois, 

Quelle s meut autant qu'une piece de bois. 
Te  AcasSTE. 
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CLiTANDER. Timantes too, is an admirable Cha- 
racter, Madam 

CELIUuEN E. Tis a Mortal, ſrom Head to Foot, en- 
tirely a "iyitery, who caſts a wild Glance. upon You 
in paſſing, and is always buy without any thing 
to do. Every thing he utters abounds with Grimace : 
he quite oppreges Py. by force © Ceremony; he has 
ever, to break of the C onverſation, 2 Secret to witil- 
per to you, and that Secret 1s nothing; he malzes 
a Miracle of the leaſt 'Trific, and 88 every thing in 
your Ear, even to 2 Goad-iaorrcab. 


a 7 ? X 7 1 
AcasrESs. And Cera, Madam 25 


CELIMENE. O the tedious Ro cer! Ze never 
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aingling himſe 2 Witi the highest Company, and never 
cites ye any thing leis than a Pauke, a Prince or Princeſs, 
Quality perſect y turns his Head, and all his Diſcourſe 
turns upon nothing but Horſes, Equipage, and Dogs; 
he Thous and Thee; P eople ot higheſt Rank, when he 


ſpeaks to em, and the Name of Sir is quite obſolete 
With him. 

CIITANDER. They tell you that he is all in all 
with Peliſc. 

CE:itMEnNE. Poor ſpirited Wretch! and the drieſt 
Comp iy! I ſuffer Martyrdom when ſhe comes 
viſit me. One "mult iweat perpetury to find ont 
what to ſay to her, and the Barrennets of lier Epi 
lets the Converſation die at every Tarn. In vain do 
you call in the Aid of ail your common-place Sta, to 
attack her ſtupid Silence; the fine Weather, and 
the Rain, and the Cold, and the {lext, are Funds 
that one pre ently d drains wich her. At the ſame time, 
her Viſits, int! apportab's enough of *em elves, are drawn 
out alſo to a hideous :ength ; and one may ask What's- 
a- clock, and yawn twenty times, yet no more will ſhe 


ſtir than if ſhe were a Log of Wood. 
8 4 AzgaASTES. 
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AcAsrE. Que vous ſemble d'Adraſte ? 
CELIMENE. Ah! Quel orgueil extreme ! 
C'eſt un homme gonfle de l'amour de ſoi-meme, 
Son merite jamais n'eſt content de la cour, 
Contre elle 1] fait metier de peſter chaque jour ; 
Et Von ne donne emploi, charge, ni benefice, 
Qu'a tout ce qu'il fe croit on ne faſſe injuſtice. 
CLITANDRE, Mais le jeune Cleon, chez qui vont 
aujourd'hui 
Nos plus honnetes gens, que dites-vous de lui ? 
CELIMENE, Que de ſon cuiſinier il seſt fait un mé- 
rite, 
Et que Celt a fa table, a qui Pon rend viſite. 
ELIANT E. Il prend ſoin d'y ſervir des mets fort 
delicats, 
CElimtxe. Oui; mais je voudrois bien qu'il ne Sy 
ſervit pas. | 
C'eſt un fort méchant plat, que ſa ſotte perſonne ; 
Et qui gate, a mon golit, tous les repas qu'il donne. 
PuiLinTE. On fait aſſez de cas de ſon oncle Damis ; 
Queen dites-vous, Madame ? | 
CELIMENE, Il eſt de mes amis, 
PüiLIN TE. Je le trouve honnete homme, & d'un 
air aſſez ſage. 
Ckliukx RE. Oui; mais il veut avoir trop d'eſprit, 
dont j'enrage. 
Il eſt guindè fans ceſſe; & dans tous ſes propos 
On voit qu'il ſe travaille a dire de bons mots. 
Depuis que, dans la tete, il s'eſt mis d'etre habile. 
Rien ne touche ſon goiit, tant il eſt difficile. 
Il veut voir des defauts a tout ce qu'on écrit; 
Et penſe que louer neſt pas d'un bel eſprit, 
ue c'eſt etre ſcavant que trouver a redire, 
Qu'il n'appartient qu' aux ſots d'admirer, & de rire, 
Et qu'en n'approuvant rien des ouvrages du tems, 
11 ſe met au deſſus de tous les autres gens. 
Aux converſations meme, il trouve a reprendre, 


Ce ſont propos trop bas pour y daigner deſcendre; 


Et, 
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AcasTEs. What think ye of Adraſins ? 

CELIMENE. Oh! Pride to extremity! a Man puſf'd 
up with the Love of himſelf; his Merit is „ever 
ſatisfy*d with the Court, he makes a daily "Trade of 
railing at it, and there's not an Employment, Charge, 
or Benefice they give away, without doing Injuſtice to 
the conſiderable Perſon he fancies himſelf to be. 

CLiTAnDER. But the young CJon, whom all the 
People of Faſhion now viſit, what ſay you of him? 


57 


CElimexE. That he has gain'd his Mcrit from his 
Cook, and 'tis his Table that People pay their 
Viſits to. 

ELIAN TE. He takes care to have the moſt delicate 
of Provifions ſerv'd there. 

CELIMENE, Yes, but I ſhould be very glad he wau'd 
not ſerve himſelf up there; that ſame ſtupid Perſon of 
his is a villanous Diſh, and it ſpoils, to my Tate, 
all the Entertainment he gives you. 

PailinTEs. His Uncle Damis is generally very 
much eſteem'd; what {ay you of him, Madaia ? 

CELIAENE. Oh! he's one of my Friends. 

PH1LinTES. I take him to be a worthy Man, and 
of good Senſe enough in Appearance. 

CELIMENE. Yes — but, what mazes me mad is, he 
will needs have too much Wit; he's ever upon the high 
Strain; and one fees him labouring to be witty in 
every thing he ſays. Since he has took it into his Head 
to be that clever Man, nothing can hit Eis Talle, he's fo 
difficult; he will needs ſee Faults in eve ery thing one 
writes; and thinks that to praiſe is not to be a Man of 
Wit; that it 1s learned to find Fault, and that it only 
belongs to Fools to admire and to th 


t 
laugh; and that in 
not approving any of the Works oi the Age, he gives 
himſelf a ſuperiority to all other People. Even in Con- 
verſation he finds ſomething to carp at, the Diſeoarſe 
A 


is too low for him to condeſcend to; and with his Arms 
Cc a-croſs, 
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Ft, les deux bras croiſes, du haut de ſon eſprit, 
I! regarde en p1'1e tout ce que chacun dit. 
Acas1g. Dieu me damne, voila ſon portrait veritable. 
CLITANDRE à Cel/imene. ] Pour bien peindre les gens 
vous etes admirable, 
ALcesTE. Allons, ferme, pouſſez, mes bons amis de 
cour, 
Vous ren epargnez point, & chacun a ſon tour. 
Cependant aucun deux a vos yeux ne ſe montre, 
Qu'on ne vous voie, en hate, aller a fa rencontre, 
Lui preſenter la main, & d'un baiſer flateur 


Appuyer les ſermens Metre ſon ſerviteur. 


CLI TAN D RR. Pourquoi s'en prendre a nous? Si ce 
qu'on dit vous bleſſe, 
II faut que le reproche à madame s'adreſſe. 
ALcES TE. Non, morbleu, c'eſt a vous; & vos 133 
complaiſans 
Tirent de ſon eſprit tous ces traits médiſans. 
Son humeur ſatirique eſt ſans ceſſe nourrie 
Par le coupable encens de votre flaterie; 
Et ſon cœur a railler trouveroit moins d'appas, 
S'il avoit obſerve qu'on ne Papplaudit pas. 
C'eſt ainſi qu aux flateurs on doit par tout ſe prendre 
Des vices ou Ton voit les humains ſe repandre. 
PHILIN TE. Mais pourquoi, pour ces gens, un intEret 
| ſi grand, 
Vous, qui condamneriez ce qu'en eux on reprend ? 
CELIMENE, Et ne faut-1] pas bien que monſieur con- 
trediſe? | 
A la commune voix veut-on qu'il ſe réduiſe? 
Et qu'il ne faſſe pas eclater en tous lieux 
L'eſprit contrariant qu'il a regu des Cieux? 
Le ſentim nt d'autrui n'eſt jamais pour lui plaire, 
II prend toujours en main opinion contraire; 
Et penſeroit paroitre un homme du commun, 
Si Fon voicit qu'il fut de Pavis de quelqu'un. 
L'honneur de contredire a pour lui tant de charmes, 
il prend, contre lui- meme, aſſez ſouvent les armes; 
Et 


r 


The MA N. LAT ER. 639 


a-croſs, he looks down with Pity from the Height of 
his Genius, upon all that every body ſays. 

AcAs TES. A true Portrait of him, ſplit me. 

CLITANDER-79 Celimene.] You have an admirable 
Hand at painting People to the Life. 

ALcESTES. Courage, ſteady, on my brave Friends 
of the Court, you ſpare nothing, and every one 
has his Turn. In the mean time, let but any one of 
theſe Perſons appear, and we ſhall ſce you run haflily 
to meet him, give him your Hand, and wich a flat- 
tering Kiſs back it with Oaths, that you are his hum- 
ble Servant. 

CLiTAnDER, Why do you apply your ſelf to us? 
If what is faid offends you, the Charge muſt be dire- 
cted to the Lady. 

ALcezTEs. No, *Sdeath, 'tis to you; and your fawn- 
ing Laughs draw from her all theſe ſlanderous Reflec- 
tions; her fatyrical Humour is conſtantly fed by the 
criminal Incenſe of your Flattery; her Mind wou'd 

And fewer Charms in Raillery, had ſhe obſerv'd that 
Peor: e did not applaud it. Thus 'tis to Flatterers, that 
one ought every where to impute the Vices that over- 
iPread human Nature, 


PrilinTEs., But why fo greatly intereſted for theſe 
People, you who wou'd your ſelf condemn what is blam'd 
in em? | 

CELINMENE. And mult not the Gentleman contre raclict, 
indeed? would you have him corhne himle if | to the 
common Opinion? And not diſplay in all Places 
the contrad licting Sp 10 that Heav'n has bleſt him 


og 


with? The Sentiment of another can never pleaſe 


him, he always takes 


the contrary Opinion in Hand, 
and he would thi ini: he had t 
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ſuch Charms with him, that he very freque 
up Arms againſt himicli; and falls foul on his own. 
Sentiments, 
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Et ſes vrais ſentimens ſont combattus par lui, 
Auſli-tot qu'il les voit dans la bouche d' autrui. 
A1cesTE. Les rieurs ſont pour vous, Madame, C'eſt 
tout dire; 
Et vous pouvez pouſſer contre mol la ſatire. | 
PriLINTE. Mais il eſt veritable auſſi que votre eſprit 
Se gendarme toujours contre tout ce qu'on dit; 
Et que, par un chagrin que lui-meme il avoue, 
II ne ſcauroit ſouffrir qu'on blame ni qu'on loue. 
ALcESsTE. C'eſt que jamais, morbleu, les hommes 
n' ont raiſon, 
Que le chagrin contr'eux eſt toujours de ſaiſon; 
Et que je vois qu'ils ſont, ſur toutes les affaires, 
Loueurs impertinens, ou cenſeurs temeraires. 
CELIuENE. Mais 
ALCEsTE, Non, Madame, non, quand Jen devrois 
mourir, 
Vous avez des plaiſirs que je ne puis ſouffrir ; 
Et l'on a tort ici de nourrir dans votre ame 
Ce grand attachement aux defauts qu'on y blame. 
CLITrANDRE. Pour moi, je ne ſcais pas; mais j'a- 
vouerai tout haut, 
Que Jai cru juſqu' ici madame fans defaut. 
Ac as 1E. De graces & d'attraits, je vois qu'elle eſt: 
pourvue 3 
Mais les defauts qu'elle a ne frappent point ma vue. 
ALCESTE. Ils frappent tous la mienne ; & loin de 
m'en cacher, 
Elle ſcait que j'ai ſoin de les lui 3 
Plus on aime quelqu'un, moins il faut qu'on le flate: 
A ne rien pardonner le pur amour eclate ; 
Et je bannirois, moi, tous ces laches amans 
Que je verrols ſoumis a tous mes ſentimens, 
Et dont, a tous propos, les molles complaiſances 
Donneroient de Vencens à mes extravagances. 
CELIAENE. Enfin, $1] faut qua a vous s'en rapportent 
les cours, 
On doit pour bien aimer renoncer aux douceurs ; 
Et 
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Sentiments, as ſoon as ever he diſcovers 'em in the 
Mouth of another. 

ALcesTEs. The Laughers are on your Side, Ma- 
dam, that's ſaying every thing; and you may puſh 
your Satyr as far as you pleaſe againſt me. 

PriLINTES. But *tis very true too, that your way 
is to bluſter at every thing one ſays; and by a Peeviſh- 
neſs, which itſelf avows, can neither bear that one 
ſhou'd blame or praiſe, 

ALcesTEs. S'death, 'tis becauſe Men are never in 
the right, becauſe being peeviſh with 'em is always in 
Seaſon, and becauſe I ſee that in all Affairs they praiſe 
impertinently, or cenſure raſhly. 


CELIMENE. But 

ALctesTEs, No, Madam, no, tho' I were to die 
for't, you have Diverſions that I can't bear with; and 
they are in the wrong here to cheriſh in your Mind 
that ſtrong Adherence to Faults which they themſelves 
blame in you. 

CLiTANDER, For my part, I don't know; but T 
loudly declare I always thought hitherto that the 
Lady was without Fault. 

AcasTes. With Graces and Attractions I ſee her 
well ſtor'd, but for Faults, they don't fall under my Ob- 
ſervation. 

ALCESTEsS. But they do under mine, and fo far am 
I from concealing 'em, ſhe knows I take care to re- 
proach her with em. The more we love any Perſon, the 
leſs we ſhould flatter them; true Love ſhews it felt 
by giving no Quarter; and for my part, I wou'd baniſh 
all thoſe mean-ſpirited Lovers, whom I found ſubmiſſive 
to all my Sentiments, and whole faint-hearted Com- 
plaiſance wou'd offer Incenſe to all my Extravagances, 


CELIUuENE. In ſhort, were you to be Umpire of 
Hearts, to be rightly in Love, one ought to renounce 
all Tenderneſs ; and to place the ſupreme Honour of a 
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Et du parfait amour mettre l' honneur ſupreme, 
A bien injurier les perſonnes qu'on aime. 
ELIAN TE. Lamour, pour Pordinaire, eſt peu fait à 
ces loix, 
Et Von voit les amans vanter toujours leur choix. 
Jamais leur paſſion n'y voit rien de blämable, 
Et, dans l'objet aime, tout leur devient aimable; 
Ils comptent les défauts pour des perfections, 
Et ſgavent y donner de favorables noms. 
La pile eſt aux jaſmins en blancheur comparable z 
La noire a faire peur, une brune adorable ; 
La maigre a de la taille & de la liberte ; 
La graſſe eſt, dans ſon port, pleine de majeſte ; 
La malpropre ſur foi, de peu d'attraits chargee, 
Eft miſe ſous le nom de beauté negligce ; 
La geante paroit une DNeefſe aux yeux; 
La naine, un abrege des merveilles des Cieux; 
Porgueilleuſe a le cœur digne d'une couronne 3 
La fourbe a de Veſprit; la ſotte eſt toute bonne; 
La trop grande parleuſe eſt d' agrèable humeur; 
Et la muette garde one honnete pudeur. 
C'eſt ainſi qu'un a mant, dont l'amour eſt extreme, 
Aime juſqu' aux defauts des perſonnes qu'il aime. 
ALcEsTE. Et moi, je ſoutiens, moi. 
CELI AEN E. Briſons-là ce diſcours, 
Et dans la galerie allons faire deux tours. 
Quci! Vous vous en allez, Meftienrs ? 
CLiTanDRE & AcASTE. Non pas, Madame, 
ALcEesTz. La peur de leur départ occupe fort votre 
ame. 
Sortez, quand vous voudrez. Meſteurs ; mais Javertis 
Que je ne fors qu après que vous ſerez ſortis. 
Ac as TE. A moins de voir madame en e:re impor- 
tunce, 
Rien ne m'appelle ailleurs de toute la journee. 
CTITANDRE. Moi, pourvu que je puille tre au petit 
couches, 
Je nai point ꝙ autre afſaire on je fois attaché. 
CELIMENE 
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perfect Paſſion in railing handſomly at the Perſons we: 


love. | 

EL1ANTE. Love, for the generality, is but little re- 
gulated by theſe Rules, and Lovers are always obſerv'd 
to extol their Choice : Never does their Paſſion ſee a- 
ny thing to be blam'd in it, and every thing to them 
becomes amiable in the Object belov'd; they reckon 
Blemiſhes as Perſections, and know how to give 
favourable Names to 'em. 'The Pale vies with the 
Jefſamy in Fairneſs, the Black, even to a frightful 
Degree, is an adorable Brunet; the Lean has Shape 
and Eaſineſs; the Fat has a Portlineſs full of Majeſty ; 
the naturally Slattern who has few Charms, is plac'd 
under the Name of a negligent Beauty; the Giant is 
a Goddeſs in their Eyes; the Dwarf an Epitome of 
all Heav'n's Wonders; the Haughty has a Soul wor- 
thy of a Diadem; the Cheat has Wit; the Fool is 
all Good-nature ; the over-taikative has agreeable Hu- 
mour; and the Dumb preſerves a decent Modefty.. 
*Tis thus that a Lover, in the Extremity of his Paſ- 
ſion, loves even the very Faults of thoſe he is ena- 
mour'd with. 


ALcesTEs. And, for my part, T maintain 

CELIMENE. Let's drop this Diſcourſe, and take a 
Turn or two in the Gallery. What! are you going, 
Gentlemen? 

CLI TAN DER and AcAs TES. No, Madam. 

Arcs TES. You are mightily taken up with the 
Fear of their going; go when you pleaſe, Gentlemen; 
but I give you Notice that I ſhan't go hence till 
you are gone. 

AcasTes. Did I not think I ſhou'd be troubleſome 
to the Lady, I have nothing to call me hence the 
whole Day. 

CLITANDER. As for me, provided I am but ſoon 
enongh to attend the King at his going to Bed, I have 
no Affair elle to engage me. 

CELIMENE, 
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Cirimins & Alceſte. C'eſt pour rire, je erois. 
ALCEsTE. Non, en aucune forte, 
Nous verrons $i c'eſt moi que vous voudrez qui ſorte. 


SCE NS vs 


ALCESTE, CELIMENE, ELIANTE, 
ACASTE; PFHILINTE, CLITANPRE, 


BASQUE 
BasQUuE @ Alcefte, 
Onſieur, un homme eſt 1a, qui voudroit vous parler 
Pour affaire, dit- il, qu'on ne peut reculer. 
Alcks TE. Di-lui que je n'ai point d'affaires fi preſſèes. 
Bas QE. II porte une jaquette a grand' baſques 
pliſlees, 
Avec du d'or deſſus. 
CELIuHENE & Alcefte.] Allez voir ce que C'eſt, 
Ou bien faites-le entrer. 


CXKIHA©EKODSPNNNLDRS 
. 


Aer CELIMENE;,-ELT ANTE. 
ACASTE, PHILINTE,.CLITTANDRL., 
UN GARDE de la marechauſſce. 


ArCESTE allant au devant du garde. 
U'eſt-ce donc qu'il vous plait ? 
Venez, Monſieur, 
Le Garpe. Monkeur, j'ai deux mots a vous dire. 
ALCcEsTE., Vous pouvez parler haut, Monſieur, pour 
m''en inſtruire. | 
LER Garpe. Meſheurs les marechaux, dont j'ai com- 
mandement, | 
Vous mandent Ge venir les trouver promtement, 
Monſieur. 
ALCESTE, Qui? Moi, Monſieur ? 
LE GarDY, 
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CELIMENE f0 Alceſtes. You only joke, I fancy. 
ALCESTEs. No, not in the leaſt. We Hall fee 
v.hether J am the Perſon you want to have gone. 


S E E N E VL 


ALCESTES, CELIMENE, ELIANT E, 


ACASTES, PHILINTES, CLITANDER, 
BASQUE. 


BA s Qu E f Alceſtes. 
I R, here's a Man wants to ſpeak with you about 
an Affair which he ſays will admit of no Delay. 

ALCESTES. Tell him, I have no ſuch urgent Affairs. 

Bas OE. He has a Jacket on with large plaited 
Skirts, lac'd with Gold Lace. | 

CELIMENE to Alceſtes.] Go ſee what he wants, 
or bid him come in. 


8 » VI 


ALC EST ES, CELIMENE, ELTAN TE, 
ACASTES, PHILINT ES,, CLIT AN-. 
DER, a GUARD. 


ALCESTE 5 going up to the Guard. 
E L. L then, what's your Pleaſure ? come hither, 
Sir. 
Guard. Sir, I want to ſpeak a Word or two with you. 
ALucesTEs. You may ſpeak aloud, Sir, to let me 
know what it is. 
Guard. 'The Marſhals of 3 whoſe Commands 
I am charg'd with, order you, Sir, to come and ap- 
pear before them immediately. 


Arcs TES. Who? me, Sir ? | 
| | GUARD» 
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Le GARD E. Vous meme. 
ALcEsTE. Et pourquoi faire? 
PHiLixTE à Alceſte. C'eſt POronte & de vous la ri- 
dicule affuire. 
C£L1MENE @ Philinte, Comment:? 
PHIiLINTE. Oronte & lui, fe ſont tantot bravss 
Sur certains petits vers, qu'il na pas approuves z 
Et l'on veut aſſoupir la cha dle en fa naiffince, 
AlcEs TE. Moi, je n'aurai jamais delache complaiſance. 
PHIILIN TE. Mais il faut ſulvre Pordre, allons, diſpoſez- 
vous. 
ALcesTe. Quel accommodement veut-on faire entre 
nous ? | 
La voix de ces meſſieurs me condamnera-t-elle 
A trouver bons les vers qui font notre querclie 2 
Je ne me dedis point de ce que j'en ai dit, 
Je les trouve mechans, 
PniLIxTE. Mais, d'un plus doux eſprit 
Alcks TE. Je wen demordrai point, les vers ſont 
execrables. 
PHiLinTE. Vous devez faire voir des ſentimens trai- 
tables. 
Allons, venez. 
ALCEsSTE. J'irai; mais rien n'aura pouvoir 
De me faire dedire. 
PulLIN TE Allons vous faire voir. 
AlLcks TE. Hors qu'un commandement expres du Roi 
me vienne, 
De trouver bons les vers dont on ſe met en peine, 
Je ſoutiendrai toujours, morbleu, qu'ils font nmuvais, 
Et qu'un homme eſt pendable apres les avoir faits. 
ſa Clitandre & Acaſte gui ricut. 
Par la ſangbleu, Meſſieurs, je ne croy ois pas Etre 
Si plaiſart que je ſuis. 
CELIMENE. Allez vite paroitre 
Ou vous devez. 
ALcesTe, J'y vais, Madame; &, ſur mes pas, 
Je reviens en ce lieu pour vuider nos debats. 
| | ACTE 
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GUARD. Your ſelf, Sir. | 

ALCESTES, And what for ? 

PHILINTES 2 Alceſtes. Tis the ridiculous Affair be- 
tween you and Ornos. | 

CELIXENE 79 Philintes. Row? 

PHILINTES. Orortes and he ay onted one another 
juſt now about ſome trifling Verſes he did not approve 
of, and they want to q. 22h the 5 5 ng in its Infancy. 

ALCESTES. I ſhall never ſhew any baſe Compliance. 
PHiLINTES, But you muſt they Order, come, get 
rea ady a N 

Arcrs zs. What Accommodation wou'd they pro- 
poſe between us? Shall the Vote of theſe Gentlemen 

condemn me to approve the V erſes Which are the Oc- 


wy ras : our Querrel? I won't unſay what I have ſaid; 
1 think 'em villainous. 


Pr1LINTES. But you ſhouid with more Temper —- 

ALcesTEs. I ſhan't abate an Ace of it, the Verſes 
are execrable. 

PuiLIN TES. You ſhould ſhew your feif tratable in 
your Sentiments. Come, let's away. 


ALcksrEs. I'll go, but nothing ſhall prevail upon 


me to retract, | 

PHiliNTEs. Come, we ſhall ſnew you. 

A1.cesTes. Unleſs an expreſs Command comes from 
the King, for me to approve the Verſes, about which 
there's ſuch a Buſtle, Pgad I ſhall ever maintain that 
they are wretched, and that a Man deſerves hanging. 
for having made em. [7o Clitander and Acaſtes a 


laugh.] S'heart, Gentlemen, I did not think to be fo 
diverting as I am. 


CELiMENE. Go quickly, and make your Appearance 


where you ought to do. 
ALlcesrtes. I am going thither, Madam, and I ſhall 
return hither immediately to decide our Debates. 
Ae 
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&ACTTEHE-:SCENE I. 
CLITANDRE,:. ACASTE: 


Ci trTANDRE:; 


© Her marquis, Je te vois Vame ſatisfaite, 
0; Toute choſe t egay e, & rien ne four wy Ete. 
— 


52 


En bonne foi, crois-tu, fans Yeblouir les yeux, 
N Avoir de grands ſujets de paroitre joyeux ? 


Accs TE. Parbleu, je ne vois pas, lorſque je nvexamine, 
Ou prendre aucun ſujet d'avoir Pame chagrine. 
Jai du bien, je ſuis jeune; & ſors d'une maiſon 
Qui ſe peut dire noble avec quelque raiſon; 
Et je crois, par le rang que me donne ma race, 
Qu' il eſt fort peu d'emplois dont je ne ſois en paſſe. 
Pour le cœur, dont ſur tout nous devons faire cas, 
On ſgait, fans vanite, que je nen manque pas; 
Et l'on m'a vu pouſſer, dans le monde, une ail: faire 
D'une aſſez vigoureuſe & gaillarde maniere. 
Pour de Jeſprit, j'en ai ſans doute; & du bon gout. 
A juger ſans.etude & raiſonner de tout; 
A faire aux nouveautes, dont je ſuis idolatre, 
Figure de ſgavant, ſur les bancs du theatre; 
Y decider en chef, & faire du fracas 
A tous les beaux endroits qui nm <ritent des, Ah! 
Je ſuis aſſez adroit, Pai bon air, bonne mine, 
Les dents belles, ſur tout; & la taille fort fine. 
Quant a ſe mettre bien, je crois, ſans me flater, 
Qu'on ſeroit mal venu de me le diſputer. 
Je me vois dans Peſtime, autant qu'on y puiſſe etre, 
Fort aime du beau ſexe, & bien aupres du maitre. 
Je crois qu'avec cela, mon cher marquis, je croi, 
Qu'on peut, par tout pays, Etre content de ſoi. 


CLITANDRE. 


e 
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CT 1H. CTECENDE L 
CLITANDER ACAS TES. 


CLITANDE &. 

Ear Marquis, I ſee thou art abſolutely at eaſe, 
every thing makes thee gay, and nothing diſ- 
compoles thee. Doft thou think 1'good Faith, 
if thou halt not loit thy Eye- ſight, that thou 
haft any 3 Rea ſon to appear ſo joy ful? 

AcAsrES. Þ gad, I datt iee when I examine my 
ſelf, where I can pick out any Reaſon to be melancho- 


liv. I have a Fortune, I'm young and ſpring from a 


amily, which with fome Reaſon may ſtile it ſelf No- 
ic; and I think, by the Rink my Extraction gives 
me, that there are very few Erop! oy ments which 1 don't 
Rand fair for; as to Courage, winch we ought to value 
above every thing, the. World knows without Vanity, 
that I don't want it: and the World has ſeen me puſh 
an Affair in Life, after a vigorous and galant manner 
enough. For Wit, doubtleſs I have it, with a good 
Taſte too, to judge and reaton upon every thing with- 
out Rudy 3 to make a learn'd Figure in the Play- 
houſe when any thing new comes out Which I am 
fond of to Idolatry, to decide there in chief, and 
ſet the whole Houſe in an uprore at all the fine Paſ- 


ſages that deſerve a Clap. I'm adroit enough, I've a 


good Air, a good lien, above all a handſome Set of 
Teeth, and a very ſin? Shape. As to drefling well, I 
think, wichout flatteting my felt, he would be very un- 
lucky who ſhowd diſpute it with me. I am in great 
Eſteem, = great as 2 Man can be, belov'd by the Pair 
Sex, and | welt with my Prince, I do think . that 
all this, my dear Ma irquis, L do ve rily think 
might reſt mighty Well ly d with himſelf 
Count: of the World. 
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CIIrANDRE. Oui; mais, trouvant ailleurs des con- 
quetes faciles, 
Pourquoi pouſſer ici des ſoupirs inutiles ? 
AcasTE. Moi? Parbleu, je ne ſuis de taille, ni 
d'humeur, 
A pouvoir d'une belle eſſuyer la froideur. 
C'eſt aux gens mal tournes, aux merites vulgaires, 
A braler conſtamment pour des beautes ſeveres ; 
A languir a leurs pieds & ſouffrir leurs rigueurs, 
A chercher le ſecours des ſoupirs & des pleurs. 
Et tacher, par des ſoins d'une très-longue ſuite, 
D'obtenir ce qu'on nie a leur peu de mérite. 
Mais les gens de mon air, Marquis, ne ſont pas faits, 
Pour aimer a credit, & faire tous les frais. 
Quelque rare que ſoit le mérite des belles, 
Je penſe, Dieu merci, qu'on vaut ſon prix comme elles; 
Que, pour fe faire henneur d'un cœur comme le mien, 
Ce n'eſt pas la raiſoi qu'il ne leur coùte rien; 
Et qu'au moins, à tout mettre en de juſtes balances, 
Il faut qua frais communs ſe faſſent les avances. 
CLITANDRE. Tu penſes donc, Marquis, &re fort 
blen ici? 
AcasTE. J'ai quelque lieu, Marquis, de le penſer 
ainſi. 
Crr ANDRE. Croi-moi, detache-toi de cette erreur 
| extreme 3 
'Tu te flates, mon cher, & | aveugles toi-meme, 


Acas TE. Il eſt vrai, je me flate, & m'aveugle 


en effet. 

CriraxDbRR. Mais qui te fait juger ton bonheur f 
parfait? 

AcAs TE, je me flate. 

CLI TAN PD RE. Sur quoi fonder tes conjectures ? 


AcasTe. Je m'aveugle. 
CILITANDRE. En as-tu des preuves qui ſoient ſures ? 
ACASTE. je m'abuſe, te dis-je. 
CLITAxDRE, Eſt-ce que, de ſes vœux, 
Celimene ta fait quelques ſecrets aveux ? 
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CrrraxpER. Yes, but finding Conqueſts ſo eaſy elſe- 
where, why do you ſigh here to no Purpoſe? 


AcasTEs. I? *fore gad I'm not of the Make, nor 
Humour to endure the Indifference of a fine Lady. Tis 
enough for aukward People, for vulgar Merit, to burn 
with Conſtancy for your ſevere Beauties; to languiſh at 


their Feet, and be paſſive under their Cruelty, to ſeck Re- 


lief from Sighs and Tears, and endeavour by dan- 


cing a careful long Attendance, to obtain what is de- 
nied to their Merit. But People of my Air, Marquis, 
are not made to love upon Credit, and be at the whole 
Expence. How extraordinary ſoever the Merit of the 
Fair may be, I'm of Opinion, thank Heav'n, that we 
have our Value as well as they, and that 'tis not Rea- 
fon ſufficient to be honour'd with a Heart like mine, 
that it coſts 'em nothing; arid, at leaſt to place every 
thing in its juſt Balance, 'tis fitting Advances ought to 
be made at a common Expence. 


CITAN DER. Tis therefore thy Opinion, Marquis, 
that thou art very well 3 

AcasrEs. I have ſome Room, Marquis, to think 
10. 

CLITANDER: Believe, ING, and ha' done with that 
extreme Miſtake; you flatter your ſelf, my Dear, and 
put out your ovn Eyes. | 

AcasTes *Tis true, I flatter my felf, really I do 
put out my own Eyes. 

CLiTaxpzr. But who makes you judge your ſelſ fo 
perry nappy 

AcAs TES. I flatter my ſelf. 

CLiitTanpDErR, What d'ye ſound your Conjectures 
upon ? 

Ac:STzs. I do put out my own Eyes. 

CLI TAN DER. Have you pretty {ure Proofs of it? 

AcAs TES. I ie upon my ſelf, I tell you. 

CLiraxnp ER. May Cellmene have made any ſecret 
Acknowledgment of her Pathon ? AAT ES. 
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AcasTE. Non, je ſuis maltraite. 
CL1itANDRE. Répon- moi, je te prie. 
AcasTE. Je wai que des rebuts. 
CIITANDRE. Laiſſons la raillerie, 
Et me dis quel eſpoir on peut t'avoir donné. 
AcAs TE. Je ſuis le miſerable, & toi le fortune ; 
On a pour ma perſonne une averſion grande, 
Et, quelqu'un de ces jours, il faut que je me pende. 
CLiTaxnDRE. Oh ga, veux-tu, Marquis, pour ajuſter 
nos vœux, | 
Que nous tombions d'accord d'une choſe tous deux? 
Que, qui pourra montrer une marque certaine 
D'avoir meilleure part au coeur de Celimene, 
L/autre ici fera place au vainqueur pretendu, 
Et le delivrera d'un rival aſſidu? 
AcasTE. Ah! Parbleu, tu me plais avec un tel lan- 
ga ge, 
Et, du bon de mon cœur, à cela je m'engage. 
Mais, chut. 


. 
CELIMENE, AC AS TE, CLITAN DRE. 


CELIMENE. 


Ncore, ici? | 
CTAN DRB. Lamour retient nos pas. 
CELIMENE. Je viens d'ouir entrer un caroſſe la bas. 
SCAvez-vous qui Cel ? 
CLITANDRE, Non, 
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Accs TES. No, I am cruelly ugd. 

CrirAN DER. Prithee, anſwer me. 

AcasTEs. I meet with nothing but Rebuffs. 

CLITANDER. Ha' done with this Raillery, and tell 
me what Hopes ſhe may have given you. 

AcAs TRS. I am the Wretch, and thou the fortunate 
Man ; ſhe has an utter Averſion to my Perſon, and L 
muſt hang my ſelf ſome o' theſe Days. 

CLiTAanDER. Come on then, are you willing, Mar- 
quis, that, to adjuſt our Love-Aﬀairs, we ſhould both 
unanimouſly determine upon one thing ? That he wha 
can ſhew a certain Mark of having the greater Share 
in Celimene's Heart, the other ſhall here give place to 
the pretended Conqueror, = ſet him free from a con- 
tinual Rival? 

AcasTEs, E'gad, this is a Language exactly to my 
Taſte, and I do from the Bottom of my Heart agree 
to it. But huſh. 


S CE N E II. 
CELIMENE, AC AS TES, CLIT AN DER. 


e t unn 
Fre ſtill? 
CTI TAN DER. Love, Madam, detains us. 
CELIMENE. I juſt now heard a Coach enter below, 
do you know who it is? 
CLITANDER. No. 


D SCENE 
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II. 
CELIMENE, AC AS TE, CLIT ANDRE, 


B AS AUE. 


BAS] uE. 
Rſinoè, Madame, 
Monte ici pour vous voir. 
CtFLIuEHN E. Que me veut cette femme? 
Basque. Eliante là-bas eſt a Pentretenir. 
CELIMENE. De quoi s aviſe- t- elle, & qui la fait venir ? 


AcAs TE. Pour prude conſommee en tous lieux elle 
| „ 
Et Pardeur de ſon zele.... 
CELIMENE. Oui, oui, franche grimace. 
Dans Tame elle eſt du monde, & ſes ſoins tendent tout, 
Pour accrocher quelqu'un, ſans en venir à bout. 
Elle ne ſauroit voir, qu avec un eil d'envie, 
Les amans declares, dont une autre eſt ſuivie : 
Et ſon triſte mérite, abandonnè de tous, 
Contre le fiecle aveugle eſt toujours en courroux. 
Elle tache a couvrir d'un faux voile de prude, 
Ce que chez elle on voit d'affreuſe ſolitude ; 
Et, pour ſauver Phonneur de ſes foibles appas, 
Elle attache du crime au pouvoir qu' ils n'ont pas, 
Cependant un amant plairoit fort à la Dame; 
Et meme, pour Alceſte, elle a tendreſſe d'ame. 
Ce qu'il me rend de ſoins outrage ſes attraits, 
Elle veut que ce ſoit un vol que je lui fais: 
Et ſon jaloux depit, qu avec peine elle cache, 
En tous endroits, ſous-main, contre moi ſe detache, 
Enfin, je n'ai rien vu de f ſot à mon gre, 
1 eſt impertinente au ſupreme degre, 
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S8 E N E II. 


CELIMENE, AcAS TES, CLITANPD ER, 
B AS QUE, 


BAS ux. 


A Rſinoe, Madam, is coming up to ſee you. 


 CelimenE. What wou'd the Woman have with me? 

BasqQuE. Eliante is there below to entertain her. 

CELIuENE. What's in her Head? And who ſends 
for her ? 

AcAs TES. She paſſes in all Places for a confumma- 
ted Prude 3 and the Ardour of her Zeal—— 


CELIMENE. Yes, yes, meer Grimace. In her Soul 
ſhe's one of this World, and all her Cares are bent ta 
hook in ſomebody, without being able to compaſs it. 
She can't look but with an envious Eye upon the 
profeſs'd humble Servants, who are Followers of any _ 
other Lady ; and her forlorn Merit being abandon'd by 
every body, is perpetually a raving againſt the Blindneſs of 


the Age. She endeavours under the ſham Veil of 


Prudery, to conceal that hideous Solitude which one 
ſees in her Houſe ; and to ſave the Credit of her fee- 
ble Charms, ſhe wou'd fix a Crime upon every thing; 
out of their Power. At the ſame time, a Spark wou'd 
highly pleaſe the Dame; and ſhe has a ſneaking 
Kindneſs even for Alceſies. The Court he pays me is 

an Inſult upon her Charms ; ſhe will have it a kind 
of Robbery that I commit upon her: And her jealous 
Spite, which ſhe hides with great Difficulty, gives un- 
derhand a Fling againſt me in all Places where ſhe 
comes. In ſhort, I never ſaw any thing, to my Fan- 
cy, ſo ſtupid, ſhe is to a ſupreme Degree impertinent, 
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IV. 
ARSINOE, CELIMENE, CLITAN DRE» 


aA ‚ . 


CELIMEN E. 

H]! Quel heureux ſort en ce lieu vous amene ? 
Madame, fans mentir, jJetois de vous en peine. 
Aasixos. Je viens pour quelque avis que j'ai cru 

vous devoir. 
CELi1MENE. Ah, mon Dieu! 


de vous voir! 
ICitandre & Acaſte fortent en riants 


Que je ſuis contente 


SCENE V. 


- CELIMENE. 


ARSINOE, E440 N 5, 


 ARSINO te. 


Eur depart ne pouvoit plus à propos ſe faire. 
Voulons-nous nous aſſeoir? 


Aks iN OE. Il neſt pas néceſſaire. 


Madame, PFamitic doit ſur tout eclater 


Aux choſes qui le plus nous peuvent importer : 
Et, comme il wen eſt point de plus grande importance 


Que celles de Fhonneur & de la bienſeance, 


— — — TW ney gs ao _ — 


Je yiens, par un avis qui touche votre honneur, 
'F- Efnoigner Pamitis que pour vous a mon cœur. 
Hier Jetois chez des gens de vertu finguliere, 
Oh, ſur vous, du diſcours on tourna la matiere ; 
Et 1a, votre conduite, avec ſes grands oclats, 
Madame, eut le malheur qu'on ne la loua pas. 
Cette foule de gens dont vous ſouffrez viſite, 
Votre galanterie, & les bruits qu'elle excite, 
Trouverent des cenſeurs plus qu il wauroit fallu, 
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„ . 


| ARSINOE, CELIMENE, F 
C 


OELIME NE. 
AH! What propitious Fortune has brought you hi- 
ther, Madam ? >incerely J was in Pain about you. 
AksIN OE. I come to give you ſome Intelligence 
which I thought I ow'd you. 
Cz2LIMENE., Oh! ny Stars | how glad am I to ſes 


. | 

you ! 
[Exeunt Clitander and Acaſtes laugh ing. | 
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N 
ARSINOE, CELIME NE. 


ARS INO E. 

T* cou'd not have gone away more à propos, | 
CELIMENE. Shall we fit down? | 

, ARSINOE. *Tis not at all neceſſary. Priendſup, 

| Madam, ought, above all, to diſplay it ſelf in thoſe 

| things, which may be of moſt Importance to us: And 

as nothing can be of greater Importance, than Honour 

and Decorum, I come to teſtify the Friendſhip I have 

for you, by a Piece of Intelligence which touches your 

Honour. Yeſterday I was a viſiting ſome People of 

ſingular Virtue, where they turn'd the Subject of the 

Diſcourſe upon you: and there your Conduct, Madam, 

with all its mighty Shew, had the Misfortune not to 

be commended. That Crowd o People, whoſe Viſits 

you admit of, your Galantry, and the Rumours it ex- 

Cites » found Cenſurers more than it ſhould have done, 

2 3 and 
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Et bien plus rigoureux que je n euſſe voulu. 

Vous pouvez bien penſer quel parti je ſgus prendre; 

Je fis ce que je pus pour vous pouvoir defendre, 

Je vous excufai fort ſur votre intention, 

Et voulus de votre ame etre la caution, 

Mais vous ſcavez qu'il eſt des choſes dans la vie 

Qu'on ne peut excuſer, quoiqu' on en ait envie z 

Et je me vis contrainte a demeurer d'accord 

Que Pair, dont vous vivez, vous faiſoit un peu tort, - 

Qu'il prenoit dans le monde une mechante face, 

Qu'il n'eſt conte facheux que par tout on n'en faſſe, 

Et que, $ vous vouliez, tous vos deportemens 

Pourroient moins donner priſe aux mauvais jugemens. 

Non que jy croye au fonds Vhonnetete bleſlee ; 

Me preſerve le Ciel d'en avoir la penſee ! 

Mais, aux ombres du crime, on prete aiſement foi, 

Et ce n'eſt pas afſez de bien vivre pour ſoi. 

Madame, je vous crois Pame trop raiſonnable, 

Pour ne pas prendre bien cet avis profitable, 

Et pour Pattribuer qu' aux mouvemens ſecrets 

D' un zele qui m' attache à tous vos interets. 
CELiMENe. Madame, j'ai beaucoup de graces à vous 

rendre. 

Un tel avis m 'oblige ; 3 &, loin de le mal prendre, 

Jen pretends reconnoitre a Vinſtant la faveur, 

Par un avis auſſi qui touche votre honneur ; 

Et comme je vous vois vous montrer mon amie, 

En m'apprennant les bruits que de moi Pon publie, 

Je veux ſuivre, a mon tour, un exemple ſi doux, 

En vous avertiſſant de ce qu” on dit de vous. 

En un lieu, l'autre jour, ou je faiſois . viſite, 

Je trouvai quelques gens d'un tres rare merite, 

Qui, parlant des vrais ſoins d'une ame qui vit bien, 

Firent tomber ſur vous, Madame, l'entretien. 

La, votre pruderie & vos Eclats de zcle 

Ne furent pas cites comme un fort bon modEle ; 

Cette affectation d'un grave exterieur, 

Vos diſcours éternels de ſageſſe & d' honneur, 


Vos 


os 
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and more rigorous than I could have wiſh'd, You may 
well think what Side I took: I did every thing in my 
Power to defend you; I ſtrongly excus'd you, on 
the Foot of your Intention, and wonld be bound for 
the Honeſty of your Mind. But you know there are 
certain things in Life, which one cannot excuſe, how- 
ever deſirous one may be to do it: And I was. oblig'd 
to grant, that the Air with which you live did you ſome 
Injury : That it had but an ill Face in the Eyes of 
the World, that there are no Stories ſo ill-natur'd, but 


are every where rais'd about it, and that, if you pleas'd, 


your whole Deportment might give lefs handle to un- 
charitable Judges. Not that- I believe at the Bottom 
your Virtue touch'd ; Heav'n preſerve me from en- 


tertaining ſuch a Thought! But Folks eaſily give Credit 


to the Shadow of a Crime, and 'tis not enough for us 
to live well, as to our ſelves. I believe you, Madam, 
to be of too conſiderate a Spirit, not to take in good 
part this profitable Advice, and to attribute it to the 
ſecret Motions of a Zeal, which gives me a thorough 
Attachment to all your Intereſts. | 


Celimexe. Madam, I have a great many Thanks 
to return you. Such Intelligence obliges me: and fo 
far from taking it ill, I defign this Inſtant to acknow- 
ledge the Favour, by a Piece of Intelligence which 
touches your Honour too; And as I ſee you diſcover 
your ſelf my Friend, by informing me of the Reports 
that People ſpread about me; I ſhall in my Turn, 


follow ſo kind an Example, by acquainting you what 


"tis People ſay of you. In a certain Place, where I 
was a viſiting t'other Day, I met with ſome People of 
moſt extraordinary Merit, who ſpeaking of the true 
Pains a Perſon takes who lives virtuouſly, turn'd tle 
Converſation, Madam, upon you. There your Pru- 
dery and your violent Zeal were not by any means 
Cited as a good Model: that Affectation of an exterior 
Gravity, your everlaſting Diſcourſes about Wiſdom and 
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Vos mines, & vos cris aux ombres d'indecence 
Que d'un mot ambigu peut avoir Pinnocence, 
Cette hauteur d' eſtime od vous etes de vous, 
Et ces yeux de pitie que vous jettez ſur tous, 
Vos frequentes legons & vos aigres cenſures 
Sur des choſes qui ſont innocentes & pures; 
Tout cela, fi je puis vous parler franchement, 
Madame, fut blame d'un commun ſentiment, 
A quoi bon, diſoient- ils, cette mine modeſte, 
Et ce ſage dehors que dé ment tout le reſte; 
Elle eſt à bien prier exacte au dernier point; 
Mais elle bat ſes gens, & ne les paye point. 
Dans tous les lieux devots, elle etale un grand zele 
Mais elle met du blanc, & veut paroitre belle, 
Elle fait des tableaux couvrir les nudites ; 
Mais elle a de l'amour pour les,gzealites. 
Pour moi, contre chacun je pris ire defenſe, 
Et leur aſſurai fort que c'etoi®mediſance 
Mais tous les ſentimens- combattirent le mien, 
Et leur Concluſion ſu que vous feriez bien 
De prendre moins de ſoin des actions des autres, 
Et de vous mettre un peu plus en peine des votres z 
Qu'on doit { regarder ſoi-meme un fort long-tems, 
Avant que de ſonger a condamner les gens; 
Qu'il faut mettre le poids d'une vie exemplaire, 
Dans les corrections qu'aux autres on veut faire; 
Et qu' encor vaut- il mieux sen remettre, au beſoin, 
A ceux à qui le Ciel en a commis le ſoin. 
Madame, je vous crois auſſi trop raiſonnable, 
Pour ne pas prendre bien cet avis profitable, 
Et pour Pattribuer qu aux mouvemens ſecrets 
D'un zele qui m'attache a tous vos interets. 
Axsixof. A quoi qu'en reprenant on ſoit aſſujettie, 
e ne m'attendois pas à cette repartie, 
adame; & je vois bien, par ce qu'elle a daigreur, 
Que mon ſincere avis vous a bleſſee au coeur. 
CELiMENE. Au contraire, Madame; & ſi Pon <toit 
ſage, 
Ces avis mutuels ſeroient mis en uſage. 
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Honour, your Grimace and Outries at the Shadow of 
an Indecency, which yet may have all the Innocence 
of an Expreſſion only ambiguous: That high Eſteem 
you are in with your ſelf, and the Eye of Pity you caſt 
upon every body elſe: your frequent Lectures and keen 
Cenſures on things that are innocent and pure: All 
this, Madam, if I may ſpeak frankly to you, was 
blam'd by common Conſent. To what Purpoſe, - ſaid 
they, that modeſt Look, that ſage Outſide, that gives 
the Lye to all the reſt ? She's exact at her Prayers to 
the utmoſt Punctilio, but ſhe beats her Servants, and 
pays 'em no Wages. She makes a Shew of huge 
Zeal in all Places of Devotion, but ſhe paints, and 
wants to appear handſome ; ſhe can't bear the Sight 
of any thing naked in a Picture, but has a mighty 
Love for Realities. For my Part, I undertook your 
Defence againſt E one, and poſitively aſſur'd 
*em 'twas all Scandal; but the whole Run of their 
Opinions went againſt me, and their Concluſion was, 
that you wou'd do well to be leſs ſolicitous about the 
Actions of others, and take a little Pains about your 
own: 'That one ought to look a- great while into one's 
ſelf, before we think of condemning other People; that 
one ſhould add the Weight of an exemplary Life to the 
Corrections we pretend to make in our Neighbours 
and that *twou'd be ſtill better to refer our ſelves in 
this Buſineſs, to thoſe whom Heay'n has committed 
the Care of it to. I believe alſo, Madam, you arevof 
too conſiderate a Spirit, not to take in good part this 
uſeful Intelligence, and to attribute it to the ſecret Mo 
tions of a Leal, which gives me a thorough Attach - | 
ment to all your Intereſts. 

AxsIxOI. Whatever we may be expos'd to in our 
Reproots, I did not expect, Madam, ſuch a Reply as 
this; and I ſee plainly, by the Sharpneſs there is in it, 
that my ſincere Advice has touch'd you to the quick. 

CELIMENE. Quite the contrary, Madam ; ai:d if Pcople 
were but wiſe, theſe mutual Cautions wou'd+ be brought 


9. 1 more 
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On detruiroit par 13, traitant de bonne foi, 


Ce grand aveuglement ou chacun eſt pour ſoi. 
Il ne tiendra qu à vous qu'avec le meme zele 
Nous ne continuions cet office fidele, 


Et ne prenions grand ſoin de nous dire, entre nous, 


Ce que nous entendrons, vous de moi, moi de vous. 


Agsinot. Ah! Madame, de vous je ne puis rien 
: entendre ; | 
C'eſt en moi que l'on peut trouver fort à reprendre. 
Ciiimine. Madame, on peut je crois, louer & bla- 
mer tout; | | 
Et chacun a raiſon ſuivant Page ou le gout, 
Jl eſt une ſaiſon pour la galanterie, 
Il en eſt une auſſi propre a la pruderie. 
On peut, par politique, en prendre le parti, 
Quand, de nos jeunes ans, Veclat eſt amorti; 
Cela ſert a couvrir de facheuſes diſgraces. 
Je ne dis pas qu'un jour je ne ſuive vos traces, 
"age amenera tout; & ce n'eſt pas le tems, 


Madame, comme on fſgait, d'etre prude a vingt ans. 


ARrs1nos. Certes, vous vous targuez d'un bien foible 
avantage, 
Et vous faites ſonner terriblement votre age. 
Ce que de plus que vous on en pourroit avoir, 
N'eſt pas d'un fi grand cas pour sen tant prevaloir ; 
Et je ne ſgais pourquoi votre ame ainſi s'emporte, 
Madame, a me pouſſer de cette étrange ſorte. 
CELIMENE. Et moi, je ne ſgais pas, Madame, auſſi 
pourquoi, 
On vous voit en tous lieux vous dechainer ſur moi. 
Faut- il de vos chagrins ſans ceſſe à moi vous prendre? 


Et puis- je mais des ſoins qu'on ne va pas vous rendre ? 


Si ma perſonne aux gens inſpire de l'amour, 
Et ſi l'on continue a m' offrir chaque jour 
Des vœux que votre cœur peut ſouhaiter qu'on m'ote, 
Je n'y ſgaurois que faire, & ce n'eſt pas ma faute z 
Vous avez le champ libre, & je n'empeche pas 
Que, pour les attirer, vous n'ayez des appas: 
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more into Faſhion; they wou'd put an End by this 
frank Treatment of each other, to that great Blindneſs 
which all are under in reſpe& to themſelves. It will 
be entirely your Fault if we do not continue this honeſt 
Office with the ſame Zeal, and do not take great Care 
to compare Notes as to what we hear of each other, 
you of me I of you. 

ARSINOE. Ah! Madam, I can hear nothing of 
4 'tis in me that a great deal is to be found fault 
with. 

CRELIMENE. Madam, one may, I believe, praiſe or 


blame every thing, and every body may have their 


Reaſon according to their Age or Tafte: There 
is a Seaſon for Galantry, and there is one alſo pro- 
per for Prudery : One may out of Policy chooſe that, 
when the Glory of our youthful Years is faded: That 
ſerves to cover ſome vexatious Misfortunes. I don't 
ſay but I may, one time or other, follow your Steps ; 
Age brings about every thing; but 'tis not the time, 
Madam, as every one knows, to be a Prude at 
twenty. | 

ARrsInos. Really you plume your ſelf upon a very 
trifling Advantage, and make a hideous Noiſe with 
your Ape : Whatever mine may be more than your's, 


*tis no ſuch mighty matter to value your ſelf ſo much 


upon it; and I can't imagine, Madam, why you ſhou'd 


put your ſelf into ſuch a Heat, and laſh me in the 


ſtrange manner you do. 

CELIMENE. No more can I imagine, Madam, why 
you are obſerv'd to inveigh ſo bitterly againſt me in 
all Places; muſt you be eternally revenging your Ven- 
ations upon me? And how can I help it if Folks won't 
make Love to you? If my Perſon captivates . People, 
ard they continue daily to make me thoſe Addreſſes, 
from which you may wiſh they wou'd deſiſt, I don't 
know what to do in this Caſe, and *ts not my Fault: 
You have a clear Stage, and *tis not I that prevent your 
having Charms to attract them. | 

| | | ARSINQ PR. 
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AxsixoE. Helas ! Et croyez-· vous que Pon ſe metts 
en peine 

De ce nombre d'amans dont vous faites la vaine ? 

Et qu'il ne nous ſoit pas fort aife de juger, 

A quel prix, aujourd hui, Pon peut les engager? 

Penſez- vous faire croire, a voir comme tout roule, 

Que votre ſeul merite attire cette foule ? 

Qu'ils ne brulent pour vous que d'un honnete amour, 

Et que, pour vos vertus, ils vous font tous la cour ? 

On ne s'aveugle point par de vaines defaites, | 

Le monde n'eſt point duppe; & jen vois qui ſont faites 

A ponvoir inſpirer de tendres ſentimens, 

Qui, chez elles pourtant, ne fixent point d'amans; 

Et, de la, nous pouvons tirer des conſequences, . 

Qu'onacquiert point leurs cœurs ſans de grandes avances z 

Qu' aucun, pour nos beaux yeux, weſt notre ſoupirant, 

Et qu'il faut acheter tous les ſoins qu'on nous rend. 

Ne vous enflez done point d'une fi grande gloire, 

Pour les petits brillans d'une foible Victoire; 

Et corrigez un peu l'orgueil de vos appas, 

De traiter pour cela les gens de haut en bas. 

Si nos yeux envioient les conquetes des votres, 

Je penſe qu'on pourroit faire comme les autres, 

Ne ſe point ménager; & vous faire bien voir 

Que Von a des amans, quand on en veut avoir. 

CELIMENE. Ayez-en donc, Madame, & voyons cette 
affaire. 

Par ce rare ſecret, efforcez- vous de plaire; 

Et ſans | | 

Axs1NOE, Briſons, Madame, un pareil entretien. 

I: pouſſeroit trop loin votre eſprit & le mien; 

Et jaurois pris deja le conge qu'il faut prendre, 

Si mon caroſſe encor ne m'obligeoit d'attendre. 


arreter, 

Madame; &, la-deſſus, rien ne doit vous 7 
Mais, ſans vous fatiguer de ma ceremonie, 
Je m'en vais vous donner meilleure compagnie ; 


CELIMENE, Autant qu'il vous plaira, vous pouvez 


Et, 


| 
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Ans ixoE. Alas! And do ye think I give my ſelf 


any Pain about the Number of Lovers, which you are 
ſo vain of? And is it not very eaſie to judge at what Price 


one may engage em now-a- days? D'ye think to make 


one believe, as we ſee how things go, that your Me- 
rit alone draws this Crowd together? That they only 
burn for you with an honourable Paſſion, and that 
they all' make Court to you on the Scoreof your Virtue ? 
People are not blinded by vain Pretences, the World 
is no Dupe, and I ſee People who are form'd with the 
Power of inſpiring tender Sentiments, who nevertheleſs 
don't gather Sparks to their Houſes: from thence we 
may draw Conſequences, that one does not win their 
Hearts without great Advances; that no body is our 
Admirer only for the Beauty of our Eyes, and that 


we muſt pay for the Court that's made to us. 'There- 


fore don't puff your ſelf up ſo much with Glory. for 
the trifling Tinſel of a poor Victory: correct a little 
the Pride of your Charms, and don't treat People with 
Contempt on that Account. Should our Eyes envy 
yours their Conqueſts, I fancy we might do as other 
People do, be under no Reſtraint, and let you plainly 


ſee, that one has Lovers, when one has a mind to 
have 'em. 


Criimene, Have 'em then, Madam, and let's ſee 
this Affair; labour hard by this extraordinary Secret to 
pleaſe: and without 

ARs IN OE. Let us break off this kind of Converſati- 
on Madam, it, wou'd tranſport both your Temper and 
mine too far: and I ſhould have already taken my 
leave, as I ought to do, had not my Coach oblig'd me 
to wait longer. 

CELIMENE. You are at liberty to ſtay, Madam, as 
long as you pleaſe, and nothing ſhould hurry you on 
that Account : but, without fatiguing you with Ccre- 


mony to me, I am going to give you better Com- 
| Pany 3 
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Et monſieur, qu'a propos le hazard fait venir, 
mplira mieux ma 1 à vous entretenir. 


S EN VI. 
ALC ESTE, CELIME NE, ARSIN OE, 


CELIMENE. 
Leefte, il faut que jaille Ecrire un mot de lettre 
Que, ſans me faire tort, je ne {caurols remettre. 
85 avec madame; elle aura la bonte 
D'excuſer aiſement mon incivilité. 


8 L. 
ALCESTE, ARSINOE. 


ARSINOE. 
Ous voyez, elle veut que je vous entretienne, 
Attendant un moment que mon caroſſe vienne; 
Et jamais tous ſes ſoins ne pouvoient m'offrir rien, 
Qui me fut plus charmant qu un pareil entretien. 
En verite, les gens d'un mérite ſublime 
Entrainent de chacun & l'amour & Veſtime ; 
Et le votre, ſans doute, a des charmes ſecrets 
Qui font entrer mon cceur dans tous vos interets. 
Je voudrois que la cour, par un regard propice, 
A ce que vous valez rendit plus de juſtice, 
Vous avez a vous plaindre ; & je ſuis en courroux, 
Quand je vois, chaque jour, qu'on ne fait rien pour 
Vous. 
ALcesTE, Moi, Madame? Ft ſur quoi pourrois-je 
en rien pretendre ? ? 
Quel ſervice a ' Etat eſt-ce qu'on nva vu rendre ? 
Qu'ai-je fait, s'il vous plait, de ſi brillant de ſoi, 
Pour me plaindre a la cour qu'on ne fait rien pour moi ? 
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y; and this Gentleman whom Chance has brought 


hither à propos, will better ſupply my Place in enter- 


taining you. 


ALCESTES, CELIMENE, ARSINOE, 


CELINMEN E. 
Leeftes, T muſt go write a Line or two of a Let- 
- A ter, which I can defer no longer without doing 
my ſelf an Injury: pleaſe to ſtay with the Lady, ſhe 
will eaſily be ſo good as to excuſe my Incivility. 
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ALCES TES, ARSIN OE. 


AR SIN OE. 


OU fee ſhe defires I wou'd entertain you, Whilſt 


I wait a Moment 'till my Coach comes; and ne- 
ver could all her Care offer me any thing more charm- 
ing than ſuch a Converſation. Indeed Perſons of ſub- 
lime Merit attract the. Love and Eſteem of every body: 
and doubtleſs yours has hidden Charms that influence 
my Heart ſo as to enter into all your Intereſts. I with 
the Court, by a propitious Regard, wou'd do more 
Juſtice to your Worth: You have Reaſon to complain, 
and I am out of all Patience, when I daily ſee that they 
don't do any thing for you. 


Arcesres. Me, Madam? and what Pretenſions 
have I toany thing ? what Service have I done the State ? 
What have I done, pray, ſo illuſtrious in it ſelf, that 
I ſhou'd complain of the Court, that they do nothing 
for me? 1 


ARSIN OE. 
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Ars1nos. Tous ceux, ſur qui la cour jette des yvew 
propices, 
N'ont pas toujours rendu de ces fameux breitet 
Il faut Voccaſfion ainſi que le pouvoir; 
Et le mérite enfin que vous nous faites voir, 
Devroit . . . 
ALlcesTe. Mon Dieu! Laiſſons mon merite, de 
grace. 
De quoi voulez, vous IA que la cour s' embarraſſe # 
Elle auroit fort à faire, & ſes ſoins ſeroient grands 
D'avoir à deterrer le mérite des gens. 

AxsIx OH. Un merite éclatant ſe déterre hui-meme; 
Du votre, en bien des lieux, on fait un cas extreme z 
Et vous ſgaurez de moi qu'en deux fort bons endroits, 
Vous futes hier loue par des gens d'un grand poids. 

ALlcesTe. He! Madame, Pon loue aujourdhui tout 

le monde, 
Et le fiecle par 1a n'a rien qu'on ne confonde. 
Tout eſt d'un grand merite egalement doue, 
Ce n'eſt plus un honneur que de ſe voir loue ; 
D'eloges on regorge, à la tete on les jette, 
Et mon valet de chambre eſt mis dans la gazette. 

Ar51Nnos. Pour moi, je voudrois bien que, pour vous 

montrer mieux, 
Une charge a la cour vous pit frapper les yeux, 
Pour peu que d' y ſonger vous nous fafſiez les mines, 
On peut, pour vous ſervir, remuer des machines; 
Et j'ai des gens en main que j emploierai pour vous, 
Qui vous feront à tout un chemin aſſez doux. | 
ALCESTE. Et que voudriez-vous, Madame, que j'y 
fille ? 
L'humeur dont je me ſens veut que je men banniſſe; 
Le Ciel ne m'a point fait, en me donnant le jour, 
Une ame compatible avec Pair de la cour. 
Je ne me trouve point les vertus neceſſaires 
Pour y bien réuſſir, & faire mes affaires. 
Etre franc & ſincere eſt mon plus grand talent, 
Je ne ſgais point jouer les hommes en parlant; 


Et 
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Axsixoz. All thoſe on whom the Court caſts a pro- 


pitious Eye, have not always perform'd ſuch famous 
Services; there muſt be Opportunity as well as Power; 
and in ſhort the Merit you diſcover, ought—— 


ArctsTEs. Lack-a-day! No more of my Merit, for 
goodneſs ſake ; what are you for having the Court per- 


plex it ſelf about? It would have enough to do, and a 


plaguy deal o' Care upon its Hands, to have People's 
Merit to bring to Light. 

ARs1NOE. IIluſtrious Merit brings it ſelf to Light; 
yours is extremely valu'd in many Places, and you may 
take it from me, that in two conſiderable Places you 
were yeſterday extoll'd by People of great Conſequence. 

ALcesTEs. Why, Madam, all the World are made 
Fools of now-a-days, and there's nothing but what the 
preſent Age confounds by that Means; every Man has 
equally great Merit beſtow'd upon him, tis no longer 


an Honour to be prais'd ; one's ſick o' Panegyricks, and 


throws em back in People's Faces, even my Valet de 
Chambre 1s put into the Gazette. : 

AxrsInoeg. For my part, I cou'd heartily wiſh, the 
better to ſhew yourſelf, that an Employment at Court 


cou'd allure you: Wou'd you but diſcover the leaft Incli- 


nation that way, one may ſet many Engines at work to 
ſerve you, and I have Perſons at beck whom I'll em- 
ploy for you, who can make your way eaſy to every 
thing. 

Fx LCESTES, And what would you have me do there, 
Madam ? The Humour I am of requires me to baniſh 
my ſelf thence ; Heaven, when it ſent me into the 
World, never made me a Soul compatible with the Air 
of a Court. I don't find in my {elf the Virtues neceſſa- 
ry to ſucceed well, and make my Fortune there. My 
chief Talent is to be frank and ſincere, I don't know how 
to cajole People in Converſation ; and he who has not 


the 


| 
| 


II faut ne vous rien dire, il eſt aſſez aile. 
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Et qui n'a pas le don de cacher ce qu'il penſe, 
Doit faire en ce pays fort peu de reſidence. 
Hors de la cour, fans doute on n'a pas cet appui, | 
Et ces titres d'honneur qu'elle donne aujourd'hui ; 
Mais on n'a pas auſſi, perdant ces avantages, ; 
Le chagrin de jouer de fort ſots perſonnages. 
On n'a point a ſouffrir mille rebuts cruels, 
On n'a point a louer les vers de meſſieurs tels, 
A donner de Pencens a madame une telle, 
Et de nos francs marquis eſſuyer la cervelle. 
As ixof. Laiſſons, puiſqu il vous plait, ce chapitre 
de cour, 
Mais il faut que mon cœur vous plaigne en votre amour: 
Et, pour vous decouvrir 1a deſſus mes penſees, 
Je ſouhaitero1s fort vos ardeurs mieux placees. 
Vous meritez ſans doute un ſort beaucoup plus doux, 
Et celle qui vous charme eft indigne de vous. 
ALcesTEe. Mais, en diſant cela, ſongez - vous, je vous 
prie, 
Que cette perſonne eſt, Madame, votre amie ? 
ARrstnot. Oui. Mais ma conſcience eſt bleſſee en 
effet, 
De ſouffrir plus long: tems le tort que Von vous fait. 
L'ẽtat oh je vous vois afflige trop mon ame, 
Et je vous donne avis qu'on trahit votre flame. 
Ales TE. C'eſt me montrer, . un tendre 
mouvement, 
Et de pareils avis obligent un amant. 
Aks IN Of. Oui, toute mon amie, elle eſt, & je la 
nomme 
Indigne d'aſſervir le cœur d'un galant homme; —_ 
Et le ſien n'a pour vous que de feintes douceurs. 
AlcksrE. Cela ſe peut, Madame, on ne voit pas les 
cœurs; 
Mais votre charité ſe ſeroit bien paſſce J 
De jetter dans le mien une telle penſce. : 
 ARs1Nnos. Si vous ne voulez pas etre deſabuſe, | 
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the Gift of concealing his Thoughts, ought to make but 


a very ſhort ſtay in that Country. Out of a Court, 
one has not that Intereſt, doubtleſs, and thoſe Titles of 
Honour, which it gives at preſent; but at the ſame time, 
in loſing theſe Advantages, one has not the Vexation of 


acting very ſcurvy Parts. One has not a thouſand cruel 


Rebuffs to ſuffer, one has not Mr, Such-a-one's Verſes 


to praiſe, nor my Lady Such-a-one to flatter, nor to bear 
with the Skull of a true Marquis, 


ARSINoE. Let us drop this Diſcourſe of a Court, 
fince you are ſo pleas'd ; but I muſt pity you in your 
Amour, and that you may have my Thoughts on that 


Subject, I cou'd heartily with your Affections were bet- 
ter plac'd: you deſerve, without doubt, a much happier 


Fate, and ſhe whom you are charm'd with is unwor- 
thy of you. 

A1.CESTES, But pray, Madam, conſider, when you 
fay ſo, that this Perſon is your Friend. 


ARsIxOE. Yes; but it really goes againſt my Con- 
ſcience, to ſuffer any longer the Wrong ſhe does you 
the Situation I ſee you in, gives me too ſenſible an Af- 
fliction, and I give you notice that you are abus'd in 


your Love. | 


ALcgsTEs. Tis diſcovering a great tenderneſs for 
me, Madam, and ſuch Intelligence is obliging to a 
Lover. 

AxRs IxoE. Ves, for all ſhe is my Friend, ſhe is, and 
I ſay ſhe is unworthy to enſlave the Heart of a Man 
of Honour : and that hers entertains no more than a 
diſſembl'd Kindneſs for you. 

ALcesTEes. That may be, Madam, one cannot fee 
thro' People's Hearts? but your Charity might well 
have forborn throwing ſuch a Suſpicion into mine. 


ArsSinos. If you won't be undeceiv'd, I ſhall een 
ſay no more to you, that's eaſy enough. 
ALCESTES. 
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ALeksrz. Non; mais ſur ce ſujet, quoique Von nous 

expoſe, 

Les doutes ſont ficheux plus que toute autre choſe z 

Et je voudrois, pour moi, qu'on ne me fit ſgavoir 

Que ce quavec clarte l'on peut me faire voir. 
AksINOE. He bien, c'eſt aſſez dit; &, ſur cette matiẽre: 

Vous allez recevoir une pleine lumicre. £ 

Oui, je yeux que de tout vos yeux vous failent foi. a 

Donnez-moi ſeulement la main juſques chez moi; $ 

La, je vous ferai voir une preuve fidele 

De Pinfidelite du cœur de votre belle; 

Et, fi pour d'autres yeux le votre peut bruler, 

On pourra vous offrir de quoi vous conſoler. 
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PHILINTE. 
ARE ON, Von n'a point vu dame à manier ſi dure, 
Ni Faccommodement plus penible a conclure; 
En vain, de tous cotes, on Pa voulu tourner, 
29% Hors de ſon ſentiment on n'a pu l'entrainer; 
| Et i jamais differend ſi bizarre, je penſe. 
N'avoit de ces meſſieurs occupe la prudence. 
Non, Meſſieurs, diſoit-il, je ne me dedis point, 
Et tomberai d'accord de tout, hors de ce point. 
De quoi offenſe-t-il ? Et que veut-il me dire? 
V va-t-ilde fa gloire 2 a ne pas bien ecrire ? 
Que lui fait mon avis, qu'il a pris de travers? 
On peut etre honnete homme, & faire mal des vers; 
Ce n'eſt point a Fhonneur que touchent ces maticres, 
Je le tiens galant homme en toutes les manieres, 
Homme de qualité, de merite & de cœur, 
Tout ce qu'il vous plaira; mais fort méchant auteur. 
Je louerai, ſi l'on veut, ſon train & ſa depenſe, 
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ALcesTEs. No, but on ſuch a Subject as this, what- 
ever you expoſe us to, Doubts are of all things the moſt 
tormenting : and for my part, I ſhould be glad you 
would inform me of nothing but what you can plainly 
make appear to me. 

ARsINOE. Well, enough is ſaid, and you are going 
to receive full Light into this matter. Yes, I am wil- 
ling your Eyes ſhould convince you of every thing, only 
give me your Hand as far as my Houſe, There I 


| ſhall let you ſee a faithful Proof of the Infidelity of your 


Fair One's Heart : and if yours can be ſmitten with any 


other Eyes, one may, perhaps, offer you ſomething to 
give you Conſolation. 
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ACT IV. SCENE I. 
E LIANT E, PHILINT ES. 


PuHILINT-ES, 
SS; o, never was there a Soul ſeen of ſo obſtinate 
1 Make, nor an Accommodation more difficult 
to be brought about; in vain did they endea- 
your to wind and turn him all Ways, there 
was no d dns him from his Opinion, and, in my 
Thoughts, never did ſo whimſical a Difference employ 
the Prudence of theſe Gentlemen. No, Gentlemen, 
ſaid he, I won't retract, and ſhall agree to any thing, 
barring this Point. -What is he affronted at ? And what 


| wou'd he have me ſay ? What is it over with him as 


to Honour, if he can't write well ? What harm did my 
Advice do him, which he took ſo heinouſly ? One may 


be a worthy Man and write bad Verſes ; theſe Affairs 


touch not at all upon the Point of Honour. I eſteem 

him a galant Man in all Reſpects, a Man of Quality, of 

Merit, and Courage, every thing you pleaſe, but he's 

a very bad Author, I'll praiſe, if * pleaſe, n 8 
A 


| 
| 
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Son adreſſe à cheval, aux armes, à la danſe; 


Mais, pour louer fes vers, je ſuis ſon ſerviteur, 
Et, lorſque d'en micux faire on n'a pas le bonheur, 
On ne doit, de rimer, avoir aucune envie, 
Qu'on n'y ſoit condamne ſur peine de la vie. 
Enfin, toute la grace, & Paccommodement, 
Od s'eſt avec effort plie ſon ſentiment, 
Ceſt de dire, croyant adoucir mieux ſon ſtile, 
Monſieur, je ſuis fache d'etre ſi difficile; 
Et, pour amour de vous, je voudrois, de bon cceur, 
Avoir trouve tantot votre ſonnet meilleur; 
Et, dans une embraſſade, on leur a, pour conclure, 
Fait vite envelopper toute la procedure, 
ELIANT E. Dans ſes fagons d'agir il eſt fort ſingulier, 
Mais j Jen fais, je Tavoue, un cas particulier; 
Et la fincerite dont ſon ame ſe pique, 
A quelque choſe en ſoi de noble & d'heroique. 
C'eſt une vertu rare au fiecle d aujourd'hui, 
Et je la voudrois voir par tout, comme chez lui. 
PH1LINTE. Pour moi, plus je le vois, plus ſur tout je 
m' tonne 
De cette paſſion od ſon cceur s abandonne. 
De Thumeur dont le Ciel a voulu le former, 
Je ne ſpais pas comment il s aviſe q aimer; 
Et je ſgais moins encor comment votre couſine 
Peut etre la perſonne od ſon panchant J'incline. 
EIAxTE. Cela fait afſez voir que Tamour dans les 
cœurs 
Neſt pas toujours produit par un rapport d'humeurs;ʒ 
Et toutes ces raiſons de douces ſympathies, 


Dans cet exemple-ci, ſe trouvent dẽmenties. 


PuiIIxrE. Mais croyez. vous qu'on Paime, aux choſes 
qu'on peut voir? 

EIIAuTE. Ceſt un point * n'eſt pas fort aiſe de 
| ſcavoir. 
Comment pouvoir juger vil eft vraĩ qu'elle Paime ? 
Son cœur, de ce qu'il fent, n'eſt pas bien ſur lui-meme ; 
II aime quelquefois ſans qu'il le ſgache bien, 
Et croit aimer auf par fois qu'il n'en eſt rien. 
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and his Expence, his skill in Horſemanſhip, in Arms, 
in Dancing : But for commending his Verſes, I am his 
humble Servant; and when one has not the Happineſs 
to write well in that way, one ſhould have no Itch after 
Rhyming, on pain of being caſt for one's Life, In 
ſhort, all the Favour and Agreement that he cou'd, with 
the utmoſt Efforts, bring himſelf to ſtoop to, was to 
fay (thinking to ſoften his Stile greatly) Sir, I am ſorry 
I am ſo difficult to pleaſe ; and out of Reſpe& to you, 
I cou'd have wiſt'd with all my Soul, to have thought 
your late Song better: and to conclude, they oblig'd 
*tm to cloſe the whole Proceeding in an Embrace. 


ELIANTE. He is very ſingular in his way of acting, 
but I have, I own it, a particular Value for him : and 


the Sincerity he piques himſelf upon, has ſomething 
Noble and Heroic in it : *Tis a Virtue very rare in this 
preſent Age, and I cou d wiſh to ſee it in every body as 
it is in him. 

PriLInTEs. For my part, the more I ſee him the 
more am I aftoniſh'd at this Paſſion he ſo abandons him- 
ſelf to: Being of the Humour Heav'n has form'd him 
with, I can't imagine how he takes it into his Head to 
be in Love; and leſs ſtill can I imagine how your Cou- 
fin ſhould be the Perſon his Fancy inclines him to. 


ELIIN TE. This lets us ſufficiently ſee, that Love is 
not always the Product of a Reſemblance of Humours ; 


and in this Example all thoſe Accounts of tender Sym- 
pathies are falſify*d. 


Pax1itinTEs. But d'ye think, by what appears, that 
ſhe loves him ? | 
ELIANTRE. That's a Point not very eaſy to be known. 
ow can one judge whether ſhe loves him in reality? 
hat Heart of hers is not, even it ſelf, very ſure what it 
thinks ; it loves ſometimes without knowing very well 
why, and fancies too at other Times, that it loves when 
there is nothing int. 5 _  PHILINTE8, 
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PnILIN TE. je crois que notre ami, pres de cette 
| couſine, 
Trouvera des chagrins plus qu'il ne $s'imagine ; 
Ft, Sil avoit mon cceur, à dire verite, 
II tourneroit ſes veeux tout d' un autre cote 3 
Et, par un choix plus juſte, on le verroit, Madame, | 
Profiter des bontes que lui montre votre ame. F 
EL1AaNnTE. Pour moi, je n'en fais point de fagons ; & 4 
Qu'on doit ſur de tels points Etre de bonne foi, 
Je ne m'oppoſe point a toute fa tendreſſe, 
Au contraire, mon cceur pour elle s' intereſſe; 
Et, ſi C'etoit qu'a moi la choſe pit tenir, 
Moi-meme, à ce qu'il aime, on me verroit Punir. 
Mais, fi dans un tel choix, comme tout ſe peut faire, 
Son amour eprouvoit quelque deſtin contraire, 
S'il fallon que d'une autre on couronnit les feux, 
Je pourrois me reſoudre a recevoir ſes vœux; 
Et le refus, ſouffert en pareille occurrence, = 
Ne m'y feroit trouver aucune repugnance, 3 
PmIINTE. Et moi, de mon c6te, je ne m'oppoſe pas ; 
Madame, a ces bontes qu'ont pour lui vos appas ; 
Et lui-meme, s il veut, il peut bien vous inſtruire 7 
De ce que, la-deſſus, Jai-pris ſoin de lui dire. 3 
Mais, ſi par un hymen, qui les joindroit eux deux, | 
Vous etiez hors d'etat de recevoir ſes vœux, 
Tous les miens tenteroient la faveur éclatante 
Qu'avec tant de bonte votre ame lui preſente. 
Heureux, fi, quand ſon cœur sy pourra derober, 
Elle pouvoit ſur moi, Madame, retomber. 
ELIianTE. Vous vous divertiſſez, Philinte. 
PailinTE. Non, Madame; 
Et je vous parle ici du meilleur de mon ame. 
Pattends Poccaſion de m'offrir hautement, 
Et, de tous mes ſouhaits, j'en preſſe le moment. 
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PiLIxTES. I believe our Friend will find more Vex- 
ation with this Couſin o' yours than he imagines ; and 
to ſay the Truth, had he my Heart, he wou'd turn his 
Addreſſes quite to another Quarter; and we, ſhou'd ite 
him, Madam, by a Choice much more juſt, make his uſe 
of the Kindncſ: you diſcover for him, 


ETIANTE. For my part, I uſe no Diſguiſe in the 
matter, and I think one ſhou'd be ſincere in theſe Points: 
I don't oppoſe his Paſſion at all, on the contrary I intereſt 
my ſelf in it: and if the thing ſtuck only at me, I my 
ſelf, the World ſhov'd ſee, wow join him to her he 
loves: but if in ſuch a Choice, as it poſhibly may hap- 
pen, his Paſſion ſhould try its Fate another way, and i 


y o "T2019; & 


muſt be ſo that he ſhow'd make ſomebody cl hay ppy, I 


cou'd reſolve upon receiving his Addrefies; and his be- 
ing reſus'd in ſuch an Affair, wou'd not create in me 
any Averſion to him. 


PuiLix TES. And I, Madam, on my part, do not at 
all oppoſe that Kindneſs your Beauty entertains for him: 
and he himſelf, if he pleaſe, can fully acquainc you with 
what I have taken care to tell him upon this Subject. Bac 
if by their being united in marriage, you ſhou'd be out 
of a Capacity of receiving lis Addreſſes, all mine ſhou'd 
attempt that glorious Favour, which with ſo much Good- 
neſs you preſent him with: Happy, Madam, if when 


your Heart can withdraw it ſelf from him, it might but 
fall to my Share. | 


ELIanTE. You are 5 d to be merry, Philinte;, 
PnILIN TES. No, Madam, I fpeak now ſrom the 
bottom of my Soul; I wait the occaſion of making you 


an Offer without reſerve, and with all my Wiſhes impa- 
tiently wait for that Moment. 
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CC ARC o o 
SCENE II. 

An E LIANT E, PHILIN TE: 


ALCESTE. 


H! Paites-moi raiſon, Madame, d'une offenſe 
Qui vient de gig ch de toute ma conſtance. 
ELIANTE. Weſt. ce donc? Qu'arez vous qui vous 
puiſſe emouyoir ? 
ALCESTE. J'ai ce que, ſans mourir, je ne puis con- 
cevoir; 
Et le dechainement de toute la nature 
Ne m'accableroit pas, comme cette avanture. 
C'en eſt fait . . . Mon amour . . . Je ne {caurois parler. 
ELIAN TE. Que votre eſprit, un peu, tache à ſe rap- 
peller. 
AL cs TE. O juſte Ciel! Faut-il qu'on joigne à 
tant de graces 
Les vices odieux des ames les plus baſſes ? 
ELIANTE. Mais encor, qui vous peut. 
Arcs TE. Ah! Tout eſt ruine, 
Te ſuis, je ſuis trahi, je ſuis aſſaſſiné. 
Celimene . . . Eut-on pi croire cette nouvelle ? 
Celimene me trompe, & n'eſt qu'une infidele. 
ELIANTE. Avez-vous, pour le croire, un juſte fon- 
| dement ? 
PHILINTE, Peut - etre eſt-· ce un ſoupgon congu légé- 
rement 3 
Et votre eſprit jaloux prend, par fois, des chimeres .*. . 
ALcesTe. Ah! Morbleu, melez-vous, Monſieur, de 
vos affaires. 
[A Eliante.] 
C'eſt de fa trahiſon wetre que trop certain, 
Que l'avoir, dans ma poche, ecrite de ſa main. 
Oui, Madame, une lettre ecnte pour Oronte, 


A produit a mes yeux ma di grace & fa honte; 


Oronte, 


. 8 — 


a 4 bands — 


EN E I 


ALe Bs TES, ELIANTE; FPHILINTES. 


ALCESTES, 


H Madam, do me juſtice, for an Offence which 


has juſt now triumph'd over all my Conſtancy. 

ELIANTE. What's the matter? what has diſturb'd 
you ? 

ALcEsTEs, Something ails me, which 'tis death to 
think of; and the Diſſolution of all Nature had not op- 
preſs'd me like this Adventure. is over with me 
my Love I can't ſpeak. 


ELtaxTE, Endeavour to recover your Spirits a little 


A1cesTEs. O juſt Heav'n! muſt the odious Vices 
of the baſeſt Minds be join'd to ſo many Charms? 


ELIANTE. But pray who can 
ALcEsTes. Ah! all is ruin'd, I am, I am be- 
tray'd, Jam murder'd: Celimene — cou'd one have be- 
liev'd this News ? Celimene deceives me, and is no bet- 
ter than a faithleſs Wretch. 


ELIANTE. Have you juſt Grounds to believe it? 


PRILIx TES. Perhaps 'tis a Suſpicion lightly con- 


ceiv'd; your jealous Temper ſometimes takes Chi- 
meras 


ALCESTES. Oh ! *Sdeath, Sir, meddle you with your 
own Affairs. [To Eliante.] Tis being but too certain 


of her Treachery, to have a Letter in my Pocket un- 


der her own Hand. Yes, Madam, a Letter writ to 


Orontes, has ſet before my Eyes my Diſgrace, and her 
E- 2 Shame. 
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Oronte, dont j'ai cri qu'elle fuyoit les ſoins, 
Et que, de mes rivauz, je redoutois le moins. 
PuiLIN TE. Une lettre peut bien tromper par Pappa- 
ene; | 
Et n'eſt pas, quelque fois, ſi coupable qu'on penſe. 
ALcesTE. Monſieur, encore un coup, laiflez-moi, 
s'il vous plait, 
Et ne prenez ſouci que de votre interet. 
ELIAN TE. Vous devez moderer vos tranſports & l'ou- 
tra ge 
ALcksrE. Madame, Ceſt a vous quappartient cet 
ouvrage 3 


C'eſt A vous que mon cceur a recours aujourd'hui 


Pour pouvoir s affranchir de fon cuiſant ennui. 
Vengez-moi d'une ingrate & perſide parente 
Qui trahit lachement une ardeur ſi conſtante ; 
Vengez- moi de ce trait qui doit vous faire horreur. 
F. LIAxTE. Moi, vous venger ! Comment ? 
AL ESTE. En reccvant mon cœur. 
Acceptez-Jle, Madame, au lieu de Pinfidele, 
C'eſt par la que je puis prendre vengeance delle; 
Et je la veux punir par les ſincères vœux, 
Par le profond amour, les ſoins reſpectueux, 
Les devoirs empreſles, & aſſidu ſervice, 
Dont ce cœur va vous faire. un ardent ſacrifice. 
ELIAN TE. Je compatis ſans doute a ce que vous ſouf- 
frez, 
Et ne mepriſe point le cœur que vous m'offrez ; 
Mais, peut- etre, le mal n'eſt pas fi grand qu'on penſe, 
Et vous pouvez quitter ce defir de vengeance. | 
Lorſque l' injure part d'un objet plein d'appas, 
On fait force deſſeins qu'on n' execute pas; 
On a beau voir, pour rompre, une raiſon puiſſante, 
Une coupable aimee eſt bientot innocent; 
Tout le mal qu'on lui veut ſe dithpe aiſement, 
Et Pon ſęait ce que c'eſt qu'un courroux d'un amant. 
ALCEsSTE. Non, non, Madame, non, L offenſe eſt 
trop mortelle, 
II 
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Shame. Orontes, whoſe Addreſſes I thought ſhe avoid- 
ed, and whom I dreaded the leaſt of all my Rivals. 
ParitiNTits. A Letter may deceive us by Appear- 
ance : and is not fo culpable ſometimes, as one thinks 
It, | 
ArcrsTEs. Once more, Sir, pray leave me, and 
trouble your ſelf only about your own Concerns, 


E1raxTE. You ſhou'd moderate your Paſſion, and 
the Injury | 

ALcesTESs. This Work, Madam, belongs to you, 
tis to you that my Heart has now Recourſe for Power 
to free it ſelf from this galling Afliction. Revenge 
me of your ungrateful and perſidious Relation, who 
baſely betrays fo conſtant a Paſſion ; revenge me for this 
Stroke which ought to raile your Horror, 


Er1axTE. I revenge you! How? 

ALCESTES. In receiving my Heart, Accept it, Ma- 
dam, in room of the faithleſs Creature, tis that way TI 
can take Vengeance on her: and I will puniſh her by 
the ſincere Addreſſes, by the profound Love, the re- 
ſpectful Concern, the earneſt Devoirs, and the afiduous 
Service, which this Heart ſhall offer you as an ardent 
Sacrifice, 

EL1AaxTE, I ſympathize with you, doubtleſs, in what 
you ſuffer, and don't deſpite the Heart you offer me; 
but perhaps the Harm is not fo great as you think it, 
and you may lay aſide this defre of Vengeance; when 
the-Injury proceeds from an Object full of Charms, one 
forms many Deſigns one never executes: In vain do 
we ſee powerful Reaſon to part, the beloved Cri ninal 
is preſently innocent; all the Harm we with ealily va- 
niſhes, and 'tis very well known what the Anger of a 
Lover is. 


AlcEksTES. No, no, Madam, no: The Crime is 
mortal, there's no return, and I abſolutely break with 
| E 3 her; 
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T! n'eſt point de retour, & je romps avec elle; 
Rien ne ſgauroit changer le deſſein que Jen fais, 

Et je me punirois de l'eſtimer jamais. 

La voici. Mon courroux redouble a cette approche, 
Je vais de ſa noirceur lui faire un vif reproche, 
Pleinement la confondre ; & vous porter apres 
Un cceur tout degage de ſes trompeurs attraits. 


GO ILCOLLSICL 
C 
CELIMENE, ALCESTE. 


ALCESTE à part. 
() Ciel! De mes tranſports, puis-je Etre ici le ma?- 
tre ? 
CELIMENE. [a part. ] Ouais ! [4 Alceſte.] Quel eſt 
donc le trouble on je vous vois paroitre ? 
Et que me veulent dire, & ces ſoupirs pouſſes, 
Et ces ſombres regards que ſur moi vous lancez ? 
ALCESTE. Que toutes les horreurs, dont une ame eſt 
capable, 
A vos deloyautes n'ont rien de comparable ; 
Que le ſort, les demons, & le Ciel en courroux, 
N'ont jamais rien produit de $i méchant que vous. 
CELIMENE. Voila, certainement, des douccurs que 
Jadmire. 
ALCESTE. Ah! Ne plaiſantez point, il weſt pas tems 
de rire. 
Rougiſſez bien plutot, vous en avez raiſon; 
Et j'ai de ſurs temoins de votre trahiſon. 
Voila ce que marquoient les troubles de mon ame, 
Ce n'etoit pas en vain que galarmoit ma flame; 0 
Par ces frequens ſoupgons, qu'on trouvoit odieux, 
Je cherchois le malheur qu'ont rencontre mes yeux; 
Et, malgre tous vos ſoins & votre adreſſe a feindre, 
Mon aſtre me diſoit ce que j'avois a craindre; 
Mais ne preſumez pas que, ſans Ctre venge, 
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ner; nothing ſhall change the Reſolution I have fixt of 
doing it, and I ſhowd be my own Tormentor, ever to 
love her more. Here the is; my Paſſion doubles at her 
n Il go reproach her in the moſt lively man- 

er for her black Ingratitude, abſolutely confound her, 
—_ afcer that bring you back a Fleart intirely diſen- 
gag'd from her delaive Charms. 
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ALCESTE:' Sarde: 
H Heaven can 1 be now mater of my Tran 
ſp d orts ? 


A 


IMENE [afide.] Hey, hey! [4% Alceſtes.] What 
8 is + this you are in! What means that Sigh- 
ing, and thoſe gloomy Looks you cait upon me ? 


ArcesTEs. That all the Horrors a Soul is capable 
of, have nothing in them comparable to your Perſid ies; 
that Fate, Devils, and incenſed Heav'n act produc'd 
any thing fo wicked as your ſelf, 


CELIMENE, This is certainly an admirable way of 
Courtſhip. 
' ALcEsTEs. Nay, none of your Teſts, * tis no time to 
laugh ; much rather bluſh, you have Reaſon for it : : 
have ſure Proofs of your Treachery. This is what th 
Perplexities of my Heart had pointed out; 'twas not in 
vain that my Affection was alarm'd : By thoſe frequent 
Suſpicions, which you abhor'd, I ſearch'd after the 
Misfortune my Eyes have hit upon; and in ſpite of 
all your Caution and Addre{s in Diſſimulation, my 
Genius hinted to me what 1 had to fear; but don't 
preſume that TI ſhall endure the Vexatian of ſeeing 


my ſelf outrageouſly abus'd, without being reveng'd. 
E 4 Ls 
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Je ſouffre le depit de me voir outrage. 
Je ſgais que, ſur les vœux, on n'a point de puiſſance, 
Que l'amour veut par tout naitre ſans dependance, 
Que jamais, par la force, on n'entra dans un cœur, 
Et que toute ame eſt libre a nommer ſon vainqueur. 
Auſſi ne trouverois je aucun ſujet de plainte, 
Si, pour moi, votre bouche avoit parle ſans feinte; 
Ft, rejettant mes veeux des le premier abord, 
Mon cceur n'auroit eu droit de $'en prendre quau ſort. 
Mais, d'un aveu trompeur, voir ma flame applaudie, 
C'eſt une trahiſon, Ceſt une perfidie, 
Qui ne ſcauroit trouver de trop grands chatimens ; 
Et je puis tout permettre a mes reſſentimens. 
Oui, oui, redoutez tout apres un tel outrage, 
Te ne ſuis plus a moi, je ſuis tout a la rage. 
Perce du coup mortel dont vous m'aſſaſſinez, 
Mes ſens par la raiſon ne ſont plus gouvernes ; 
Je cede aux mouvemens d'une juſte colere, 
Et je ne reponds pas de ce que je puis faire. 
CE:LiMENE. D'ou vient donc, je vous prie, un tel 
emportement ? 
Avez-vous, dites-mo1, perdu le jugement ? 
ALcesTE. Oui, ow, je Pai perdu, lorſque dans votre 
vue 
Tai pris, pour mon malheur, le poiſon qui me tue; 
Et que j'ai cru trouver quelque ſincérité | 
Dans les traitres appas dont je fus enchante. 
CELIuEHNE. De quelle trahiſon pouvez vous donc vous 
plaindre ? 
ALCE5TE. Ah! que ce cœur eft double, & ſcait bien 
Part de feindre ! 


Mais, pour le mettre a bout, j'ai des moyens tout prets : 


ſettez ici les yeux, & connoiſſez vos traits ; 
Ce billet decouvert ſuffit pour vous confondre, 
Et, contre ce temoin, on n'a rien à repondre. 


CELIMENE. Voila donc le ſujet qui vous trouble 
Veſprit ? 
ALCESTE, 
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J know that one has no Power over one's Inclinations, 
that Love will always ſpring up independent ; that one 
can never take Poſſeſſion of a Heart by Force, and that 
every Mind is free to name its Conqueror. Accord- 
ingly I ſhou'd have had no Reaſon of Complaint, had 
you explain'd to me without Diſſimulation; and tho” 
you had rejected my Addreſſes at the firſt Sight, my 
Heart had had no Right of taxing any thing but For- 
tune. But to have my Paſſion applauded by a deceit- 
ful Confeſſion, tis a Treachery, *tis a Perfidy, which 
can't meet with too great a Puniſhment; and I ſha ! 
give full Swing to my Reſentments. Yes, yes, aſter 
ſuch an Outrage dread every thing that can happen : 
I am no more my ſelf, I am all Rage: Piered by 
the mortal Wound which you have given me, my 
Senſes are no longer under che Government of Rea- 
ſon; I yield to the Motions of a juſt Fury, and hail 
not anſwer for what I may do. | 


CELIMEN RE. Whence then, I pray, proceeds fuch 
Raving? Tell me, have you loſt your Senſes? 


ALcEsTEs. Yes, yes, I loſt 'em, when on Sight 
of you I imbib'd, to my Misfortune, the Poiſon Which 
kills me, and when 1 thought of finding any Sincerity 
in the treacherous Charms with which I was inchanted. 


CeliuExE. What Treachery then can you com- 
Plain of? 
ALckSs TES. Oh! the dovhle Heart, how well- it 
nows the Art of Diſſimulation! But I have the Means 
ready at hand to drive it to its laſt Shifts ; cait your 
Eyes here, and know the Strokes of your own Pen; 
the Diſcovery of this Letter is ſu fac. cnt to confound you, 
and againſt this Lvidence you can have nothing to an- 
W BF. 


CELIMENE, And this is the thing that ruffles your 


CS 
Spirits? 


E 5 ALCESTES» 
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ALcEesTEe. Vous ne rougiſſez pas, en voyant cet 
ecrit ? 
C:limineg, Et par quelle raiſon faut- il que j'en rou- 
giſſe? 
ALCESTE, Quoi! Vous 5 80 Vaudacea Partifice ? 
Le deſavouerez vous, pour n'avoir point de ſeing ? 
CELIMENE, Pourquoi defavouer un billet de ma 
main ? 
ALCESTE. Et vous pouvez le voir, ſans demeurer 
confuſe 
Du crime dont, vers moi, ſon ſtile vous accuſe ? 
C:Limineg. Vous tes ſans mentir, un grand extra- 
vagant. 
Alcksrg. Quoi? Vous bravez ainſi ce temoin con- 
vainguant ? 
Ft ce qu'il m'a fait voir de douceurs pour Oronte, 
Na donc rien qui m'outrage, & qui vous faſſe honte ? 
CElimine, Oronte ! Qui vous dit que la lettre eft 
pour lui? 
ALcesTz. Les gens qui, dans mes mains, Pont remiſe 
aujourd'hui. 
Mais je veux conſentir qu'elle ſoit pour un autre, 
Mon cœur en a-t-il moins a ſe plaindre du votre? 
En ſerez vous, vers moi, moins coupable en effet? 
CELimene. Mais ſi Ceſt une femme a qui va ce 
billet, 
En quoi vous bleſſe-t-il, & qu'a-t-il de coupable? 
ALcesTE. Ah! Le detour eſt bon, & Vexculſe ad- 
mirable. 
Je ne m'attendois pas, je Pavoue, à ce. trait; 
Et me voila, par la, convaincu tout-a-fait. 
Oſez- vous recourir a ces ruſes groflicres ? 
Et croyez-vous les gens fi prives de lumieres ? 
Voyons, voyons un peu par quel biais, de quel air, 
Vous voulez ſoutenir un menſonge ſi clair; 
Et comment vous pourrez tourner, pour une femme, 
Tous les mots d'un billet qui montre tant de flame, 
Ajuſtez, pour couvrir un manquement de foi, 
Ce que je m'en vais lire 


= 
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AlcESsTES. Don't you bluſh at Sight of this Writing? 


CELIUuEXE. And for what Reaſon ſhou'd I bluſh 

at it? | 
ALCESTES. How ! Do you add Aſſurance to Ar- 

tifce ? Will you diſown it, becauſe it is not fign'd ? 

CELIMEN E. Why diſown a Letter of my own 
Hand- writing ? 

ALczsrtzs. And can you look upon it without being 
in Confuſion at the Crime, of which the whole Tenor 
of 1t accuſes you ? 

CELIMENE, You are in truth, a moſt extravagant 


| Nortal. 


Alcksrs. What? Do you thus outbrave this con- 
vincing Proof? And has that which lets me ſee your 


Tenderneſs tor Ofantes, nothing in it injurious to me, and 


mameful to you? 

Ca LIuEx E. Orates! Who told you that the Letter 
is for him? 

ALCESTES. The Perſons who this Day put it into 
my Hands, But Pm willing to grant that it ſhould 
be for another; has my Heart the leis Reaſon to com- 
plain of yours? Will you in Reality, be leis culpable 
towards me, on that Account ? 

CEeLliMeNe. But if tis a Woman this Letter is writ 
to, wherein does it hurt you? and what is there cul- 
pable i in it? 

ALcesTes. Ha! the Turn is good, and the Excuſe 
admirable; I was not thinking of this Stroke I own 
it: And here I am ablolutc!y convicted. Dare you have 
Recourie to theſe grofs [mpoſitions ? and d'ye think 
People have loit their Eyes? Let's fee, let's fee a little 
in What way, with what Air, you will ſupport a Falſity 
o palpable; and how you can miſapply all the Words 


of a Letter which ſhews ſo much Paſſion, to a Woman? 


To cover your want of CLARITY, adjuſt what Im 
going to read — 


* 
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CELIMENE. Il ne me plait pas, moi. 
Te vous trouve plaiſant d' uſer d'un tel empire, 
Et de me dire au nez ce que vous m' oſez dire. 
ALcesre. Non, non, ſans t'emporter, prenez un 
peu ſouci 
De me juſtiſier les termes que voici. 
CELIMENE. Non, je n'en veux rien faire; &, dans 
cette occurrence, 
Tout ce que vous croirez m'eſt de peu d' importance. 
ALCEsTE. De grace, montrez-moi, je ſerai ſatisfait, 
Qu' on peut, pour une femme, expliquer ce billet. 
CELIMENE. Non, il eſt pour Oronte; & je veux 
qu'on le croie. 
Te regois tous ſes ſoins avec beaucoup de joie; 
Fadmire ce qu'il dit, j eſtime ce qu'il eſt; 
Et je tombe d'accord de tout ce qu'il vous plait. 
Faites, prenez parti, que rien ne vous arrete, 
Et ne me rompez pas davantage la tete. 
ArcesrTE à part.] Ciel! Rien de plus cruel peut: il 
etre invente ? 
Et jamais cœur fut-il de la forte traité? 
Quoi! D'un juſte courroux je ſuis emu contr'elle, 
C'eſt moi qui me viens plaindre, & c'eſt moi qu'on 
querelle ! 
On pouſſe ma douleur & mes ſoupgons a bout, 
On me laiſſe tout croire, on fait gloire de tout; 
Et cependant mon cceur eſt encore aſſez lache, 
Pour ne pouvoir briſer la chaine qui Vattache, 
Et pour ne pas $'armer d'un genereux mepris 
Contre I'ingrat objet dont il eſt trop epris ! 
[2 Celiméne. 
Ah! Que vous ſcavez bien ici, contre moi-meme, 
Perfide, vous ſervir de ma foibleſſe extreme ; 
Et menager pour vous Pexces prodigieux 
De ce fatal amour ne de vos traitres yeux ! 
Perendez-yous au moins d'un crime qui m'accable, 
Et ceſſeʒ d' affedter d' etre envers moi coupable. 
Rendez- moi, Sil fe peut, ce billet innocent; 
A vous preter les mains ma tendreſſe conſent, 
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Celimene. I've no mind to't. You are very merry 
to take ſuch Command upon you, and to tell me flatly 
to my Face, what you dare to tell me. 

ALeESsTES. No, without being in a Paſſion, take a 
little Pains to juſtify the Terms here. 


CELIMENE. No, I won't do it; and in this Acci— 


dent, whatever you think, is of little Importance to 
me. 


AlcsrES. Pray, ſhew me, I ſhall be ſatisfied, if 
you can but explain this Letter for a Woman 

CELIMENE. No, tis for Orontes, and I wou'd have 
you think ſo, I receive all his Addreſſes with the great- 
eſt Joy: I admire his Diſcourſe, I eſteem his Perſon, 
and I agree to whatever you pleaſe. Do, quarrel, let 
nothing top you, and don't torment me any more. 


ALCESTES æſide.] Heav'ns! Can any thing be in- 
vented more cruel? And was ever Heart treated in this 
manner? What! Here I am juſtly in a Paſſion with 
her, *tis I come to make my Complaints, and I muſt 
bear the Blame! She aggravates to the laſt Degree my 
Sorrow, and my Suſpicions; ſhe ſuffers me to believe 
every thing, and glories in every thing ; and at the ſame 
Time, my Heart is ſtill cowardly enough, not to brealæ 
Los Chain that binds it, not to arm it ſelf with a ge- 

erous Diſdain againſt the ungrateful Object it is but 
too much mitten with! [:2 Celimene.] Ah! perfidious 
Creature! how well you know to make your Advan- 
tage of my extreme Weakneſs even againſt my ſeif; 
and manage to your own Ends that prodigious Exceſs 
of this fatal Love which took riſe from thoſe traiterous 
Eyes! Clear your ſelf at leaſt, from the Crime which 
bears too hard upon me, and no . affect being 
guilty of it: If it can be done, make me. this Letter 
innocent, my Fondneſs 3 to lend you a help- 
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Efforcez. vous ici de paroitre fidele, 

Et je m'efforcerai, moi, de vous croire telle. 
CELIMENE. Allez, vous etes fou dans vos tranſports 

Jaloux, 

Et ne meritez pas Pamour qu'on a pour vous. 

Je voudrois bien {gavoir qui pourroit me contraindre 

A deſcendre pour vous aux baſſeſſes de feindre; 

Et pourquoi, fi mon cœur panchoit d autre cote, 

Je ne le dirois pas avec fincerite 

Quoi! De mes ſentimens l'obligeante aſſurance, 

Contre tous vos ſoupgons, ne prend pas ma defenſe ? 

Aapres d'un tel garant, ſont- ils de quelque E ? 

N'eſt-ce Pas m outrager que d' ecouter leur vo! 

Et, puiſo que notre cœur fait un effort c 

Loriau'il peut ſe reſoudre a confeſler qu'il aime, 

Puilq: ze Fnonnenr du ſexe, ennemi de nos feux, 

S'oproſe fortement a de pareils aveux, 

Lamant qui voit pour lui franchir un tel ee 

Loit-il impunement douter de cet oracle? 

Et n'eſt-il pas coupable, en re S'aſturz: iT pas 

A ce qu'on re dit point qu'après 5 

Alez, de tels ſoupœons mèritent ma colsre, 

Et vous ne valez pas que Pon vous conſidere. 

Je far tte, & veux mal a ma h<mplicrte, 

De conſerver encor pour vous quelque bonte, 


{PI de 
4 
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Je devrois autre part attacher mon eine, 
Et vous faire un ſujet 2 plainte icgitime. 
rer A. 1 . $* "2-4 w «#3 
ALCESTE.. Ah! Traitreſſe, mon foible eſt ctrange 


pour vous, | 
Vous me trompez, ſans doute, avec des mots fi dovx 
Mais il pg aches il faut ſuivre ma deſtinée, 
A votre foi mon ame eſt toute abanconnee, 
Je veux voir julgu au bout quel ſera vote coeur, 
Et ſi de me trahir il aura la n rceur. 
CELIMeNE. Non, vous ne m'aimez point comme 31 
: ut que l'on aime. 
ALCFSTE. Ah! Rien well compar. bc a mon an 
ext. me; 


ne-: 
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ing Hand, firive to appear true in this Caſe, and I will 
ſtrive to believe you ſuch. 
CELIMENE. Go, you are a Fool with your jealous 


Tranſports, and don't deferve the Love one has for 
you. I wou'd know, who could oblige me to deſcend 


to the Baſeneſs of diſſembling with you? And why, 


if my Heart inclin'd another way, I ſhou'd not with 
Sincerity tell you ſo ? What Joes not the obliging Aſ- 
ſurance of my Sentiments defend me ſufficiently againſt 
all your Suſpicions ? Are they of any Weight againſt 
ſuch Security? Is it not afronting me to hearken to 
em? And ſince our Heart makes the utmoſt Effort, 
when it can reſolve to confeſs it loves; ſince the Ho- 
nour of the Sex, that Enemy to Love, ſo ſtrongly oppoſes 
ſuch ike Conſeſſions; ſhould the Lover, who ſees us 
get over ſuch an Obſtacle for his ſake, with Impunity 
ſuſpect that Oracle? And is it not a Crime not to 
reſt ſecure of that which one cannot declare but after 
great Struggles with one's ſelf? Go, ſuch Suipicions de- 
ſerve my Indignation, and you are not worth one's gi- 
ving one's ſelf any Concern about: I am a Fool, and 
am heartily ve, d at my Simplicity, for ſtill retaining 
any Kindheſs for you, I ozght to fix my Efteera tome- 
where elſe, and give you juſt Keafon to complain 
of me. 

AlcksrESs. Ah,  Traitreſs! How - ſtrange is my 
Weakneſs "a you! You cortainly deceive me witit 
theſe tender Exprefions; but it ig. uſes nothing, I 

mutt follow my Deſtiny, my Soal's intirely reſign'd 
to your Fidelity, I muſt ſee to the aſt what your 
Heart wil prove; and W hether it can form ſo black a 


Deſign as to dec-1ve me. 
*ELIMENZ, No, vou don't love me as you ought 


AlcksrESs. Oh! noching is comparable to the Extre- 
mit y 


— — 


——— 


. 
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Et, dans Pardeur qu'il a de ſe montrer a tous, 

II va Juſqu'a a former des ſouhaits contre vous. 

Oui, je voudrois quaucun ne vous trouvat aimable, 
Que vous fuſliez reduite en un {fort miſerable, 

Qne le Ciel, en naiſſant, ne vous eùt donne rien, 
Que vous n'euſſiez ni rang, ni naiſſance, ni bien, 
Afin que de mon cœur Veclatant ſacrifice 

Vous put d'un pareil {ort reparer Vinjuſtice 3 

Et que j euſſe la joie & la gloire en ce jour 

De vous voir tenir tout des mains de mon amour. 


Ciiimine. C'eſt me vouloir du bien d'une etrange 
maniere. 
Me preterve le Ciel que vous ayez matiere . .., 
Voici monſieur du Bois plaiſamment figure. 


. 
CELIMENE, ALC ESTE, DU BOIS. 


ALCESTE. 


OZ: veut cet èquipage & cet air efare ? 


u as-tu? 


Du Bois. N 9 898 

ALcEsTE. He bien 

Du Bois. Voici bien des myſteres, 

ALCESTE. Qu'eſt-ce? 

Du Bois. Nous ſommes mal, Monſieur, dans nos 
affaires, 

ALcgesTE. Quai ? 

Du Bois, Farleraiye haut ? 

ALCESTE, Oui, parle, & Promtement. 

Du Bois. N eſt-i] point Ia quelqu'un? 


ALCESTE. Ah! Que Vamufement! 
Veux-tu parler 


Du Bois, 


— oy 


„ e 
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mity of my Paſſion ; and in the Zeal I have to ſhew 
this to all the World, I go fo far as to form Wiſhes a- 
gainſt you: Yes, I cou d wiſh that no Perſon thought 
you amiable, that you were reduc'd to a miſerable Con- 
dition, that Heay'n at your Infancy had beſtow'd no- 
thing upon you, that you had had neither Rank, Birth, 
nor Fortune, fo that I might, by a more Ciſtinguiſhing 
Sacrifice of my Heart, have made you Reparation for the 
Injuſtice of ſuch a Fate; and that J might at this 
Time bave had the Joy and the Glory of ſeeing you 
receive your All at the Hands of my LOS: | 
CELiMENE. This is wiſhing one well after a range 
manner! Preſerve me Heav'n from your ever h. 


LLVIngG 
Occaſion Here comes Maſter Du Bots, Niclas 
equip'd, 


. 
CELIME NE, ALCESTES, DU BOIS. 


AL CESTES; 


WW AT means this Equipage, and this frightful 


Air ? 
What's the matter with you? 
Du Bois. Sir 


A1.cesTtEs. Well. 
Du Bots. Strange things in abundance. 
ALCESTES. What is it. 
Do Bots. We are feurvily fituated, Sir, in our Af- 
fairs. 
ALCESTES. How ? 
Du Bots. Shall I ſpeak aloud 4 
ALcesrts. Yes, ſpeak quickly. 
Du Bo1s. Is n't there ſomebody here — 
 ALcesTEs. Pooh, what trifling is here! Will you 
ſpeak ? 
Du Bots. 


| 
ii! 
| 
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Du Bots. Monſieur, il faut faire retraite. 
Al cs TE. Comment? 
Du Bois. II faut d' ici deloger ſans trompette. 
ALcesTE. Et pourquoi? 
Du Bois. je vous dis qu'il faut quitter ce lieu. 
ALCESTE, La caule ? 
Du Bots, II faut partir, Monſieur, fans dire adieu. 
ArcesTte, Mais par quelle raiſon me tiens-tu ce lan- 
gage ? 
Du Bots. Par la raiſon, Monſieur, qu'il faut plier 
bagage. 
ALcEsTE. Ah! je te caſſerai la tete afſurement, 
Si tu ne veux, maraud, t'expliquer autrement. 
Du Bols. Monſieur, un homme noir & d'habit & de 
mine, 
Eſt venu nous laiſſer, juſques dans la cuiſine, 
Un papier griffonne d'une telle facbn, 
Qu'il faudroit, pour le lire, ètre pis qu'un demon. 
C'eſt de votre proces, je wen fais aucun doute; 
Mais le diable d'enfer, je crols, n'y verroit goute. 
ALcesTe. He bien! Quoi? Ce papier, qu'a-t-il 2 
demeler, 
Traitre, avec le depart dont tu viens me parler 2 
Du Bois. C'eſt pour vous dire ici, Monfieur, qu'une 
heure enſuite, 
Un homme, qui ſouvent vous vient rendre viſite, 
Eſt venu vous chercher avec empreſſement; 
Et ne vous trouvant pas, m'a chargé doucement, 
Scachant que je vous ſers avec beaucoup de zcle. 
De vous dire. „ Attendez, comme eſt- ce qu'il 5'ap- 
pelle? 
ALcEsTE. Laiſſe-là ſon nom, traitre, & di ce qu'il 
t'a dit. | 
Do Bols. Ceſt un de vos amis enfin, cela ſuffit. 
II m'a dit que d'ici votre peril vous chaſſe, 
Et que, d' etre arrete, le fort vous y menace. 


Arcs TE. Mais quoi! N'a-t-i! voulu te rien ſpect- 
fier ? Du Bols. 


ys Wi — — — 
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Du Bots. Sir, you muſt ſtep aſide. 


ALcESTES. How? | 
Du Bois. We muſt decamp without ke o'Drum., 
ALcEesTEs. And why ? 

Du Bots. I tell you we muſt quit this Place, 
ALcEsTEs. The Caule ? 

Du Bois. We muſt depart, Sir, without taking Leave. 
ALCESTEsS, But for what reaſon, all this Stuff. 


Du Bo1s. By Reaſon, Sir, that w2 muſt pack and 
9 

ALCESTES. Plague! I ſhall infallibly crack your Skull, 
Raſcal, if you don't explain your ſelf in another manner. 


Du Bols. Sir, a Fellow with a black Dreſs and 


Phiz, came quite into the Kitchen, to leave with us a2 


Paper ſcribbl'd after ſuch a manner, that a Man had 
need be more cunning than the Devil to read it. I 
make no manner o'doubt, but *tis about your Law-ſuit 3 
but Belzebub himſelf, I believe, cou'd not find it out. 

ALCESTES, Well! How ! What does this Paper diſ- 
cover, Traitor, with reſpe& to our Departure you ſpoke 
of juſt now? 


Du Bots, Tis to tell you, Sir, as how an Hour af- 


terwards, a Man who comes often to viſit you, came 


very earneſtly to ſee for you, and not finding you, 
charg'd me foftly, knowing that I am a very faithful 


Servant, to teil you — —- ſtay, what d'ye call his 
Name ? 


ALcestes. Ha done with his Name, Raſcal, and 
tell me what he ſaid to thee ? 

Du Bois. In ſhort, 'tis one of your Friends, and 
that's ſufficient. He told me that 'tis at your Peril not 


to go hence, and that Fortune .threatens you here with 
being arreſted. 


ALCEsSTEs, But how? Wou'd he not ſpecify any | 


thing t've ? 
Du Bots. 
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Du Bois. Non. Il m'a demande de Pencre & du 
papier; . 
Et vous a fait un mot, od vous pourrez, je penſe, 
Du fond de ce myſtére avoir la connoiſſance. 
ALcgsTE. Donne-le donc. | 
C:ilimtnzt. Que peut cnvelopper cect ? | 
ALcesTE. Je ne ſcais ; mais Jaſpire a m'en voir 
Eclairci. 
Auras-tu bientot fait, impertinent au diable? 
Du Bois apres avoir long- tens cherche le billet.) 
Ma foi, je Pai, Monſieur, laiſié fur votre table. 
ALCESTE. Je ne ſcais cui me tient 
CELIMENE. Ne vous emportez pas; 
Et courez demeler un pareil embarras. 
ALcssTe. Il ſemble que le fort, quelque foin ane je 
prenne, 5 5 
Ait jure d'empecher que je vous entreticrine 3 
Mais, pour en triompher, ſouffrez a mon amour, 
De vous revoir, Madame, avant la fin du jour. 


%% SCENTFE1. 
ALCESTE; PHILINTE. 


| ALCEST k. 

A reſolution en eſt priſe, vous dis-je. 

3 PhiIIN TE. Mais, quelque ſoit ce coup, 
faut⸗-il qu'il vous oblige . . . 
ALCESTE. Non, vous avez beau faire, & 
beau me raiſorner, _ 

Rien, de ce que je dis, ne me peut détourner; 

Trop de perverſite regne au fiecle on nous ſommes, 

Et je veux me tirer du commerce des hommes. 

Quoi! Contre ma partie, on voit, tout a la fois, 


\ 


IP 
NL 


 L'honneur, la probité, la pudeur & les loix, 


On publie en tous lieux PEquite de ma cauſe, 
Sur 


* 


in 
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Du Bois. No, he ask'd me for a Pen, Ink and Pa- 
per; and writ a Word or two, by which, J believe, 
you may come at the Knowledge of the bottom of this 
Myſtery. 

AicesTes, Give it me then. 

CELIMENE. What can there be in this? 

ALCESTES, I don't know, but I long to be fully let 
into it. Wilt thou ha' done quickly, thou impertinent 
Villain ? | 

Du Bols after hawing fumbPd for it a long chile. 
Troth, Sir, I left it upon your Table 

ALCE5TES, I don't know what hinders me 

CIE. Don't pot your ſelf in a Paſſion, but go 
and unravel this perplexing Buſineſs. 

ALCESTES. It ee to me that Fortune, take what 
Care I can, has ſworn to debar me of your Conver— 
ſation; but to triumph over it, indulge my Paſſion, 
Madam, with one 81 ght of you. more, before the Day 
is ended, 


GG E ME 4 


ALCESTES,.:PH-I LEN T- ES: 


ALCESTES. 
e Reſolution is fx d, I tell you. 
I Q PHILINT Es. But, whatever this Stroke 
Tk Y may be, muſt it needs oblige you 
e ArcesTes. No, you labour in vain, in vain 
do you reaſon with me, nothing can divert me from 
what J lay : Too much Perverſeneſs reigns in the Age 
we live in, and Pm reſolv'd to w thdraw my felf from 
all Human Commerce, What! the World fees that 
Honour, Probity, Modeſty and the Laws are all at once 
againſt my Adveriary ! Age ap are every where Cry ing 
up the Juſtice of my Cauſe ! My Mind repoſes it fel 
upon 


I. 
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Sur la foi de mon droit mon ame ſe repoſe; 
Cependant je me vois trompe par le ſucces, 

Fai pour moi la juſtice, & je perds mon proces ! 
Un traitre, dont on ſcait la ſcandaleuſe hiſtoire, 
Eft ſorti triomphant d'une fauſſetè noire ! 

Toute la bonne foi cede a ſa trahiſon ! 

Il trouve, en nvegorgeant, moyen d'avoir raiſon | 
Le poids de ſa grimace, où brille Vartifice, 
Renverſe le bon droit & tourne la juſtice! 

Il fait par un arret couronner fon forfait ; 

Et, non content encor du tort que Von me fait, 

II court parmi le monde un livre abominable, 

Et de qui la lecture eſt meme condamnable, 

Un livre à meriter la cerniere rigueur, | 
Dont le fourbe a le front de me faire Pauteur ! 
Et -Ja-defſas on voit Oronte qui murmure, 

Et tache mechamment d'appuyer ! impoſture! 
Lui, qui d'un honnete homme a la cour tient le rang, 
A qui je wai rien fait qu'etre ſincere & franc, 

Qui me vient, malgre moi, d'une ardeur empreſlee ; 
Sur des vers qu'il a faits, demander ma penſèe; 
Et, parce que j en uſe avec honnetete, 

Et ne le veux trahir, lui, ni la verite, 

Tl aide a m' accabler d'un crime imaginaire ! 

Le voila devenu mon plus grand adverſaire ! 

Et jamais de fon cœur je waurai de pardon, 

Pour n' avoir pas trouve que ſon ſonnet fit bon! 
Et les hommes, morbleu, ſont faits de cette ſorte ! 
C'eſt à ces actions que la gloire les porte! 

Voila la bonne foi, le zele vertueux, | 

La juſtice & Vhonneur que lon trouve chez eux ! 


Allons, c'eſt trop ſoufirir les chagrins qu'on nous forge, 


Firons-nous de ce bois, & de ce coupe-gorge. 
Puiſquentre humans ainſi vous vivez en vrais loups, 
Traitres, vous ne m'aurez de ma vie avec vous. 


PHILINTE. je trouve un peu bien promt le deſſcin 


ou vous etes, 
Et tout le mal n'eſt pas ſi grand que vous le faites. 


Ce 
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upon the Aſſurance of my Right ! At the ſame time J 
am deceiv'd in the Succeſs; I have Juſtice on my Side, 
yet I loſe my Cauſe! A Scoundrel, whoſe ſcandalous 
Hiſtory is ſo well known, comes off triumphant by a 
moſt Helliſh Falſhood ! All Honeſty yields to his Per- 
fidy ! He finds a way of juſtiſying himſelf, in cutting 
my Throat! The Importance of his Grimace, wherein 
is glaring Artifice, overthrows all Right and perverts 
Juſtice ! He gets a Decree of Court to crown his Wil- 
lainy; and ftill not content with the Injury they do me, 
there is got abroad in the World an abominable Book, 
of which even the reading 15 criminal, a Book that de- 
ſerves the utmoſt Severity, of which the Knave has the 
Impudence to make me the Author ! And upon this 
Orontes is obſerv'd to mutter, and villainouſly endea- 
vours to ſupport the Impoſture! He who maintains the 
Rank of an honeſt Man at Court, to whom I have no- 
thing but been fincere and frank; who comes to me in 
ſpite of me, with an eager Forwardneſs, to demand my 
Opinion of ſome Verſes he has made, and becauſe I 
treat him with Honour, and wou'd neither betray himy 
nor the Truth, he is aiding to oppreis me with an ima- 
ginary Crime! Now 1s he become my greateſt Ad- 
verſary! And I am never heartily to be pardon'd, be- 
cauſe I did not think his Song was a good one! S'death 
*tis after this manner Mankind are made ! 'Theſe are 
the Actions to which a Senſe. of Glory carries em! 
This is the Fidelity, the virtuous Zeal, the Juſtice and 
che Honour one finds among em. Let's away, *tis too 
much to bear the Plagues they are deviling, let us 
eſcape from theſe {ſavage Woods, this cut-throat Place; 
and fince among Men you live like real Wolves, Trai- 


tors, you ſhall never have me with you again as long 
as I live. 


PHILINTES, I apprehend the Deſign you are in to 
de a good deal too haſty, and the whole Miſchief is 
| not 
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Ce que votre partie oſe vous imputer, 
N'a point eu le credit de vous faire arreter ; 
On voit ſon faux rapport lui meme ſe detruire, 
Et c'eſt une action qui pourroit bien lui nuire. 
ALCcESTE. Lui? De ſemblables tours il ne craint point 
Peclat, 
Il a permiſſion d'ètre franc ſcelerat ; 
Et, loin qu'a fon credit nuiſe cette avanture, 
On Ten verra demain en meilleure poſture. 
PauilixTE. Enfin, il eſt conſtant qu'on n'a pas trop 
donne 
Au bruit que, contre vous, ſa malice a tourne ; 
De ce cote deja vous n'avez rien a craindre; 
Et, pour votre proces dont vous pouvez vous plaindre, 
Il vous eſt en juſtice aiſe d'y revenir, 
Et, contre cet arret . 
ALcesTE. Non, je veux m'y tenir. 
Quelque ſenſible torr au un tel arret me faſſe, 
Je me garderai bien de vouloir qu'on le caſſe; 
On y voit trop à plein le bon droit maltraite, 
Et je veux qu'il 5 meure.a la poſterite 
Comme une marque inſigne, un fameux tẽmoignage 
De la mechancete des ho rames de notre age. 
Oe ſont vingt mille francs qu'il m'en pourra couter, 
Mais, pour vingt mille francs, Paurai droit de peſter 
Contre 171 iniquité de la nature humaine, 
Et de nourrir po Dur elle une immortelle haine. 
PüiLIN TE. Mais enfin 
ALcesTE. Mais enfin, vos ſoins ſont ſuperflus. 
Que pouvez- vous, Mlonſieur, me dire la-de iſus ? 
Aurez-vous bien le tront de me vouloir, en face, 
Excuſer les horreurs de tout ce qui ſe pane ? 
HILINT E. Yen. 12 tombe Sed de tout ce qu'il 
vous plait, 
Tout march e par cabate, & par pur intere: ; 
Ce n'eſt plus que la ruſe aujo urd hui qui Pemporte, 
Et les hommes devroient etre faits d autre orte. 
Mais eſt-ce une raiion que leur peu d'Equits 
Pour 


Ur 
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not ſo great as you make it: What your Antagoniſk 
has the Aſſurance to impute to you, has not had the 
Credit to occaſion your being arreſted ; his falſe Re- 
port we fee deſtroys itſelf, and 'tis an Action which 
may poſſibly turn ſeverely upon himſelf. 

AlcksrEs. Him! He fears not any Clamour from 
ſuch Tricks as theſe, he has a Licence to be an avow'd 
Villain; and fo far will ſuch an Adventure as this be 
from hurting his Credit, you'll fee him to-morrow in 
a more flouriſhing Condition. 

PüiLIxTES. In ſhort, 'tis certain People have not 
given in too much to the Report his Malice has ſpread 
againſt you; from this Quarter hitherto you have no- 
thing to fear; and as for your Layw-ſuit which you 
may complain about, 'tis eaſy for you to bring the 
Trial on afreſh, and againſt this Sentence 


ALcEsrESs. No, I'll abide by it. However ſenſi- 


ble an Injury ſuch a Sentence may do me, I'll talce 


great Care they ſhall not reverſe it; one ſees too 
plainly by this how Right is abus'd; and I wou'd 
have it remain to Poſterity, as a notorious Mark, 2 
famous Teſtimony of the Wickedneſs of the Men of 
this Age. It may indeed colt me about twenty thou- 
ſand Livres, but for twenty thouſand Livres I ſhall 
have a Right to rave againſt the Iniquity of human 
Nature, and to nouriſh an immortal Hatred for it. 


PRILIN TES. But in {hort———— 

ALceSTEs. But in ſhort your Pains are ſuperfluous: 
What can you fay to me, Sir, upon this itead ? es 
vou poſſibly have the Ailurance to excuſe to my Fac 
the Horribleneſs of all that's tranſacti;'o ? 


—— 


PüILINTES. No, I do agree to what you pleaſe, 


Every thing gces by Cabal, and by pure Inte reſt; 


and 'tis now-a-days ſcarce any thing ele but 
Craft that carries it, and Men ſhould be otherways 
diſpos' d. But is their Want of Juſtice a Reaſon 

Vol. IV. F Why 
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Pour vouloir ſe tirer de leur ſociete ? 
Tous ces defauts humains nous donnent, dans la vie, 
Des moyens d'exercer notre philoſophie. 
C'eſt le plus bel emploi que trouve la vertu; 
Et, ſi de probite tout etoit revetu, 
Si tous les cœurs étoient francs, juiles & dociles, 
La plupart des vertus nous ſeroient inutiles, 
Puiſqu'on en met Puſage a pouvoir, ſans ennui, 
Supporter dans nos droits I injuſtice d'autrui; 
Et, de meme qu'un cœur d'une vertu profonde . . , 
ALCESTE. Je ſcais que vous parlez, Monſieur, le 
mieux du monde, 
En beaux raiſonnemens vans a abondez tov jours 
Mais vous perdez le tems, & tous vos beaux hs. 
La xrai:cn, *pcur mon ay en, veut que je me retire, 
Je wai point tur ma langue un aſez grand empire, 
Dec que je dirois, hy ne repondrois pas; 
Et je me Fetterois cent choſes fur les bras, 
Laiſſcz- moi, fans diſpute, a Celimene, 
II faut qu'elle conſente au deficin qui mamene z 
Je vals voir ſi fon cœur a de Paizour pour moi, 
Et Ceit ce moment- ci qui doit m'en faire foi. 
PHILINTE. Montons chez Eliante, attendant ſa 
venue: 
ALCEsTE. Non. De trop de ſouci | Je me ſens Pame 
emue, 
Allez-vous-en la voir, & me laiſſez enfin, 
Dans ce petit coin ſombre, avec mon noir chagrin. 
PniILIN TE. Ceſt une compagnie etrange pour -attendre ; 
Et je vais obliger Eliante a deſcendre. 
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Q UI, Ceſt à vous de voir fi, par des nœuds fi doux, 


Madame, vous voulez m'attacher tout & vous. 
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why we ſhou'd think of withdrawing from their So- 
ciety ? All theſe human Defects give us Opportu- 


nities in Life, of exerciſing our Philoſophy. *Tis the 


moſt amiable Employment Virtue finds ; and if every 
Place were full of Honeſty, and all Hearts were frank, 
juſt, and docile, the greateſt Part of our Virtues wou'd 
be uſeleſs to us, ſince the Uſe of em is plac'd in this, 


in the Power of bearing the Injuſtice of another, in 


reſpect to our Property, without being ruf'd. And 
after the ſame way that a Heart of profound Virtue—— 

ALCcEsTEs.. I know, Sir, that you talk the beſt 
in the World. You always abound in fine Reaſon- 
ing, but you loſe your Time and all your fine D11- 
courſes. Reaſon perſuades me for my Good, to 
retire; I have not Command enough of my Tongue, 
I cou'd not anſwer for what I might ſay, and I ſhould 
run my ſelf into a thouſand Broils. Let me, with- 
out any more Words, wait upon Cell mene, tis proper I 
have her Conſent to my Deſign; I ſhall now ice whe- 
ther ſhe really loves me, and this is the critical Mo- 
to convince me of it, 


PurlinTEs. Let us go up to Eliante, and wait) her 


coming. 


ALckEsrESs. No, my Mind 1s agitated with too much 
Care; go you and ſee her, and leave me, in ſhort, in this 
little dusky Corner with my gloomy Melancholy. 


PH1LINTES, That's odd fort of Company to wait for, 
I'll go prevail upon Eliante to come down. 


REIT, 


(57 


. 
CELIMENE, ORONT ES, ALCES TES. 


ORONT ES. 


dear an Engagement, you will fix me for ever 
2 yours: 


ES, Madam, you are to conſider, whether by 0 
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Il me faut de votre ame une pleine aſſurance, 
Un amant la- deſſus n'aime point qu'on balance. 
Si Pardeur de mes ſeux a pu vous emouvoir, 
Vous ne devez point feirdre a me le faire voir; 
Et la preuve, apres tout, cue je vous en demande, 
C'eſt de ne plus ſouffrir qu' Alceſte vous pretende, 
De le ſacrifer, Madame, à mon amour, 
Et, de chez vous enfin, le bannir des ce jour. 
CELIMENE, Mais quel ſujet ſi grand contre lui vous 
irrite, 
Vous a qui j'ai tant vu parler de ſon mérite? 
ORON ITE. Madame, il ne faut point ces eclairciſle- 
mens; 
Il Yagit de ſgavoir quels ſont vos ſentimens. 
Choiſiſſez, Sil vous pizit, de garder Pun ou l'autre; 
Ma réſolution wattend rien que la votre. 0 
ALCESTE /ortent du coin cu it etcit. Oui, monſieur 
a raiſon, Madame. Il faut choiſir; 
Ft fa demande ict s'accorde a mon déſir. 
Pareille ardeur me preſſe, & meme {oin m'amene, 
Mon amour veut du votre une marque certaine; 
Les choſes ne ſont plus pour trainer en longucur, 
Et voici le moment d'expliquer votre cœur. 
OroNTE. je ne veux point, Monſieus, d'une flame 
importune, 
Troubler aucunement votre bonne fortune. 
ALcks TE. Je ne veux point, Monfteur, jaloux, ou 
non jaloux, 
Partager de ſon cœur rien du tout avec vous. 
Ox ON TE. Si votre amour au mien lui ſemble prefe- 
ble. 
A1CESTE., Si, du mcœiypdre ranchant, elle eſt pour 
vous capable 
CronTte. Je jure de n'y rien prétendre déſormais. 


AcEs1E. Je jure hautement de ne la voir nals. 


OrornTe. Madame, c'eſt a vous de parle uns von- 
tramte. ALCESTE. 


no 


ter 
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yours: I muſt have an abſolute Certainty of your At- 
fections; a Lover does not like wavering in ſuch a Point 
as this: If the Warmth of my Paſſion has really mov'd 
you, you ſhould not by any means ſcruple letting me 
ſee it; and after all, the Proof I demand of you, is no 
more than not to admit of Alceſtes's Addreſſes, to ſacri- 
fice him, Madam, to my Love, and in thort, from this 
time forward to baniſh him your Houſe, _ 

CELIMENE. But what mighty Matter provokes you 
againſt im, You whom I have heard ſpeak ſo much 
of his Merit? | 

OroxnTEs. There's no need, Madam, of theſe Ex- 
planations. The Matter in hand is to know your Sen- 
timents : pray, chooſe to keep one or other, my Rc- 
ſolution only waits upon yours. 


ALcesTEs flepping out of the Corner evhither he had 
retin d] Yes, the Gentleman is right: you mult chooſe, 
Madam, and his Demand here agrees with my Delire ; 
the ſame Impatience urges me, and the ſame Care calls 
me, my Love muſt have an infallible Mark of yours, 
Matters can be protracted no longer, this is the Mo- 
ment you are to explain yourſelf. 

OroxTEs. I wou'd not by any means, Sir, diſturb 
your good Fortune by an importunate Paſſion. 


ArtcesTes, Jealous, or not jealous, Sir, I'll have 
no ſhare of her Heart with you. 


OzonTes. If e thinks your Love preferable to 
mine 
ALCEsSTEs, If ſhe is capable of the leaſt Inclination 
for you 
OzoNnTEs, I ſwear henceforward to make no Pre- 
tenſions to her. 
AxcksrESs. I peremptorily ſwear never to ſet Eyes 
on her more. 
OronTEs, Madam, you may ſpeak without Con- 
ſtraint. 0 ALCESTES. 
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ALcesTE. Madame, vous pouvez vous expliquer {nz 


crainte. 


Ox oN E. Vous wavez qu'a nous dire ou s'attachent 


Vos Vœux. 


ALcesTe. Vous wavez qua trancher, & choiſir de 


nous deux. 


Ox ON TE. Quoi! Sur un pareil choix vous ſemblez 


etre en peine? 


All eESsTE. Quoi! Votre ame balance & paroit in. 


certaine ? 


CELI EN E. Mon Dieu! Que cette inſtance eft ! 


hors de ſaiſon, 

Et que vous témoignez tous deux peu de raiſon! 
Je ſgais prendre parti ſur cette preference, 
Et ce reſt pas mon cœur maintenant qui balance; 
Il neſt point ſuſpendu, ſans doute, entre vous deux, 
Et rien weſt ſi-tot fait que le choix de nos vœux. 
Mais je ſouffre, a vrai dire, une gene trop forte 
A prononcer en face un aveu de la ſorte. 
je trouve que ces mots, qui ſont déſobligeans, 
Ne ſe doivent point dire en préſence des gens; 
Qu'un cceur, de ſon panchant, donne aſſez de lumiere, 
Sans qu'on nous faſſe aller juſqu'a rompre en viſtere ; 
Et qu'il ſuffit, enfin, que de plus doux temoins 
Inſtruiſent un amant du malheur de ſes ſoins. 
Japprehende, 
Jy conſens pour ma part. t 

ALces1z. Et moi, je le demande; 
C'eſt ſon eclat ſur tout qu' ici Joſe exiger, 
Et je ne pretends point vous voir rien menager, 
Conſerver tout le monde eſt votre grande etude : 
Mais plus d'amuſement, & plus d'incertitude. 
II faut vous expliquer nettement la- deſſus, 
Ou bien, pour un atret, je prends votre refus; 
Je ſgaurai de ma part expliquer ce ſilence, 
Et me tiendrai pour dit tout le mal que jen penſe. 


Ogo nE, 


Oxo RTE. Non, non; un franc aveu n'a rien que 
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Al cEsrES. Madam, you may explain your ſelf 
without Fear. 

OroxTzs. You have nothing to do, but tell us 
where your Inclinations are fix'd. 

ALcz3irErs. You have nothing but to cut the Matter 
ſhort, and 8 9 of us you will. 

OxoN TES. What? do you ſeem to have any Dif- 
ficalty in juch a Choice ? 

ALCcE5TEs. What? do you heſitate, and a appear un- 

certain ? 

CeLiMEne. Good Heav'ns! how unſeaſonab) e is this 
Importunity ! and how you ſhew your. elves both in the 
wrong! I can eaſily determine às to the Preference, 
and *tis not my Heart hs re that wavers: tis not in 
ſuſpenſe betwixt you, nor is any thi oY ſooner done 
than to chooſe what we wiſh. But to ay the Truth, 
T am not a little upon the Rack to make a Declara- 


tion of this kind before you, I think theſe diſoblig- 


ing Speeches ſhou'd never be ſpoke in the Preſence of 
People: That a Heart gives Light ſufficient in its In- 
clinations, without our eg 004154 to proceed abrupt- 
ly to a Quarrel ; and that tis ſufficient, in ſhort, that 
Proofs of a milder Nature inform a Lover of the il 


Succeſs of his Courtſhip. 


OronTEs. No, no, I have nothing to fear from a 


frank Confeſſion, J conſent to it on my ſide. 


ALctesTEes. And I demand it; tis that I have here 
the Boldneſs, above all, to inſiſt on and I don't 


want to ſee any of your Management. Your great 


Study is to keep in with all "the World, but no 
more Amuſement, no more Uncertainty; you muſt 
explain your ſelf clearly upon this, Afair, others 
ways I ſhall take your Refuſal for a Deciſion : I ſhall 
know, for my part, how to interpret this Silence, and 
mall reckon upon the worſt I can think, to be really 
al! 
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Ox ox TE. Je vous ſgais fort bon gre, Monſieur, de ce 
courroux, 
Et je lui dis ici meme choſe que vous. 
C:1imENE. Que vous me fatiguez avec un tel ca- 
price 
Ce que vous demandez a-t- il de la juſtice ? 
Et ne vous dis-je pas quel motif me retient ? 
Jen vais prendre pour juge Eliante qui vient. 


I. 


ELIANTE, PHILINTE, CELIMEN E, 
ORONTE, ALC ESTE. 


CELIMENE, 
E me vois, ma covuline, ici perfecutee 
oy Par des gens dont Phumeur y paroit concertee. 
Ils veulent, Pun & l'autre, avec meme chaleur, 
Que je prononce entr'eux le choix que fait mon cceur ; 
Et que, par un arret qu'en face il me faut rendre, 
e defende a Pun d' eux tous les ſoins qu'il peut prendre, 


* - * . Ly - * 
Dites-moi ſi jamais cela ſe fait ainſi ? 


ELIaN TE. N'allez point là-deſſus me conſulter ici, 
Peut- tre p rriez- vous etre mal addreſſee; 
Et e {iis pou! [ve gens qui diſent leur penſee. 
Oxon1E. ladame, c'eſt en vain que vous vous dé 
ſendez. 


AlczsrE. Tous vos detours ici ſeront mal ſecondes. - 


GoroNnTE. II faut, il faut parler, & lacher la ba- 
lance. 

Alcks TE. II ne fant que pourſuivre a garder le 
ſilence. | 

Oso RTE. Je ne veux qu'un ſeul mot, pour finir nos 
debats, 

ALCEsSTE. Et moi, je vous entends, ſi vous ne par- 
lez pas. 


SCENE 
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OkonTes. I am oblig'd to you, Sir, for this Warmth 
and I here ſay the ſame thing to her that you do. 


CELIMEN E. How you teize me here with this Ob- 
ſtinacy! Is there any Reaſon in what you demand? 
And have I not told you what Motive reſtrains me? 
I'll be judg'd by Eliante who comes here. 


. 


ELIANTE, PHILINTES, CELIMENE, 
ORONTES, ALCESTES. 


CELIMENE, 

Ere am I perſecuted, Couſin, by People whoſe 

Humour ſeems to me to be concerted. I hey 
both of em, with the ſame Heat, will needs have me 
declare which of 'em my Heart makes choice of; 
and that by a Sentence which I muſt pronounce to his 
Face, I ſhould forbid one of the two all the Applica- 
tion he can make. Tell me whether this 1s ever 
done ? 

ELIANTE. Don't conſult me upon the Subject: you 
may perhaps addreſs your ſelf to a very wrong Ferion, L 
am for the People who Peak their Thoughts. 

ORoxN TES. Tis in vain, Madam, for you to excuſe 
your ſelf. 

AlckEks TES. Ally our Evaſions will be but ill- ſeconded. 

OxoN TES. You muſt, you mult ipeak, and have 
done wavering. 

ALCkSs TES. You need do no more than continue 
ſilent. 

Due rns I deſire but one Word to end ur 
Debates 

Aleks TEs. And I, for my ſhare, underfland ' you, 
if you don't ſreak at all, 
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SCENE FY, 


ARSINOE, CELIMENE, ELIANTE, 
ALCESTE, PHILINTE, ACASTE, 
CLITANDRE, ORON TE. 


Ac As T k. | 
ADAME, nous venons tous deux, ſans vous 
deplaire, 
Eclaircir, avec vous, une petite affaire. | 
CLITANDRE A Oronte & d Alceſte.] Fort à propos, 
Metheurs, vous vous trouvez ici; 
Et vous ètes meles dans cette affaire auſſi. 
AksIx of à Celimene.] Madame, vous ſerez ſurpriſe 
de ma vue; 
Mais ce ſont ces Meſſieurs qui cauſent ma venue. 
Tous deux ils m' ont trouvee, & ſe ſont plaints a moi 
D'un trait a qui mon cœur ne ſcauroit preter foi. 
Pai du fond de votre ame une trop haute eſtime, 
Pour vous croire jamais capable d'un tel crime; 
Mes yeux ont dementi leurs temoins les ss forts, | 
Et, Vamitie paſſant ſur de petits diſcors, | ö 
Pai bien voulu, chez vous, leur faire c. pagnie, | 
Pour vous voir vous laver de cette ca! .nnie. ( 
AcasTE. Qui, Madame, voyons, d'un eſprit adouci, 
Comment vous vous prendrez à ſoutenir ceci. 7 
Cette lettre par vous eſt ecrite a Clitandre. 
CLITANDRE. Vous avez, pour Acaſte, écrit ce 
billet tendre. Fe 
AcasTE d Oronte & d Alceſte.] Meſſieurs, ces traits 
pour vous n' ont point dobſcurite. 
Et je ne doute pas que fa civilite, | : 
A connoitre ſa main, n'ait trop ſga vous inſtruire; 7 
Mais ceci vaut aſſez la peine de le lire. | 


N/ OUS Fres un ttrange homme, Clitandre, de cbu- 
damner mon enjouement, & de me reprocher que j2 
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. 
ARSINOE, CELIME NE, ELIANTE 


29 


A-LCESTES, F HILINT ES, ACAs- 
TES, CLITAND ER, ORON TES. 


ACASTE'S, 
ADAM, we two come, no offence, to clear 
up a certain trifling Affair. 
| CLITANDER 7 Orontes and Alceſtes.] You are here 
very à propos, Gentlemen, and you are alſo concerned 
in this Affair. 

ARrSINOE 7 Celimene. | Madam, you will be ſur— 
priſed at ſight of me, but theſe Gentlemen are the occa- 
ſion of my coming. They came to me, and com- 
plained of a Trick which it can't enter into my _ 
to give Credit to. I have too high an Fiteem for . 

native Honeſty of your Mind, ever to believe you ca- 
pable of ſuch a Crime; my Eyes contradifted their 
Annen Proofs, and my Friendſhip Taſſing by ſom 
trifl ing Words we had, I was willing to bear 'em Corz- 
Fi pany to your Houſe, to ſee you clear yourlelf of this 
Calumny. 
AcasTEs. Yes, Madam, let us fee, with calmneſs 
. of Spirit, how you will go about to fupport this; was 
this Letter writ by you to C/::ander ? 
CriranpkR. Did you write this tender Epilile to 
Acaſtes? | 
AcasTEs to Orontes and Alceſtes.] Gentlemen, theſe 
Lines have nothing in them obſcure to you, I doubt not 
but her Civility has made you too well acquunted with 
5 her Hand: But this is well enough worth the trouble of 
#7 reading. 
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nai jamais tant de joie, que lorſque je ne ſuis pas awet 
wous, II ny a rien de plus injuſte; &, fi vous ne ve- 
nex bien vite me demander pardon de cette offenſe, je ne 
eos le pardonnerai de ma vie. Notre grand flandrin de 
wicomte. . 

| II devroit etre ici. 

Notre grand flandrin de wicomte, par qui vous commen- 
cez wos plaintes, eff un homme qui ne ſcauroit me revenir ; 
Of 5 depuis gue Je Pai Vit, Frots quarts-Þheure durant, 
Sracher dans un puits pour faire des ronds, je nai pu ja- 
mais prendre bonne opinion de lui. Pour le petit mar- 
4. 

C'eſt moi-meme, Meſſieurs, ſans nulle vanite. 

Pour le petit marquis, qui me tint hier long- tems la 
main, je trouve qu'il n'y a rien de fi mince que toute ſa 
perſonne; & ce ſont de ces merites qui wont que la capt 
& Þ thee. Pour Þ homme aux rubans werts. . . « 

A vous le de, Monſieur. [a Alceſte. 

Pour I homme aux rubans werts, il me divertit gquel- 
guefois avec ſes bruſqueries, & ſon chagrin bourru 3 mais 
il eſt cent momens, ou je le trouve le plus facheux du mon- 
de. Et pour Phomme au ſonnet. . 

Voict votre pacquet. [A Ororte. 
Et pour I homme au ſonnet, qui Set jette dans le bel eſprit, 


& weut etre auteur malgre tout le monde, je ne puis me 


donner la peine d'tcouter ce qu'il dit; & ſa proſe me fa- 


tigue autant que ſes vers. Mettez-wous donc en tete que 
je ne me divertis pas toujours ſi bien que vous penſez z que 
je vous trouve a dire, plus que je ne voudrois, dans tou- 
tes les parties ou Pon mentraine; & que Ceft un merveil- 
leux aſſaiſſomne ment aux plaiſirs qu'on goũte, que la pre- 
ſence des gens qu'on aime. 

CLiTanDRE. Me voici maintenant, moi. 

Votre Clitandre, dont vous me parlex, & qui fait 
tant le doucereux,» eft le dernier des hommes pour qui 
j aurois de J "amitie. Il eſt extravagant de /e perſuader 
qu on Jaime, & wous Petes de croire gion ne Vous aime 
pas. Changes, pour etre raiſonnable, vas ſentimens con- 

| Fre 
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merry, as when I am not with you. There is nothing ſo 
unjuſt 3 and if you don't come very ſoon, to as, my Par-, 
don for this Offence, PII never pardon it as org as 1 live. 


Our clumſy Flemiſh Viſcount. 
He ſhould have been here. | 

Our clumſy Flemiſh V iſcount, ewith avhom you begin your 

Complaints, is a Man who can never hit my Taft, Je; and 

fince the time I ſaw him ſpitting in a Pool for Full three 


quarters of an Hour, to mate Circles, I never could have 


à good Opinion of him. As to the little Marquis —— 


That's myſelf, Gentlemen, without V anity. 
As to the little Marquis wvho beld me fo long &y the Hand 
Yefterday, I think there is nothing 6 Amur ide as his 
ewhole Perſon; and "tis one of your Gentry of Merit, avho 
hawe nothing but their Sword to tra 2 f to, As to the 
Man with green Ribbons 
Your Turn now, Sir, {To Alceſtes. 

As to the Man gut green Nido. 24, bo diveris me Home- 


times with his per 1 85 aud 15 fantaſtical Peewiſb- 


neſs. But there are Prafand Occaſions when I think 
him the moſt 8 Home 0 reature in the World. And for 
the Sonnet-monger | 
Now for your Pacquet. [Tz Orontes. 
And for the Sornet-monger a0 puſhes himſelf forward for 
a Wit, and will be an Author tn ſpite of the World, I 
cannot take the Pains ta hearken to what he ſays; and 
his Proſe fatigues me as much as his Verſe. Perſuade 
yourſelf, therefore, that I am not always diverted fo well 
as you imagine; that 1 Jug more matter of Complaint 
than I could wv oF in all the Parties l am drawn into 3 
and that the Preſence of thoſe we lobe, gives a marvel- 
lous Reliſh to th, e Pleaſures wwe enjoy. 
CLITrAN DER. Now for myſelf. 

Dur Clitander, auhoin you tals to me of, and who 
is ſo mach of the affected Beau, is the laſt Man 1 
ſhould have a Kindneſs for. He is extravagant in per- 
Suading himſelf one loves him; and you are ſo in believing 
one docs not love you, Jo be reaſonable therefare, change 
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tre les feens 3 V woyez-moi le plus que wous pourrey, pour 
2 aider q porter le chagrin den Etre obſed{e. 


D'un fort beau caractère on voit 1a le modele, 
Madame, & vous {cavez comment cela Sappelle, 
I! ſuffit. Nous allons, Pun & l'autre en tous lieux, 
Montrer de votre cœur le portrait glorieux. 
AcasTE. Paurois de quoi vous dire, & belle eſt 
la matiere, 
Mais je ne vous tiens pas digne de ma colere ; 
Et je vous ferai voir que les petits marquis 
Ont, pour ſe conſoler, des cœurs de plus haut prix. 


8 S E F E V. 


CELIMENE, ELIANTE, ARSINOE, 
ALC ESTE, ORON TE, PHILINTE. 


ORONT E. 
U OT! De cette fagon | Je vois qu'on me dechire, 
Apres tout ce qua moi je vous ai vu mvecrire ? 
Et votre cœur, pare de beaux ſemblans d'amcur, 
A tout le genre humain le promet tour à 1 tour? 
Allez, Jetois trop duppe, & je vais ne plus Vetre 
Vous me faites un bien, me faiſant vous connoitre, 
y profite d'un cœur, qu'ainſi vous me render, 
Et trouve ma vengeance en ce que vous perdez. 2 Alceſte. 


| Menfieur, Je ne fais plus d' obſtacle a votre flame, 


Et vous pouvez conclure affaire avec Madame. 


VI. 


CELIMENE, ELIAN TE, A RSIN OE, 
ALCEES TE,. FHIDUIN TE. 


ARS IN OE A Celimène. 
E RT ES, voila le trait du monde le plus noir, 
je ne me ſgaurois taire, & me {ens Einouvoir. 
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genti ments with him; and ſee me as often as you can, ta 


help me bear the trouble of being beſieg d by him. 


We have here the Model of a very fine Character, 
Madam, and you know what to call it. *Tis enough, 
we ſhall both of us go ſhew this glorious Portrait of 
your Heart in all Places. 

AcasTEs. I could ſay a good deal to you, and a fine 
Subject it is; but I don't hold you worthy my Anger ; 
and I cou'd let you ſee, that your little Marquiſes, for 
their Conſolatlon, have Hearts of a much higher Price. 


E 


CELIMENE, ELIANT E, ARSINOE, 
ALCES TES, ORONTES, PHILIN- 
TES. 

ORON TES. 

HAT! am I thus pulled to Pieces after all the 

things you have writ me ? And does your 

Heart, adorn'd with the fair Appearances of Love, en- 

gage itſelf by turns to all Mankind? Go, I was too 

much a Dupe, and ſhall be ſo no longer, you do me a 

Favour in letting me know you; I am the richer by a 

Heart which you thus reſtore to me, and have my Re- 

venge in what you loſe. [To Alceſtes.] Sir, I don't 

know any Obſtacle there 13 now to your Paſſion, and 
you may conclude Matters with the Lady. 


Dx Nees FN RD N 0 
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II. 
CELIMENE;, ELIANTE, ARSIN OE, 
ALCES TES, PHILIN TES. 
ARSINOE to Celimene. 
1 is certainly one of the baſeſt Actions in the 
World, I can be no longer filent, Im ſhock'd 
| as 
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Voit- on des procedes qui ſoient pareils aux votres ? 
Je ne prends point de part aux interets des autres; 
[montrant Alceſte, 

Mais monſieur, que chez vous fixoit votre bonheur, 
Un homme, comme lui, de merite & d' honneur, 
Et qui vous chériſſoit avec idolatrie, 
Devroit-il. . . . . 

ALcesTE. Laiſſez-moi, Madame, je vous prie, 
Vuider mes interets moi-meme la-deſlus ; 
Et ne vous chargez point de ces ſoins ſuperflus. 
Mon cceur a beau vous voir prendre ici ſa querelle. 
Il weſt point en état de payer ce grand zele ; 
Et ce weſt pas a vous que je pourrai ſonger, 
Sj, par un autre choix, je cherche a me venger. 


AkRsINOFE. He! Croyez-vous, Monſieur, qu'on ait 


cette penſce, 
Et que de vous avoir on ſoit tant empreſſẽ > 
Je vous trouve un eſprit bien plein de vanite, 
Si, de cette creance, il peut $etre flaté. 
Le rebut de madame eſt une marchandiſe, 
Dont on auroit grand tort d'etre {i fort epriſe. 
Detrompez-vous de grace, & portea le moins haut, 
Ce ne ſont pas des gens comme moi qu'il vous faut. 
Vous ferez bien encor de ſoupirer pour elle, 
Et je brile de voir une union { belle. 
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CELIMENE, ELIANT E, ALCES T E, 
P.HILINTE: 


ALcesTE @ Celimone. 
E bien, je ine ſuis ti, malgre ce que je VOI, 
Et j'ai laiſſè parler tout le monde avant moi. 
Aige pris ſur moi- meme un aſſez long empire? 
Et pu:s-je, maintenant. 
Ckriukxz. Oui, vous pouvez tout dire. 
Vous en Etes en droit, lorſque vous vous plaindcez, 
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at it. Were there ever any Proceedings like yours, 
Madam? I don't enter into the Concerns of the ret : 
Pointing to Alceſtes.] But this Gentleman, who had 
fix d your Happineſs, a Man of Merit and Honour 


as he is, and who doats on you to Idolatry, ſhould 
he 


ALCESTEs, Pray, Madam, leave me to manage my own 
Intzreſts in this Affair my ſelf, and don't charge your- 
ſelf with theſe ſuperfluous Cares. In vain does my Heart 


obſerve you eſpouſe its Quarrel, *tis not in a Condition 
to requite you for this great Zeal ; and you are not the 


Perſon I cou'd think of, ſhou'd I firive to revenge 
myſelf by another Choice. 


ARsINOE. Umph ! Do you fancy, Sir, I have any 
ſuch Thought, and that I ſhould be in ſuch a violent 
Hurry to have you? You have a great deal of Vanity, 
J think, in your Temper, if you can flatter yourſelf 
with ſuch a Belicf: That Lady's Refuſe is a ſort of 
Ware one would be much to blame to be taken with. 
Pray be undeceived, and carry it leſs haughtily, Peo- 
ple of my Condition are not for ſuch as you. You will 


do well to ſigh for her till, and I long to ſee ſuch a 
fine Match. 


S CARR IeGDEWRIA e 
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CELIME NE, EIL IANTE, ALCESTES, 
PHILINT ES. 


Al cES TES 70 Celimene. 

E L L, in ſpite of all I fee, I have hitherto 

been filent, and have let all the World ſpeak 

before me. Have I commanded myſelf long enough ? 
and may I now —— 

CEIIuERE. Yer, you may ſay every thing: You 

are in the right when you complain, and reproach 2 

afetr 


— 
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Et de me reprocher tout ce que vous voudrez. 
Pai tort, je le confeſſe; & mon ame confuſe 
Ne cherche a vous payer d aucune vaine excuſe. 
Pai, des autres ici, mepriſe le courroux; 
Mais je tombe d'accord de mon crime envers vous. 
Votre reſſentiment ſans doute eſt ratonnable, 
Je ſcais combien je dois vous paroitre coupa ble, 
Que toute choſe dit que j'ai pu vous trahir, 
Et qu'enſin vous avez ſujet de me hair. 
Faites. le, Jy conſe 

ALCESTE. He! of puis. je, traitreile, 
Puis-je ainſi er de toute ma tendreſſe: 
Et quoiquwavec ardeur je veuille vous hair, 
Trouyai-je un cœur en moi tout pret a m'*obeir ? 


Ta Eliaute & a Ppilinte. 


Vous voyer ce que peut une indigne tendreſſe, 
Et je vous ſais tous deux temoins de ma foibleſie. 
Mais, à vous dire vrai, ce n'eſt pas encor tout, 
Et vous allez me voir la pouſſer juſqu'au bout, 


Montrer que Ceſt a tort que ſages on nous nomme; 


Et que, dans tous les cœurs, il eſt toujours de l' homme. 
[2 Celimerre, 
Oui, je veux bien, perfide, oublier vos forfaits, 
Jen ſgaurai dans mon ame excuſer tous les traits, 
Et me les couvrirai du nom d'une foibleſſe, 
Od le vice du tems porte votre jeuneſſe; 
Pourvu que votre cœur veuille donner les mains 
Au deſſein que Jai fait de fuir tous les humains, 
Et que, dans mon deſert, ou j'ai fait vœu de vivre, 
Vous ſoyez, fans tarder, reſolue à me ſuivre. 
C'eſt par la ſeulement que, dans tous les eſprits, 
Vous pouvez reparer le mal de vos ecrits ; 
Et qu apres cet eclat, qu'un noble cœur abhorre, 
II peut metre permis de vous aimer encore. 
CELIMENE. Moi, renoncer au monde avant que de 
vieillir; 
Et, dans votre deter, aller m'enſevelir! 
ALcesTe. Et, sil faut qu'a mes feux votre Ame 
reponde, 
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after any manner you pleaſe. I'm to blame, I con- 
feſs it, and my confuſed Mind does not ſeek to put you 
off with any frivolous Excuſe: I deſpiſed the Fury of 
the reſt here, but I own my Crime in reſpect to you; 
certainly your Reſentment is jaſt, 1 know how crt- 
minal I muſt appear to you, that every thing ſpeaks 
my Unfaichfulneſs to you, and that in ſhort you have 
Reaſon to hate me. Do ſo, I conſent to it. 


ALCESTES. Bu it can I do it, Traitreſs, can I thus get 
the better of all my Fondneſs? And though I ſhould 
moſt ardently wiſh to hate you, ſhall I find a Heart 
ready to obey me? [7% Eliante az Philintes, ] You 
ſee what an unworthy Fondneſs can do, and I make 
you both Witneſſes. of my Weakneſs, But to confeſs 
the Truth to you, this is not all yet, you will ſee me 
paſh this matter even to Extremity, ſhaw you that we 
are wrongfully ſtibd wiſe, and that in all Hearts there 
is ſtill ſomething of the Man. (79 Celimene.] Yes, 
perſidious Creature, I am willing to forget your Crimes, 
and can find in my Heart to excuſe all your Tricks, 
and cover 'em with the Name of a Weakneſs, into 
which the Vicionſneſs of the Times has betrayed your 
Youth ; provided your Heart will ſecond a Deſign I 
have formed of avoiding all human Creatures, and 
that you are determined to follow m2 without de lay, 
into my Deſert, where I have made a Vow to live. 
This is the only way you can in every one's Opinion, 
repair the Miſchief of your Le ters, and by which, at- 
ter this Diſcovery, which a noble Mind muſt abhor, I 
may be allowed Kill to love you. 


CELIMENE. I renounce the World before I grow 
old, and go bury myſelf in your Deſert! 


ALcesTes. And if your Flame is anſwerable to 
mine, 
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Que vous doit importer tout le reſte da monde: 
Vos deſirs avec moi ne ſont:-äls pas contens? 
CELIMENE. La ſolitude effraie une ame de vingt ans. 
Je ne ſens point la mienne aſſez grande, aſſez forte, 
Pour me reſoudre a prendre un deſſein de la forte. 
Si le don de ma main peut contenter vos vœux, 
Je pourrai me reſoudre a ſerrer de tels nœuds; 
Et lhymen 
ALcesTe. Non. Mon cœur a preſent vous deteſte, 
Et ce refus lui ſeul fair plus que tout le reſte. 
Puiſque vous n'etes point, en des liens ſi doux, 
Pour trouver tout en moi, comme moi tout en vous, 
Allez, je vous refuſe; & ce ſenſible outrage, 
De vos indignes fers, pour jamais me dégage. 


SCENE DERNIE RE. 
ELIANTE, ALC ESTE, PHILINT E. 


ALcESTE à Elianute. 

Adame, cent vertus ornent votre beauté, 

Et je wat vu qu'en vous de la fincerite, 
De vous, depuis long-tems, je fais un cas extremes 
Mais Ilaiſſez-moi toujours vous eſtimer de meme, 
Et ſouffrez que mon cœur, dans ſes troubles divers, 
Ne ſe preſente point a l'honneur de vos fers. 
Je m'en ſens trop indigne, & commence à connoitre 
Que le Ciel, pour ce nœud, ne m'avoit point fait naitre 
Que ce ſeroit pour vous un hommage trop bas, 
Que le rebut d'un cœur qui ne vous valoit pas; 
Et qu'enſin 

EL1aNTE. Vous pouvez ſuivre votre penſce. 

Ma main, de ſe donner, n'eſt pas embaraſſèee; 
Et voilà votre ami, ſans trop m inquiéter, 
Qui, ſi je l'en priois, la pourroit accepter. 


Pai LINTE, Ah! Cet honneur, Madame, eſt toute 
mon envie, 
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mine, what ſhould all the reſt of the World ſignify to 
you? Are not your Deſires ſatisfied with me ? 
CELIMENE. Solitude is frightful to a Perſon of 
Twenty, I don't perceive my Soul great, or firm enough 
to reſolve upon undertaking a Deſign of that Nature. 
If giving you my Hand can ſatisfy your Wiſhes, I may 
reſolve to tie the Knot, and Hymen 


AtcrsTEs, No, now my Heart deteſts you, and 
this Refulal alone does more than all the reſt. Since you 
are not ſo far link'd in the charming Bondage, to find 
your All in me, as I do in You, go, I diſcard you, 
and this ſenſible Affront {or ever e me from 
vour baſe Tyranny. 


GENE the ww . 
ELIANTE, ALCESTES, PHILINT ES. 


ALcr:TEs ſperns to ELIANTE. 

Thouſand Virtues, Rladam, adorn your Beauty, 
91 I never ſaw any thing in you but what was 
ſincere ; J have had for this long time an extreme Va- 
lue for you; but allow me ever to eſteem you in the 
ſame way : And excuſe my Heart in the Variety cf 
its Troubles, if it waves the Honour of wearing your 
Cliains; I am fenfib!e that I am unworthy of them, 
and begin to find Heav'n has not form'd me for this 
Union.; that the Refuſe of a Heart, which could be of 
no Worth to you, wou'd be too mean an Homage for 

you, and that in ſhort —— | 
ELIANTE. You may purſue your Thought, my Hand 
is under no eee ment where to beſtow itlelf: And 
here is your Friend, who without giving myſelf too 
much U fneaGnels, might poſibly accept it, ſnou'd I 
defire ic of him. | 
PhilinTEes, Ah, Madam! that Honour is my 
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Et j'y ſacrifierois & mon ſang & ma vie. 


ALCESTE. Puiſſicz- vous, pour gouter de vrays conten- 
temens, 
L'un pour Pautre, a jamais. garder ces ſentimens! 
Trahi de toutes parts, accable d'injuſtices, 
Je vais ſortir d'un gouffre ou triomphent les vices; 
Et chercher, ſur la terre, un endroit ecarte, 
Ou, detre homme d'honneur, on ait la liberté. 
PüiLI NT E. Allons, Madame, allons employer toute 
choſe, 
Pour rompre le deſſein que ſon cœur ſe propoſe. 
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whole Ambition, and I cou'd ſacrifice my Blood and 
Life for it. 

ALCESTEs. That you may taſte true Contentment, 
may you ever retain theſe Sentiments each for the 
other, Betrayed on all fides, oppreſs'd with Injuſtice, 
I am going to eſcape a Gulph where Vice reigns tri- 
umphant; and to fearch out ſome retir'd Corner of 
the World, where one may have the Liberty to be a 
Man of Honour. | 


PHILINTES. Come come, my Charmer, let's exhauſt 


our Art, 


To break this ſavage Purpoſe of his Heart, 


NE EN Y. 


U 


r 


— — — 


p e N _ 8 8 
$4 9 * n 8 Ea . 
3 — - 

Ns BJ Des Y \ 1 i 777 — 

DIG VS SS JV N 8 ON N BY 8 my Hitt Hil 10 i WH / 7 , > CZ , , 8 

1 17 N 

IRR DN W \ 1 Hl , , ; Fa 7 e, / - e . 2 7 I. 
: v 8 2 4 & 


FP < - & 
RE 0 | . 
dy 

Oo 


% 


9 +; 
47 wa "4 2 7 814 


— —  — — ͤ — 
* " 1 
r r — 


1 


2 


2 


U 


MALGRE EUL 
THE 


CO M E D I 
Ock- DOCTOR 


8 F 


* . 4 8 * — Ba A 11 - WJ 7 
| AVE D )j N N 171 * Qi RA 0 — 
<4 | — mas \ ＋ 7 > 4 f & . 4 2 „ \ 8 * ＋ 
— — —— 8 © 


. 


GERO N TE, Pere de Lucinde. 
LucinvDeE, Fille de Geronte. 
LE ANDRE, Amant de Lucinde. 


SGANAR ELLE, mari de Martine, domeſtique de 
Geronte. 


MaxrrTinNneE, Femme de Sganarelle. 

Monſ. Rog E Rr, Voiſin de Sganarelle. 

VALERE, Domeſtique de Geronte. 

Lucas, Mari de Jacqueline. 

JaceQvELINE, Nourrice chez Geronte, & femme 
de Lucas. 

TIB AU r, Pere de Perrin 


PRRRIx, Fils de Thibaut, I Paiſans 


— 


La ſeine eft à la campagne. 
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GERONTE, Father to Lacinda. 
Lucix DA, Daughter to Geronte. 
LEAN DER, Lucinda's Lover. 


SGANAREL, Husband to Martina, a Domeſtick on: 
Ge/onte. 


MARTINA, Wife of Sganarel. 

Mr. Ro ER T, Neighbour to Sganarel. 
VALERE, Domeſtick of Geronte, 
Lucas, Husband to Jacqueline. 


JacqQuvELINnE, Nurſe at Gerontes, and Wiſe to 
Lucas. 
THriBavr, Father to Perrin, 


PERRIN, Son of Thibaut, © Peaſants, 


SCENE, The County 
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L E MEDECIN 
MALGRE L UI. 


CE ET 66M 
SGANARELLE, MARTINE l 
S AN AN ER L L E. 5 5 
ON, je te dis que je n'en veux rien * 1005 
faire; & que Ceſt a moi de parler, e 1 


* 


. 


d'ètre le maĩtre. 5 
MARTINE. Et je te dis, moi, que je 
veux que tu vives a ma fantaiſie; & que Pr 


2 


77 8 


je ne me ſuis point mariee avec toi pour 7 
ſouffrir tes fredaines. 18S W 
SGANARELLE, Oh! La grande fatigue que d'avoir kl 1 
une femme, & qu Ariſtote a bien raiſon, quand il dit 
qu'une femme eſt pire qu'un demon ! hi 
MarTinNE. Voyez un peu Phabile homme, avec ſon 3 
benet d'Ariſtote. 's gc 
SGANARELLE. Ow, habile 3 Trouve- moi un 4 


inn 
e 
22 
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ſaiſeur de fagots qui ſgache, comme moi, raiſonner 


Se _ n n 
e 


des choſes; qui ait ſervi fix ans un fameux médecin, 1 4 
& qui ait ſu, dans ſon jeune fge, ſon rudiment par 3 
 MarTivE. Peſte du fou fieffe ! 9 

SGANARELLE. Peſte de la carogne ! de 
MarTiNE. Que maudit ſoit Theure & le jour, ou | | 
je m'aviſai Caller dire oui! SGANARELIIT. 
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SGANAREL MARTINA. 


SG AN A N E L. 
O, I tell thee that 1 will not do't, and 
that it belongs to me to taik, and to 
be Maſter, 
MARTINA. And I tell thee, that 1711 
have thee to live as I pleaſe, and that 
' I'm not married to thee to endure thy 
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Frolicks. 
_ ScANAREL. O the monſtrous Plague cf having a 
Wife! How right was 4-/fotle, when he declared that 


a Wiſe is worſe than a Devil! 


MakrTINA. Obſerve a little the notable Man, with 
his Blockhead of an Ariftotle. 

SGANAREL. Yes, - notable \I2n, Find me a Fas 
got-vinder, who underſtands, like me, to reaſon upon 
things, who has ſerved for ſix Years a famous Phyſi- 
cian; and who in his younger Days had his Acct- 
dence by Heart. 

MaxrixA. Plague on thee for an eternal Ass. 

SGANAREL. Plague on thee for an impudent Baggage. 

MarTiNA. Curſt be that Day and Hour wherein I 


took it into my Head to ſay YES! 
| 4 SGANAREL 
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 SG6ANnARELLE, Que maudit ſoit le bec-cornu de no- 
taire qui me fit ſigner ma ruine! 

MarTine. C'eſt bien à toi, vraiment, A te plaindre 
de cette affaire. Devrois-tu etre un ſeul moment {ans 
rendre graces au Ciel de nvavoir pour ta femme, 6: 
meritois-tu d'epouſer une perſonne comme moi ? 

SGANARELLE, II eſt vrai que tu me fis trop d'hon- 
neur, & que Jeus lieu de me louer la premiere nuit de 
nos noces. He, morbleu, ne me fais point parler la. 
deſſus. Je dirois de certaines choſes . 

MART INE. Quoi? Que dirois-tu? 

SGANARELLE. Baſle, laiſſons-là ce chapitre, II fut 
fit que nous {gavons ce que nous ſgavons, & que tu {us 
bien heureuſe de me trouver. 

MaRTIN E. Qu'appelles-tu bien heureuſe de te tron- 
ver? Un homme qui me reduit a IL'höpital, un debau- 
che, un traitre qui me mange tout ce que j'ai! 

SGANARELLE. Tu as menti, Jen bois une partie. 

MakrixE. Qui me vend, piece a piece, tout ce qui 
eſt dans le logis ! 

SGANARELLE. C'eſt vivre de menage. 

Mar TiNE. Qui m'a ote juſqu'au lit que j'avois. 


SGANARELLE. Tu ten leveras plus matin. 

MaARTINE. Enfin, qui ne laiſſe aucun meuble dans 
toute la maiſon! 

SGANARELLE. On en demenage plus aiſément. 

MarTiNE. Et qui, du matin juſqu'au ſoir, ne fait 
que jouer & que boire! | | 

SGANARELLE, Ceſt pour ne me point ennuyer, 


MARTIXNE. Et que veux-tu, pendant ce tems, que 
je faſie avec ma famille ? 

SCANARELLE. Tout ce qu'il te plaira. 

MakrTINE. J'ai quatre pauvres petits enfans ſur les 
8 | 

SGANARELLE, Mets-les à terre. 
MaRTINE, Qui me demandent à toute heure du 
pain. | 
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. SGANAREL, Curſt be the hornify'd Notary who made 
me ſign to my Ruin! 

. MaRTINA. It well becomes you, truly, to complain 

ö of that Affair. Ought'ſt thou to be one ſingle Moment 


without thanking Heav'n that thou haſt me for thy 
Wife? Or didſt thou merit ſuch a Perſon as J am? 

SGANAREL, *Tis true, that you did me too much 
Honour, and I had room to be ſatisfy'd the firſt Night 
of our Nuptials. Hey —s'death, don't make me ſpeak 
upon that Head; I ſhould ſay certain things 

MarTiNA, What? what would you ſay ? 

SGANARETL, Enough; let us leave this Chapter, it 
ſufficeth that we know what we know, and that you 
were very lucky in lighting on me. 

MarTina. Lucky, d'ye call me in lighting on thee ? 
A Fellow who has brought me to an Hoſpita!, a i Sot, 
a Raſcal who eats up all that T have. 

SGANAREL, You lye, I drink part of it, 

MarTina. Who ſells, Piece by Piece, every thing 
that's in the Houſe. 

SGANAREL. That's living upon one's Means. 

MarTina. Who has taken my very Bed from un- 
der me? 

SAN AREL. You'll riſe & at 

MarxTiNAa. Who, in ſhort, has not left a ſingle 
Moveable in all the Houſe. 

SGANAREL. We may move the eaſier. 

MagrixA. And who from Morning to Night, does 
nothing but play and drink. 

SGANAREL., That's to keep my ſelf from the Va- 
pours 

MARTINA. And what would you have me do the 
while, with my Family ? 
| SCANAREL, Whatever you pleaſe. 
3 MakrTINA. I have four poor little Infants in Arms, 


* E ec. duns 


SGANAREL, Lay 'em on the Ground. 
Makrixa, Who are crying to me, every Moment 
tor Bread, G 5 SGANAREL, 
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SGANARELLE. Donne: leur le fouet. Quand j'ai 
en bu & bien mange, je veux que tout le monde foi; 
ſaoul dans ma maiſon. 

MaRTIxE. Et tu pretends, yvrogne, que les choſe; 
aillent toujours de meme ? 

SGANARELLE, Ma femme, allons tout doucement, 
s'il vous plait. 

MART INE. Que Jendure eternellement tes inſolence: 
& tes debauches ? 

SANA RELLE. Ne nous emportons point, ma femme, 


Makrix E. Et que je ne ſcache pas trouver le moy- 
en de te ranger a ton devoir? 

SGANARELLE. Ma femme, vous ſcaves que je na 
pas lame endurante, & que j'ai le bras aſſez bon. 


MarTinE. Je me moque de tes menaces. 

SGANARELLE. Ma petite femme, ma mie, votre 

au vous demange à votre ordinaire. 

MakrTIxE. Je te montrerai bien que je ne te crains 
nullement. 

SGANARELLE, Na chere moitié, vous avez envie 
de me derober quelque choſe. 

MarTiNE, Crois-tu que je m'epouvante de tes pa. 
roles ? 


SCANARELLE. Doux objet de mes vœux, je vos 


frotterai les oreilles. 
MaRTIN E. Yvrogne que tu es! 
SGANARELLE. je vous battrai. 
MarTINE. Sac a vin. 
SGANARELLE. Je vous roſſerai. 
MarxTiINE. Infame, 
SGANARELLE. Je vous etrillerai. 


NIARTINE. 'Traitre, infolent, trompeur, lache, co · 


quin, pendard, gueux, belitre, fripon, maraud, voleur. . 


SGANARELLE. Ah! Vous en voulez donc? 


TSgazarel,? prend un baton, & bat ſa femme. 
MakrTr INE. 
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S8 JCœaANAREIL. Give them the Rod. When I have 
+ = drank well, and eat well, I'll have ev'ry one ſatisfy'd 
in my Houſe. 
' Maxrina. And do you mean, Sot, that things 

es © ſhall always go fo? | 

SGANAREL, Wife, let us proceed foftly, if you 
nt, 24 pleaſe. 

MARTINA. That I ſhall perpetually endure your In- 
Ce: ſolences and Debaucheries. | 
SGANAREL, Don't let us put ourſelves in a Paſſion, 
ne. Wife. 
MARTINA. And that I ſhall never be able to find a 


0) May of bringing you to your Duty. 
\,* SCANAREL, You know, Wife, that I have not a 
Wal 


very paſſive Spirit of my own, and that I have an 
Arm ſujncientiy ftrong. 

MakrTINA. I lau, Zh at your Threats. 

SGANAREL. My pretty little Wife, my Hony, your 
otre lide itches according to cuſtom, 


4 MARTIxA. PI let you fee, that I'm no ways afraid 
An of you. 
: SGANAREL, My dear Rib, you have a deſire to 
nue force ſomething from me. | 
N IASTINa. D'ye think that I fear your Words ? 
p< 
SGASAREL, Sweet Object of my Vows, I ſhall cuff 


* 1 * 
Vow your. Ears. 


MakxriNa. Sot, as thou art! 
SGANAREL. TI ſhall bang you. 
MazTiNa, Wine-Sack'! 
SGANAREL. I ſhall belabour you. 
NMaRTIiNa. Scoundrel! 

Senn l. I ſhall curry you. 

3 XIARkTINA. Raſcal, Impudence, Enave, Coward, 
co. Villain, Hangdog, Mumper, Rogue, PFickpocket, 
r. Yarlet, Thief- | | 
| SCANAREL. Um-— you Will have it then ? 

E | Sganarel faking 7 Cudgel aud beating her. 
nme.“ | MARTINA. 
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MARTIN FE criant.] Ah, ah, ah, ah! | f 
SGANARELLE, Voila le vray moyen de vous ap- 


paiſer. 
| 
| 


Nee 


N d Ii, 


M. ROBERT, SG ANARELLE, MA R- 
N. | 


M. RoB E RT. 0 
Ola, hola, hola. Fi. Qu'eſt-ce-ci? Quelle in- 
famie ! Peſte ſoit le coquin, de battre ainſi ſa 
femme. | 
MARTINE à n. Robert.] Et je veux qu'il me batte, 
mol. 
M. Rog ERT. Ah! ]y conſens de tout mon coeur. 


MaRT IRE. De quoi vous melez-vous ? 

M. RoBERT. Jai tort. 

NIARTINE. Eſt-ce-là votre affaire? 

M. Roß ER T. Vous avez raiſon. 

MakrIxE. Voyez un peu cet impertinent, qui veut 
empecher les maris de battre leurs femmes ! 

NI. Roperr. je me retracte. 

MaRrTiINE. Qu'avez-vous à voir la-deſſus ? 

M. RoperT. Rien. 

MaRTIxE. Eſt- ce a vous d'y mettre le nez ? 


NMI. Ron ERT. Non. 
MARTIN E. Melez- vous de vos affaires. 


M. Ron RT. je ne dis plus mot. 

MaRTINE. II me plait Cetre battue. 

M. Roß PRT. D'accord. 

Makrixz. Ce welt pas a vos depens, 

M. RoBERT. II eſt vray. 

MaRTIN E. Et vous ètes un ſot, de venir vous ſour 
rer 
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Mak TINAcHν .] Oh! oh! oh! oh! 
SGANAREL. This is the true Method to make you 
quiet. 
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S N E H. 


Mr. ROBERT, S GAN ARE L, MA R. 
TINA. 


Mr. RoB ER T. 
Oity, hoity, hoity; fy, what's here to do? What 
a baſe Trick is this! Plague on the Scoundrel 
for beating his Wife thus. 
MakrINA to MI. Robert.] I have a Mind that he 
ſhould beat me. 
Mr. RoßERT. Nay then I agree to it with all my 
Heart. ; 
MARTINA. WI rat do you meddle for ? 
Mr. RoperT. I was in the wrong 
MarTiNa, Is it your Buſineſs ? 
Mr. Rork sT. You fay right. 
Martina, Obſerve this impertinent Mortal a lied e, 
who would hinder Huzbands from be ating their W þ 
Mr. RonerT. I recant. 
MarTixna. What have you to do to pry into't ? 
Mr. Rozetxrrt. 9 
MakTINa. Doss it belong to you to run your Noſe 
into it. | 
Mr. Rozt xr. No. 
MaxTiNA. Concern yourielf with your own Bu. 
ſineſs. 
Mr. RokERT. I ſay no more. 
MarTiNa. I have a mind to be beaten, 
Mr. RopERT. Agreed. 
Mar'tixa. Tis nt at your Expence. 
Mr. Koper T- True. 
Makrixa. And you are à Sot to come thruſting 
in 


1538 LEMEPDECIN MALORE Luft. 
rer od vous n' avez que faire. [ Elle lui donne un foufflet, 


M. Roß ERT & Sganarelle.] Compere, je vous de- 
mande pardon de tout mon cœur. Faites, roſſez, bat- 
tez, comme il faut, votre femme; je vous aiderai, fi 
vous le voulez. 

SGANARELLE., Il ne meplaitpas, moi. 

M. RoßERT. Ah! C'eſt une autre choſe. 

SGANARELLE. je la veux battre, fi je le veux; & 
ne la veux pas battre, fi je ne le veux pas. 

M. RoperrT. Fort bien. 

SGANARELLE. C'eſt ma femme, & non pas la vo- 
tre. | 

M. Roß ER T. Sans doute. 

SCANARELLE. Vous n'avez rien à me commander, 

M. ROBERT. D'accord. 

SGANARELLE, Je n'ai que faire de votre aide. 

M. RoBERT. Très-volontiers. 

SGANARELLE, Et vous etes un lc de 
vous ingerer des affaires d'autrui. Apprenez que Cice- 


ron dit qu' entre Parbre & le doigt, il ne faut point 


mettre Pecorce. [1/ bat m. Rebert, & le chaſſe, 
EAENIUD UI RRERZ 2/5 VU 225 ON 
S CE N E III. 
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LARTINE, Ow, après m'avoir ainſi battue? 
SGANARELLE, Cela n'eſt mw Touch 
M RTIN E. Je ne yeux pa 


SGANARELzLE, He? 


Martine, 1 — 
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in your Oar where you have nothing to do. [Gives 
him a Blow. | | | 

Mr. RozerT 70 Sganare:.] Neighbour, I ask your 
Pardon with all my Heart. Go on, thraſh, bang your 
Wife as you ſhou'd; I'll help you if you will. 


SGANAREL. I have n't a mind to't. 

Mr. RoperT. Nay, that's another thing. 

SGANAREL. I will beat her if Iwill; and if I won't, 
I won't beat her. | 

Mr. RoBERT. Mighty well, 

SGANAREL. Tis my Wife, and not yours, 


Mr. RokbERT. Undoubtedly. ä 
ScanAREL. You have no Buſineſs to command me. 
Mr. RogERT. Right. 

SGANAREL. I have nothing to do with your Help, 

Mr. RosERT. With all my Heart. 

SGANAREL. And you are an impertinent Fellow to 
intrude into other People's Affairs. Learn what Cicero 
ſays, That betweet. che Tree and the Finger you muſt 
not thruſt in the Bark. ¶ beats Mi. Robert, and drives 


Ne III. 


SGANAREL, MARTIN. A. 
| SCANARE L. 
O, come, let us be at peace with one. another, 
Here flake Hands. 
MIARTINA. Yes, alter you have beat me in this 
manner? 
SAN ATEL. That's nothing. Shake Hands, 
Martina, I Won't. 
SGANAREL. Hey 
MARTINA» No. 
SCA 
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GANARELLE. Ma petite femme. 
/MaRTiNE. Point. 
„ SGANARELLE. Allons, te dis. je. 

MakrTINE. je wen ferai rien. 

SGANARELLE. Vien, vien, vien. 

MaRkTINE. Non, je veux tre en colere, 

SGANARELLE. Fi, C'eſt une bagatelle. Allons, al- 
lons. 

MaxrTine. Laiſſe- moi là. 

SCANARELLE. Touche, te dis-je. 

MakTINE. Tu m'as trop maltraitee. 

SGANARELLE. He bien, va, je te demande pardon, 
mets-la ta main. 

MarTiNE, Je te pardorne; [A Furt. mais tu le 
payeras. 

SGANARELLE. Tu es ure folle de prendre garde à 
cela. Ce ſont petites choſes qui ſont de tems en tems 
neceſſaires dans Pamitie, & cinq ou ſix coups de baton, 
entre gens qui SYaiment, ne font que ragaillardir Pat- 
fection. Va, je m'en vais au bois, & je te promets 
aujourd'hui plus d'un cent de fagots. 


VCC 


| MARTINE fouls, 

A, queique mine que Je faſſe, je n'oublierai pas 

mon reſſentiment; & j brule en moi-méme de 
trouver les moyens de te punir des coups que tu mas 
donnes. Je ſais bien qu'une ſemme a toujours dans 
les mains de quoi ſe venger d'un mari ; mais Celt une 
punition trop dElicate pour mon pendard. Ju yeux 
une vengeance qui fe faſſe un peu mieux ſentir, & ce 
meſt pas contentement pour Linjure que fai recae. 


iS The Mock-DocrTroR, 161 


SGANAREL. Sweet Wife. 
MARTINA. No. 
SGANAREL, Come, I tell thee. 
MaRTI NA. I won't do't. 
SqaNAREL. Come, come, come. 
MARTINA. No, I'll be in a Paſſion. 
So ANARE L. Fy, 'tis a Trifle, Come, come. 


MARTINA. Let me alone. 

SGANAREL. Shake Hande, I ſay. 

MakrixA. You have us'd me too ill. 
. SGANAREL. Well, go, I ask your Pardon, let's 
ſee thy Hand. 

MakrIxa. I forgive thee. [Aſde.] But thou ſhalt 
pay for't. 

SGANAREL, You are a Fool to regard that; theſe 
are trifling things, which are often neceſſary in 
Friendſhip, and five or fix Strokes of a Cudgel a- 
mongſt People who love one another, only ſerve to 
; whet the Affection. Go, I'll be gone to the Wood, 
| and I promiſe thee above a hundred Faggots To- day. 


Tes Dee 


JJ 


MARTINA alone. 
| ET thee gone, whatever Face I put on't, I ſhall 
not forget my Reſentment, and I'm all on fire 
to find means of puniſhing thee for the Blows thou haſt 
given me. I know well enough that a Woman has al- 
ways about her wherewith to be reveng'd of a Hus- 
band : But that's too delicate a Puniſhment for my 
Hang-dog. I want a Revenge that he would feel a 
little better ; for this is not ſufficient for the N 
I've receiv'd. 
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e eee eee | 
1 
VALERE, LUCAS, MARTINE. 


Lucas a Valire. ſans voir Martine. 

Arguenne, Javons pris la tous deux une gueble de 
commiſſion, & je ne ſcais pas, moi, ce que je pen- 
| ſons attraper, 

VALERE & Lucas, ſaus voir Martine. | Que veux- 
tu, mon pauvre nourricier? II faut bien obeir a notre 
| maitre: & puis, nous avons interet, l'un & l'autre, a la 
ſante de fa fille, notre maitreſſe; & ſans doute ſon ma- 
riage, differs par ſa maladie, nous vaudra quelque re- 
compenſe. Horace, qui eſt liberal, a bonne part aux 
pretentions qu'on peut avoir {ur {a perſonne 3 &, 
quoiqu'ele ait fait voir de Pamitie pour un certain 
Leandre, tu ſcais bien que ſon pere wa jamais voulu 
conſentir à le recevoir pour ſon gendre. 

Mag TIxE rfvant à part, ſe croyant ſeule.] Ne pu- 
15-je point trouver quelque invention pour me ven- 
ger? 

Lucas A Pakre.] Mais quelle fantaiſie s'eſt-1] boute 
la dans la tete, puiſque tous les m EULCINS y avont per- 
du leur latin, 

VALERE & Lucas. ] On trouve quelquefois à force 
de chercher, ce qu'on ne trouve pas d'abord; & ſou- 
vent, en de ſimples lieu 

MaRTIxE / crg; ant toujours ſer de.] Qui, il faut 
que je men venge a quelque prix que ce foit. Ces 
coups de biton me reviennent au cœur; je ne {caurois 
les digerer, & x.. . [heurtant Valtre & Lucas. ] Ah! 
Meſſieurs, je vous demande pardon ; Je ne vous vo- 
yois pas, & cherchois dans ma tete quelque choſe qui 
m'embarraſſe. 

ValE RE. Chacun a ſes ſoins dans le monde; & nous . 
cherchons auſſi ce que nous voudrions bien trouver. A 


* 9 8 


——_—— 
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V7 V. | 
VALERE, LUCAS, MARTINA; 
Lucas 0 Valere, not ſceing Martina. 

1 acks we have ta en the Deuce of a Commiſſion on 
us, and I don't know, for my part, what we could 
think of getting by't. 

VaLERE fo Lucas, wt ſccing Martina. ] What 
wouldſt thou have, my honeſt Man-nurſe ? We muit 
obey our Maſter ; beſides, we have both of us an Inte- 
reſt in the Health of our Miſtreſs his Daughter, for her 
Marriage, which is delayed by her Diſcaſe, would 
without doubt bring us in a Reward. Haralia, who is 
a generous Man, has the beſt Pretenſion to her Perſon 
and tho? ſhe has diſcovered a Kindneſs for one Leander, 
you know well enough that her Father would never 
conſent to receive him for his Son-in-law. 

MaRTINA muſirg afrde, thinking ſhe's alone.] Can't 
I find out ſome Device to revenge myſelf? 


Lucas 20 Valere.] But what an a Whim is this that's 
gotten into his Hex, ſince ths Doctors have all loſt 
their Latin | III. ne Afﬀair ? 

VALERE 70 Lucas. ] One ſometimes finds by dint of 
ſearching what could not be found at firſt; and very 
often in {imple Places 

MarTina. Yes, I muſt be 8 at any rate 
whatever; theſe Strokes of the Cudgel riſe in my 
Stomach, I can't digeſt them, and [running a- 
gainſt Valere and Lucas. ] Oh! Gentlemen, I ask 
your Pardon, I did not ſee you, for I was puzzling 
my Brains for ſomething that perplexes me. 


VaLlere. Every one have their Cares in this 
World. And we are likewiſe looking for what we glad- 
Ly would find. Mak- 
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MarTINE. Seroit-ce quelque choſe od je vous puſle 
aider ? 

VaAIERE. Cela ſe pourroit faire: & nous tachons 
de rencontrer quelque habile homme quelque medecin 
particulier, qui pat donner quelque ſoulagement a a la fille 
de notre maitre, attaquee d'une maladie qui lui a ote tout 
d'un coup Vuſage de la langue. Pluſieurs médecins ont 
dèja epuiſe tout leur ſcience après elle; mais on trouve, 
par fois, des gens avec des ſecrets admirables, de cer- 
tains remedes particuliers, qui font le plus ſouvent ce 
que les autres n'ont ſęu faire, & c'eſt là ce que nous 
cherchons. 

MarTiNE à part.] Ah! Que le Ciel mö'inſpire 
une admirable invention pour me venger de mon pen- 
dard! [Haut.] Vous ne pouviez jamais vous mieux adreſ- 
ſer pour rencontrer ce que vous cherchez ? & nous a- 
vons un homme, le plus merveilleux homme du monde, 
pour les maladies deſeſperees, 

VaLtrr, He, de grace, ou pouvons-nous le rencon- 
trer ? 

MaARTINE. Vous le trouverez maintenant, vers ce pe- 
tit lieu que voila, qui s amuſe a couper du bois, 


Lucas. Un medecin qui coupe du bois? 

VALERE. Qui Yamuſe A cueillir des ſimples, voulez- 
vous dire ? 

NIARTINE. Non. C'eſt un homme extraordinaire, 
qui ſe plait a cela, fantaſque, bizarre, quinteux, & 
que vous ne prendriez jamais pour ce qu'il eſt. II va 
vetu d'une fagon extravagante, affecte quelquefois de pa- 
roitre ignorant, tient ſa ſcience renfermee, & ne fuit 
rien tant, tous les jours, que d' exercer les merveilleux 
talens qu'il a eus du Ciel pour la médecine. 


VaIf RE. C'eſt une choſe admirable que tous les 
grands hommes ont toujours du caprice, quelque petit 
grain de folie mele à leur ſcience. 

MARTINE. La folie de celui- ci eſt plus grande qu'on 

ne 


— 
dee £06608 


ſome able Man, ſome particular Doctor, who might 


Mortal, and one that you'd never take for what he is; 
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Martina. May it be any thing that I can aſſiſt 
you in? 
VaALERE. Perhaps it may: we want to meet with 
give ſome Relief to our Maſter's Daughter, that's 


ſeiz'd with a Diſtemper which has quite and clean ta- 
ken away the uſe of her Tongue. A great many 


Phyſicians have already ſpent all their Art upon her; 


but one ſometimes finds Folks with wonderful Secrets, 
certain peculiar Remedies, which very often do what 
the others could not do, and *tis this we are looking 
for. 

MarTiNA afide.] Ha! My Stars have in- 
ſpired me with an admirable Invention to revenge my- 
{elf on my Raſcal! [to them.] You could never have 
apply'd yourſelves better to meet with what you 
want, for we have a Man, the moſt marvellous Man 
in all the World, for deſperate Diſtempers. 


VaLERE, How! Pray where can we find him. 


MARTINA. You'll find him this Moment towards 


that little Place there, he diverts himſelf with cutting of 
Wood. - 


Lucas. A Doctor cut Wood! 

VaLERE. He diverts himſelf with gathering of 
Simples you'd ſay ? 

MARTINA. No. Tis an odd kind of a Man who 
takes delight in it, a fantaſtical, fanciful, humourſome 


he goes dreſs'd in an extravagant manner, affects ſome- 
times to appear ignorant, keeping his Knowledge 
within him, and avoids nothing ſo much, as exerciſing 
the marvellous Talents which Heav'n has given him 
for Medicine. 

VarLERE, Tis a wonderful thing, that all your great 
Men have ſtill ſomething of Caprice, ſome ſmall grain 
of Folly mix'd with their Learning. 

MARTINA. The Folly of this Man is greater than 
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ne peut croire: car elle va par fois juſqu'à vouloir etre 
battu pour demeurer d'accord de ſa capacité, & je vous 
donne avis que vous n'en viendrez pas a bout, qu'il 
n'avouera jamais qu'il eſt médecin, oil ſe le met en fan- 
taiſie, que vous ne preniez chacun un baton, & ne le 
réduiſiez, a force de coups, a vous confeſſer a la fin ce 
qu'il vous cachera d'abord. C'eſt ainſi que nous en u- 
ſons, quand nous avons beſoin de lui. 

VALERE. Voilà une étrange folie. 

MARTINE. Il eſt vray ; mais, apres cela, vous ver- 
rez qu'il fait des merveilles. 

ValLFRE. Comment gappelle-t-1l ? 

MarTINE, II s'appelle Sganarelle; mais il eſt aſc 
2 connoitre. C'eſt un homme qui a une large barb: 
noire, & qui porte une fraiſe, avec un habit jaune . 
vert. 

Lucas. Un habit jaune & vert! Ceſt donc le m&- 
decin des parroquets ? 

VaLtre. Mais eſt- il bien vray qu'il ſoit auſſi habile 
que vous le dites ? 

MARTINE. Comment? Ceſt un homme qui fait 
des miracles. II y a fix mois qu'une femme fut aban- 
donnee de tous les autres médecins, on la tenoit mort? 
1] y avoit deja fix heures, & Pon ſe diſpoſoit a Fenſc- 
velir, lorſqu'on y fit venir de force homme dont nov; 
parlons, II lui mit, Vayant vue, une petite goutte C2 
je ne ſcais quoi dans la bouche; &, dans le meme in- 


ſtant, elle ſe leva de ſon lit, & ſe mit auſfſi-tet à ſe 


promener dans {a chambre, comme fi de rien nut 
Et. 

Lucas. Ah! 9 

VaLERE. II falloit que ce fut quelque goutte d'or 
potable. 

MakrixE. Cela pourroit bien etre, II n'y a pas 
trois ſemaines encore, qu'un jeune enfant de douze ans 
tomba du haut du clocher en bas, & ſe briſa, ſu 12 
pave, la tete, les bras & les jambes. On n'y eut pas 
plutot amene notre homme, qu'il le frotta par tout le 
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can be believ'd, for it ſometimes goes ſo far that he'l! 


bear to be beat before he'll acknowledge his Capacity; 
and I give you Notice that you'll never gain your 
End, that he'll never own he's a Doctor, if the Whim 
is on him, unleſs you each take a Cudgel, and bring 
him by ſtrength of Blows to confeſs at laſt what at firit 
he'll conceal from you. Tis thus we treat him when 
we have Occaſion for him. 

VaLERE. Strange Folly ! 

MARTINA. Tis true: But after that you'll ſee he'll 
do Miracles. 

VALERE. What's his Name? 

MaRT INA. His Name is Sganamel; but he is eafie 


to be known. *Tis a Man who has a large black Beard, 


and who wears a Ruff, with a yellow and green 
Coat, 

Lucas. A yellow and green Coat! He's the Do- 
ctor of Parroquets then. 

VaLERE. But is it very true that he is fo learn'd, 
as you ſay, 

MakrTina. What? Why tis a Man that does Won- 
ders. Six Months ago a Woman was given over by 
all the other Phyſicians : 'They thought her dead for fix 
Hours, and prepar'd to bury her, when they brought 
the Man, we are ſpeaking of, by force. Having ſeen 
her, he put a little Drop of ſomething into her Mouth; 


andi that very Inſtant, ſhe raiſed her ſelf from her Bed, 


and began immediately, to walk about the Room, as 


© if nothing had been the matter. 


Lucas. Hah! : | 
VaALERE. This muſt have been ſome Drop of drink- 


able Gold. 


MakrixA. That might really be. Tis not three 
Weeks ago, that a young Lad of twelve Vears old tum- 
bled down from the Top of a Tower, and broke his 
Head, Arms and Legs, on the Pavement. They had 


no ſooner got our Man to him, but he rubb'd his my 
a 


168 LE ME DECIN MALGRE Loa, 


corps d'un certain onguent qu'il ſgait faire, & Venfant 
auſſi· tot ſe leva ſur ſes pieds, & courut jouer a la foſſette. 

Lucas. Ah! 

VaLtre. Il faut que cet homme-la ait la médecine 
univerſelle. 

MarTiNE. Qui en doute ? 

Lucas. Tetegue, viola juſtement Phomme qu'il nou: 
faut. Allons vite le chercher. 

VALFAE. Nous vous remercions du plaiſir que von; 
nous faites. 

Mak TIN E. Mais ſouvenez-vous bien, au moins, de 
Favertiſſement que je vous ai donné. EN 

Lucas. He! Morguenne, laiſſez-nous faire. S'il ne 
tient qu à battre, la vache eſt a nous. 

VALERE à Lucas. Nous ſommes bien heureux d'g. 
voir fait cette rencontre; & Jen congois, pour moi, 
la meilleure eſperance du monde. 


E NEVE 
SGANARELLE, VALERE, LUCAS. 


SGANARELLE entront ſur le theatre avec une boutei!." 
* * . / . 
a ſa main, ſans appercevvir Valtre ni Lucas. 


A, la, la. 
VaLeRE. J'entends quelqu'un qui chante, & 
qui coupe du bois. . 


SGANARELLE. La, la, la.. . Ma foi, Ceſt aſſez 
travaille pour boire un coup. Prenons un peu d'haleine. 
[apres avoir bu. 
Voila du bois qui eſt ſale comme tous les diables. 
[1 chante.] Qu ils font doux, 
Bouteille jolie, 
Oils font doux, 
Vos petits glou-gloux ! 
Mais mon fort feroit bien des jaloux, 
Si vous etiez toujours remplie. 
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all over with a certain Ointment, which he makes, 


and the Youth immediately rais'd himſelf on his Feet, 
and ran to play at Chuck. 
Lucas. Hah! 


VaLERE. This ſame Man muſt have the univerſal 
Medicine. 


MakTIN A. Who doubts of it? 

Lucas. Ods-bobs, this is juſt ſuch a Man as we 
want; let's go quickly and ſearch 'en out. 
VaLERE. We thank you for the Favour you've done 


MaRTiNA. But remember well however, the Cau- 
tion I have given you. 

Lucas. Hey! *Zooks, let us alone: If he wants no- 
thing but beating, che Cow's our own. 

VaLERE 0 Lucas.] We were mighty happy in meet- 
ing with this Woman; I conceive the greateſt Hopes 


from it in the World. | 
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SGANAREL, VALERE, LUCAS. 


SGANARETL comes on the Stage, with a Bottle in his 
Hand, not ſeeing Valere or Lucas, 


OL de ro), lol do! dol. | 
VaLERE. I hear ſomebody ſinging and cutting 


of Wood. 


SGANAREL. Tol, lol, dol I'faith, I've work'd 


enough to drink a Sup. Let's take a little Breath. [He 


drinks.) This ſame Wood is as ſalt as the Devil. 


Sings. What Pleaſure's ſo great, as the Bottle can give, 
What Mufick ſo feeet, as thy little Gull, Gull! 
My Fate might be enuy' d by all Men that live, 
Were my dear jolly Bottle, but conſtantly full. 
Vor. IV. — day, 


_ - — 
2 — * * — — . 
" - e "y 
———+ > 4 8 n 
2 p + ; 


— 


> 
. Sc — — — 


KR ͤ Mol 


5 cc g 
l r 
— —— —-— — ow — — — 


.. ˙·wꝛm1⅛—öü ˙¹ ——— 


14 
1 
| 


170 LE MEDECIN MALORE Lur. 


Ah ! Bouteille ma mie. 
Pourquoi wous ©'uidet-wous ? 


l Allons, morbleu, il ne faut point engendrer de melan- f 
| colie. Co 
VALERE bas & Lucas.) Le voila Ini-mene. 
Lucas bas a Valere. je penſe que vous dites vrav, | 
| & que j'avons boute le nez deſſus. x 
VaLlitrE. Voyons de pres. on 
| SGANARELLE embraſſunt /a Bouteille.] Ah! Ma pe. | 
| tite friponne, que je t'aime! Mon peri: bouchon. | 
| | [ Appercevant Valere & Lucas Qu! Povommient, a 
| baiſſe /a woix,] Mais mon fort . . . frroit bien. . . di 485 
| Dar, S e diable! A qui en veulent cs 7s 
| | a Kr Si Qu E qui t ce; the 


| gens. la ? 
{8 VALFERE. Ceft lui aſl: ement, : 
[i Lucas à Pahkie.) Le voia tout cracke comme on 
nous Pa defigure. | 
Sganarelle foſe la leuteille a terre; & Falere ſe t bail. Su 
fant pour le faluer, comme il croit que Ceft dd 
ſein de la prindie, il la met de Fantre-ebt6; ; La. 
failen: la meme choſe que Valere, Sganarelle rep: 
| fa bouteill-, & la tient contre for eftomach, ai 
= divers geſes, qui font un jou de theatre. | 
| SGANARELLE à past.] Ils conſultent en me regardar: 5 
| 


- . Ls er nas 3 


| vel deſſein auroient-ils? ear 
[ Vaitze. Monſieur, weſt-ce pas vous qui vous p.. 
| pellez Sganarel'e ? | 

. SGANARELLE, He? Quol ? | 
| VaLERE. je vous demande fi ce neſt pas vous qui 
| ſe nomme Sganarelle ? 3 8 
[ SGANARELLE /e tournant vers Valere, puis cen a 
| Lucas.) Oui, & non, ſelon ce que vous lui voulez. 3 
| 1 wit 
| ALERE, Nous ne voulons que lui faire toutes les 
j Clviiites que nous pourrons. yo 

= SGANARELLE. En ce cas, Ceſt moi qui ſe nomme — « 
| Sganarelle. . Sea 


"VaLtRE. Monſieur, nous ſommes ravis de vous voir. 
On 
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Say why, my ſweet Bottle, I priythee, ſay why, 
Since, do hen full jo aclightful, you'll eder be dry. 
Come, S'death, we muſt not breed Melancholy, 


VALERE Joao to Lucas. ] There's the very Man. 

Lucas ſow to Valere.] I think you ſay true, and 
that I'ſe have found en out by my Noſe. 

VALERE. Let's fee him nearer. 

SGANAREL hugging his Bottle.) Ah! my little Rogue, 
bow I do love thee, my little Corkſy! Seeing Valere 
and Lucas looking at him, he lowers his Voice. My Fate 
might——be envyd——by all Men that live What 
the Duce, who do theſe Folks want ? 


VALERE. 'Tis he, moſt certainly. 
Lucas #o Valere.] He's as like him that was deſi- 
gur'd to us, as if a had been ſpitten out of his Mouth. 
Sganarel /ets down the Bottle on the Ground, and Va- 
lere bowing Mao ſalute him, he thinking "tis avith a 
Defign to take it away, puts it on the other Side: 
Upon which Lucas doing the fame thing, he takes 
it up again, and holds it cloſe to his Preaſft, evith 
divers. Geflures, which make great dumb Show. 
SGANAREL afide,] They conſult together, and look 
earneſtly at me. What Deſign can they have? 
VaLERE, Sir, Is it not you who are call'd Sganarel? 


SGANAREL, Hey ! What? 
VALERE. I ask you, if it is not you, whoſe Name 
is Sganarel? 


SGANAREL turning totvards Valere, aud then towards 
Lucas. ] Yes, and no, according to what you would have 


with him. 


VALERE. Nothing, but to do him all the Civilities 


we could. 


SGANAREL. In that caſe, tis me whoſe Name's 


; Sganarel. 


VALERE, Sir, we are tranſported to ſee you; we 
H 2 have 
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On nous a adreſſes a vous pour ce que nous cherchons; 
& nous venons implorer votre aide, dont nous avons 


beſoin. 
SGANARELLE. Si Ceft quelque choſe, Meſſieurs, qui 


depende de mon petit negoce, je ſuis tout pret à vous | 


rendre ſervice. 

VAILERE. Monſieur, Celt trop de grace que vou; 
nous faites; mais, Monſieur, couvrez-vous, Sil vou; 
plait, le ſoleil pourroit vous incommoder, 

Lucas. Monſieur, boutez deſſus. 

SGANARELLE à part.] Voici des gens bien pleins 
de ceremonie. [1] fe count. 

Vaultre. Monſieur, il ne faut pas trouver etrange 
que nous venions a vous; les habiles gens ſont tou- 
jours recherches, & nous ſommes inſtruits de votre 
Capacite. 

SGANARELLE. Il eſt vrai, Meſſieurs, que je ſuis le 
premier homme du monde pour faire des fagots. 

VALERE. Ah! Monſieur 

SGANARELLE. Je n'y épargne aucune choſe, & les 
fais d'une fagon qu'il n'y a rien a redire. 


VALERE. Monſieur, ce n'eſt pas cela dont il eſt queſtion, 

SGANARELLE. Mais auſſi je les vends cent dix fol 
le cent. | 

VaLtRE. Ne parlons point de cela, il vous plait. 


SGANARELLE. Je vous promets que je ne ſqauroi> | 


donner a moins. 
VaLERE. Monſieur, nous ſgavons les choſes. 
SGANARELLE. Si vous ſgavez les choſes, vous ſave 
que je les vends cela. 
VALIIRR. Monſieur, Ceſt ſe moquer que . . , 


SGANARELLE, Je ne me moque point, je n'en puis 


nen rabattre, 
VALERE. Parlons d'autre fagon, de grace. 
SGANARELLE. Vous en pourrez trouver autre part 2 
moins, il y a fagots & fagots; mais, pour ceux que je 
5 | 
VaLtRs. 
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have been been recommended to you for that we are 
ſearching after; and we come to beg your Aſſiſtance, 


which we want. 

SCANAREL. If 'tis any thing, Gentlemen, that de- 
pends upon my little Employment, I am very ready 
to ſerve you. | 

VarrRE. Sir, tis too great a Favour that you do 
us: but be cover'd, pray, Sir, the Sun may incom- 
mode you. 

Lucas. Cover your Skull, Zir. 

SGANAREL aſide.] Theſe People are mighty full of 
Ceremony. [ats on his Hat. 

VaLERE. Sir, you muſt not think ſtrange that we 
come to you: Skilful People are always ſouglit ter, 
and we are inform'd of your Ability. 


SGANAREL, Tis true, Sirs, that I am the ſirſt Nan 
in the World for making of Fagots. 

VALERE. Ah! Sir — 

SGANAREL. I ſpare nothing in doing 'em, and mals 
em after a manner that Pcopie have no reaſon to find 
fault with them. 

VALERE. Sir, that's not the thing in lies. 

SG ANARE L. But then I fell 'em for nine and Two 
pence a Hundred. 

VALERE. Pray don't let us talk of that. 

SGANAREL, 1 aſſure you I can't let them go for 
leſs. 

VALERE. Sir, we know how things are. 

SGANAREL. If you know how things are, you kno 
that J ſell them fo. 

VALERE. Sir, this is jeſting, but 

SGANAREL, I do not jeſt, I can't bate any thing 
of it. 

VaLERE. Let us talk after another manner, pray now. 

SGANAREL, You may pet them at another Place for 
leſs, there are Fagots and Fagots ; but for thoſe that J 
make 


H 3 VALERE, 
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VALERE. He, Monſieur, laiſſons-là ce diſcours. 

SGANARELLE, Je vous jure que vous ne les auricz 
Pas, Sil s'en falloit un double. 

VALERE. He! Fi. 

SCANARELLE. Non, en conſcience, vous en pays 
cela. Je vous parle ſincerement, & ne ſuis pas Nom 
2 ſurfaire. 

ValfRE. Faut-il, Monſieur, qu'une perſonne comme 
vous s' amuſe à ces groſſières feintes, s'abaiſſe a parler de 
la ſorte? Qu lun homme ſi 1 ſcavant, un fameux medecin 
comme vous tes veuille ie déguiſer aux 5 du monde, 
& tenir enterrcs le beaux talens qu'il a: 


<> 


SGANARELLE A past.] I eſt fou. 

VaLERE. De grace, Monſieur, ne diſſimulez point 
avec nous. 

SOANARELLE. Comment! 

Lucas. Tout ce tripotage ne fart de rian je ſcavons 
Cen que je ſgavons. 

SGANARELLE. Quoi donc, que voulez-vous dire ? 
Pour qui me prenez-vous ? 

VALERE. Pour ce que vous etes, pour un grand medecin, 

SGANARELLE. Medecin vous-meme; je ne le ſuis 
point, & je ne Pai jamais été. 

VALERE à part.] Voila fa folie qui le tient. [Haut. 
Monſieur, ne veuillez point nier les choſes davantage ; 
& wen venons point, s'il vous plait, a de facheules 
extremites. 

SGANARELLE, A quoi donc? 

VaLERE. A de certaines choſes dont nous ſerions marris. 

SGANARELLE. Parbleu, venez-en à tout ce qu'il vors 
plaira; je ne ſuis point médecin, & ne ſcais ce que vous 
me voulez dire. 

VALERE à part.] Je vois bien qu'il ſe faut ſervirdu 
remede. [Taut.] Monſieur, encore un coup, je vous prie 
d'avouer ce que vous etes, 

Lucas. He tetegue, ne lantiponez point davantage, 
& confeſiez a la franquette que v'setes médecin. 

SGANARELLE Ad part.] Penrage. 


— 
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a VaLERE. Pray Sir, let us leave this Diſcourſe. 
2 SGANAREL. I Wear to you, that you ſhall not have 
| them, if you fall ort a Farthing of it. 
| VALERE. Oh! ty. 

2 SAN AREL. No, © my Conſcience, you ſhall pay 

7 that for em. I peak ſincerely, and am not a Man 
that would ask too much. 

—— VAL RE. Should ſuch a Perſon as you, Sir, amuſe him- 

5 ſelf with theſe groſs Diſſimulations, demean himſelf by 

n talking in this manner; a Man fo learned, ſuch a ſa- 

aer mous Phyſician as you are, be willing to diſguiſe him- 
ſelf from the Eyes of the World, and keep buried the 
fine Talents he enjovs ? | 

| SGANAREL afſle.] The Fellow's a Fool. 

1 VaLERE. Pray, Sir, don't dulemble with us. 


SGANAREL, What ? 
us Lucas. All this Hodge. podge ſignifies nought; I do 
know what I do now. 
| SGANAREL, Well then, what Would you ſay? Who 
do you take me for? 
le. VaLERE. For what you are, for a great Doctor, 
15 Sg AN ARE L. Doctor your ielf; I am not one, nor 
ever was. 
y VALERE de.] This is the Folly that poſſeſſes him. 
5 T[ahud.) Sir, don't be willing to deny things any lon- 
' ger; aud let us not come, pray, to troubleſome Ex- 
tremities. | 
SGANAREL., To what? 
VALERE. Tocertain things which we ſhould be ſorry for. 
S SGANAREL, S'death come to what you pleaſe ; I am 
: not a Doctor, and don't underſtand what you would 
be at. 
1 VALERE ai] I ſee plainly that we muſt make uſe 
of the Remedy. [aloud.] Sir, once more I deſire you 
to own what you are. 
Lucas. And s' Bobs, don't latterlammas it any lon= v 
ger, but confeſs vrankly that you be a Doctor. 
 9GANAREL fide. ] Tm mad — H 4 VALERE. 


2 2 
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ValfRE. A quoi bon nier ce qu'on ſgait ? 


Lucas. Pourquoi toutes ces fraimes la ? A quoi eſſ- 


ce que ca vous fart ? 
SGANARELLE. Meſſieurs, en un mot, autant queer: 
deux mille, je vous dis que je ne ſuis point medecin. 
 Vartre, Vous wetes point médecin? 
SGANARELLE. Non. 
Lucas. V'netes pas médecin? 
SGANARELLE. Non, vous dis-Je, 


VALIRE. Puiſque vous le voulez, il faut bien s'y 


reſoudre. [Ile prennent chacun un baton, & le frappent. 
3 Ah, ah, ah! Meſſieurs, je ſuis tout 


ce qu'il vous plaira. 


VaLERE. Pourquoi, Monſieur, nous obligez- vous + 
cette violence? 

Lucas. A quoi bon nous bailler la peine de vous 
ene 

- VaLiRE, Je vous aſſure que Jen ai tous les regrets 
30 monde. 


Lucas. Par ma figue, Jen ſis fache franchément. 


SGANARELLE, Que diable eſt ce-ci, Meſſieurs? De 
grace, eſt-ce pour rire, ou ſi tous deux vous extrava- 
guez, de vouloir que je ſois médecin? 


VALERE. Quoi! Vous ne vous rendez pas encore, & 


vous vous defendez d'etre médecin? 


SGANARELLE, Diable emporte, ſi je le ſuis. 
Lucas. Il neſt pas v'rai que vous ſayez médecin? 


SGANARELLE. Non, la peſte m'etoufie. [1s recom- 
mencent a le battre, | Ah, ah! He bien, Mettieurs, oui. 
puiſque vous le voulez, je ſuis medecin, je ſuis médecin; 
apoticaire encore, 11 vous le trouvez bon. Paime mieux 
conſentir a tout, que de me faire aſſommer. 

VAIERE. Ah! Voila qui va bien, Monſieur; je ſuis 
ravi de vous voir raiſonnable. 


Lucas. 
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VaLERE. Where's the good of denying what is 
hag (Simi 

Lucas. Wherefore all theſe Whimſies? What Ser- 
vice will this do you. 

SGANAREL. Gentlemen in one Word, as well as in 
two thouſand, I tell you that I am not a Doctor. 
' VALERE. You are not a Doctor? 

SGANAREL. No. 

Lucas. Y'ar't a Doctor. 

SGANAREL, No I tell you, 

VALERE. Since you will have it, we muſt betake our 
ſelves to it then. hey take each of em a Cudgel and thraſh him. 

SGANAREL, Hold, hold, hold, Gentlemen, I'm what 
you pleaſe ? 


VAIERnE. Why, Sir, did you oblige us to this Vio- 
lence ? 


Lucas. To what good did you make us be at the 
Pain to beat you ? 


VALERE. I aſſure you, that I FYY it with all the re- 


Lret in the World. 


Lucas. By my Foith and vronkly, I did it with 
7 Or; ow. 

SGANAREL. What the duce d'e mean, Sirs? Pray, 
is it out of a Joke, or are you both diſtracted, that you 
will have me to be a Doctor? 

VaLERE, What won't you yield yet, and do you 
deny that you are a Phyſician ? ? 

SGaxAREL. The Devil take me if [ am one. 

Lucas. E'nt it true, that you do underſtond Phy- 
lick. | 

SGANAREL., No, Plague choke me if I do, [They 
berin to beat him again.] Hold, hold; well Gentlemen, 
yes, ſince you w ill have it ſo, I am a Doctor, I am 
a Doctor; an Apothecary too, it you think good, I 
rather chooſe to agree to every thing than ſuffer my 
elf to be knock'd o the Head. 

VaLlERE. Ay, now things go weil, Sir; I'm tran- 
Dorted to ſee you're become reatonable, 
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Lucas, Vous me boutez la joie au cœur, quand j- 
vous vois parler comme ca. 

VALERE. Je vous demande pardon de toute mon 
ame. 


Lucas. Je vous demandons excuſe de la libarte que 


Javons priſe. 

SGANARELLE A part.] Ouais! Seroit-ce bien mo! 
qui me tromperois, & 8888 devenu mèdecin fans 
m'en etre appercu ? 

VALERE. Monſieur, vous ne vous repentirez pas de 
nous montrer ce que vous etes, & vous verrez, aſſuré. 
ment, que vous en ſerez ſatisfait. 

SGANARELLE. Mais, Meſſieurs, dites-moi, ne vou: 
trompez-vous, point vous memes ? Eſt-il bien aſlurs 
que je ſois medecin ? 

Lucas. Oui, par ma figue. 

SGANARELLE, Tout de bon? 

VaLERE. Sans doute. 

SCANARELLE, Diable emporte, ſi je le ſgavois. 

VaLERE. Comment! Vous etes le plus habile melc- 
ein du monde. 

SGANARELLE. Ah! ah! 

Lucas. Un medecin qui a gari je ne ſcais combicr 
de maladies, 

SGANARELLE, Tudieu ! 

ValtRE. Une femme etoit tenue pour morte i!“ 
avoit ſix heures; elle etoit prete à enſevelir, lors qu'a- 
vec une goutte de quelque choſe, vous la ſites reven!r, 
& marcher d'abord par la chambre. 

SGANARELLE, Peſte ! | 

Lucas. Un petit enfant de douze ans fe laiſſit choir 
du haut d'un clocher, de quoi il eut la téte, les jambes, 
& les bras caſſes; & vous, avec je ne ſcais quel ongu- 
ent, vous fites quVauilitot il ſe relevit ſur ſes piéds, & 
sen fut jouer a la ſoſſette. 

SGANAR ELLE. Diantre | 

VALERE. Enfin, 3 vous aurez contentement 
avec nous; & vous gagnerez ce que vous voudrez, en 
vous laiſſant conduire ou nous preteadons vous mener. 
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j« Lucas. Vou give me a Heart full of Joy to zee you 
, talk in this Monner. 


on PVaALERE. I ask your Pardon with all my Soul. 

ue Lucas. I'ſe demand excuſe for the Liberty Ic have 
ta'en. 

jo! SGANAREL afide,.] Whu, have I really deceived my- 

ns ſelf then, and am I become a Doctor without knowing 
it? 

de VALERE. You ſhall not repent, Sir, diſcovering to 

e us what you are; and you'll certainly ſee that you'll be 

atisfy'd for it. 
s ScaARNAREL. But, Gentlemen, tell me, don't you de- 
IE ceive yourſelves? Is it very ture that I am a Doctor? 


Lucas. Yes, by my Foith. 
SGANAREL. In good earneſt ? 
VALERE. Unc Joubtedly 
SCANAREL. The Des 1 take me if I knew it 
e VALERT. How! You are the moſt able Phyſician 
in the World. 
SGANAREL. Ay Ay! 
en Lucas. A Doctor, hat has healed I know not 
how many Ailments. 
SGANAREL. oO * pong f 


/ * * I 1 4 7 ” i 4 1. * - 
y VALERE A \ n Was taken for dead fix Hours, 
y '« — 4 x + 1 þ * 3 "FT? ” } 1 
a ne Was jaſt rc addy to be buried, when with one Drop 
| 70 3 OREN R e 2. 
F of a certain ! ling you brought her to Life again, and 


made her vail imc viatcly about the Red 


ScaN ARE I. Ihe Plague I i! 
7 Lvcas. A little FRI 5 a dozen Year cld, fell 
5 from the top ct a Steeple, wherenpon a had his Hess 
Lags, and Arms b daken; and you, with I know not 
& \ what . made ben, con ſcramble up on his 
Feet, ar wa ſcour away to play at Chuck. 
SGANAR ＋ he Dev 11 \ 
6 2 RE. oO ſhort, Sir, you ſhall ha ati: il Cion 
1 | with us; and you may gain wha ever you we if you'il but 
Suffer us to conduct you to where we want you. Sa- 
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SCANARELLE. Je gagnerai ce que je voudrai ? 

VaLERE. Oui. 

SGANARELLE. Ah! Je ſais médecin ſans contredit. 
Je Tavois oublie, mais je m'en reſſouviens. De quoi 
eſt-· il queſtion? Od faut- il fe tranſporter ? 

VAILERE. Nous vous conduirons. II eſt queſtion 
Caller voir une fille qui a perdu la parole. 

SGANARELLE. Ma foi, je ne Pai pas trouvée. 

VaLltrE & Lucas.) Il aime a rire. [a Sganarelle. | 
Allons, Mlonſieur. 

SCANARELLE. Sans une robe de médecin? 

VaIL EFRE. Nous en prendrons une. 

SGANARELLE preſentant ſa bouteille à Valire.] Te- 
nez cela, vous. Voila ou je mets mes juleps. [ Puis ſe 
tournant vers Lucas en crachant.] Vous, marchez la- 
deſſus, par ordonnance du medecin. 

Lucas. Palſanguenne, vlà un médecin qui me plait; 
je penſe qu'il reuflira, car il eſt bouffon. 


e 
CIS EL 
ACTE H. SCENE I. 


GERON TE, VAL E RE, LUCAS, IA c. 
QUELIN E. 


VALERE. 
87 UI, Monſieur, je crois que vous ſerez ſatis- 


fait; &nous vous avons amene le plus grand 
medecin du monde. 
Lucas. Oh, morguenne, il faut tirer TVe- 


chelle apres ceti-la ; & tous les autres ne font pas daig- 


nes de li déchauſſer ſes ſouliẽs. 
Var faz. C'eſt un homme qui a fait des Cures mer- 
veille uſes. 
Lucas. Qui a gari des gens qui ent morts. 
VAIERE. II eſt un peu capricieux, comme je vous 
al 
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SGANAREL. I may gain what I will ? 

VALERE. Yes. 

SGANAREL, Oh! Pm a Doctor without Difoute : 21 
had forgot it, but I remember it now. What's the 
Affair? Where muſt J tranſport myſelf to? 

VALERE. We'll conduct you. The Affair is to go 
ſee a young Lady who has loſt her Speech. 

SGANAREL. Faith J have not found it. 


VaLERE #o Lucas. ] He loves to joke. to Sganarel.] 


Come, Sir. 

SGANAREL. Without a Doctor's Gown? 

VaALERE. We'll procure you one, 

SAN ARE L 9fferit7 his Butt]? is Valere.] Do you 
hold that: That's where I put my Julep. {then turns 
towards Lucas and ſpits.) Walk you over that by Pre- 
{cription of the Doctor. 

Lucas. By the Maſs this is a Doctor that pleaſes 


me; I believe that ke']l ſucceed, he's ſuch a merry 
Fellow. 


ACTM1H SCENE EL 


GERONTE, VALERE, LUCAS, JAC- 
QUELINE. 


VAL ER E. 
ay ES, Sir, I believe you will be fatisfied ; for 


e have brought you the preateſt Phyſician 
7 Y "6 FE 8 
in the World. 
8 NEW. 


SDSS Lucas. Adaſooks, none can be better; all 
the others be not worti:y to clean his Shoes for'n. 


V.ALERE. Tis Ohe Who! as done marvellous Cures. 


T.vucas. Who has lical'd Folk that were dead. 
VALERE, He's a liule whimſical as 1 told you; 
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ai dit; &, par fois, il a des momens ou ſon eſprit s- 
chape, & ne paroit pas ce qu il eſt. 

Lucas. Oui, il aime a bouffonner; & Pan diroit par 
fois, nev'sen deplaiſe, qu'il a quelque petit coup de ha- 
che a la tete. 

VALIRE. Mais, dans le fond, il eſt toute ſcience ; 
&, bien ſouvent, il dit des choſes tout a-fait relevees. 

Lucas. Quand il s'y boute, il parle tout fin drait 
comme $'il liſoit dans un livre. 


VALERE. Sa reputation geſt deja ee ici; & 
tout jc monde vient a lui. 


GfFRONTE. Je meurs d'envie de le voir; faites-le- 
moi vite venir. 
VALIERE. Je le vais querir. 
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bon mari, pour qui elle et de Parniovie, 

GfkRON TE. Ou: is, nourrice ma mie] You 
lez, de bien des che ſes. 

Lucas. Taiſez- vous, notre minagëre 
neſt pas a vous a bouter Ja votre ncz, 

JacqQuEl INE. je veus dis & vous douze, que 
ces médecins n'y feront rian que de liau clat 
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and [I faith there are times when his Senſes give him 
the ſlip, and he does not appear to be what he is. 
Lucas. Yes, a loves to play the Wag, and foith 


they do fay, no offence, that a have had a ſmall knock 


o' the Crown with an Ax. 
Varrre. But he's all Skill at the bottom; and he 
often ſays things extremely ſublime, 
Lucas. When a gives his Mind to't, a talles as vine 
exactly as tho'f a read in a Book. 


VaLERE. His Reputation is already ſpread round 


here; and all tne World come to him. 

GeronTe. Pre a vaſt deftige to fee him; bring him 
to me immcdately, | 

VALERE. I'Il go look for him. 
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y my Trath, Zir, Thi; will do juſt what the 
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Jai été dans le deſſein de la marier, ne s'eſt- elle pas op- 
poſee a mes volontes ? 

JacQuELINE. Je le crois bian, vous li vouliez bail- 
ler eun homme qualle n'aime point. Que ne preniais- 
vous ce monſieu Liandre qui li touchoit au coeur? Alle 
auroit etE fort obeiſſante 3 & je m'en vas gager qu'il la 
prendroit li, comme alle eſt, fi vous la li vouliais don- 
NET. 

GtroxnTE. Ce Leandre n'eſt pas ce qu'il lui faut; 
il wa pas du bien comme l'autre. 

JacqQuELixE. Il a eun oncle qui eſt ſi riche, dont 
il eſt heriquie. | 

GtroNnTE. Tous ces biens a venir me ſemblent au- 
tant de chanſons. II weſt rien tel que ce qu'on tient 3 
& Ton court grand riſque de Sabuſer, lorſque Ton 
compte ſur le bien qu'un autre vous garde. La mort 
n'a pas toujours les oreilles ouvertes aux vœux & aux 
prieres de meſſieurs les heritiers; & l'on a le tems 
d'avoir les dents longues, lorſqu'on attend, pour vivre, 
le trepas de quelqu'un. 

JaCQuELIXE. Enfin, j'ai toujours oui dire qu' en 
mariage, comme ailleurs, coatentement paile richeſſe 
Les peres & les meres ont cette maudite coutume, de 
demander toujours qua-til & qua-telle? Et le com- 
pere Piarre a marie {a fille Simonette au gros Thomas 
pour un quarquie de vaigne qu'il avoit davantage que 
le jeune Robin ou alle avoit boute fon amiquie ; & via 
Que la pauvre criature en el: devenue jaune comme eun 
coin, & n'a Point profite tout depuis ce tems- . 
un vel exemple pour vous, fonfiev ; on wa que ſon 
Plnihir en ce monde, & Paimerois 1 ieux bailler à ma 
bie ern bon mari qui li füt : griab.e, que toutes les 
rentes de ja Piauſſe. 


CG329NTE, Peſte! Madame la nourrice, comme 
vous degoiſez! Taiſez- 2 Je. vous a vous pre- 
es trop de loin, & vous echaufez otre lait. 
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ſhe has? And when I had a Deſign of marrying her, 
did ſhe not oppoſe my Intentions? 

JACQUELINE. 1 believe ſo truly, you word a given 
her a Mon he doan't like. Wherefore did not you 
not offer her this ſame Mr, L:ander, who has gotten 
her Heart? She'd been mighty obediant, and Dil wa- 
ger that he'll take her as ſhe is, if yow'd but give her 
to him, 

GeRoONTE. This Leander is not the Man ſhe muſt 
have; he has not the Wealth which the other has. 

 JacqueLixe. He has an Nuncle that's mortal rich, 
whoſe Heritage a 1s to be. 

GERONTE. All thele Riches to come, appear to me as 
mere Songs. There's nothing like what People are in 
Noſſeſſion of; and we run a great Riſque of being cozen'd 
when we reckon up Riches which are kept tor us by 
others, Death has not always open Ears to the Wiſh- 
es and Prayers of your Gentlemen inborn, and 
they have time to be {harp ſet, who wait for ſomebody's 
Deceaſe before they can eat. | 

JacqQuELINE. In ſhort, Pye often heard ſay, that 
in Marriage, as in other Affaits, Contentment is be- 
yond Riches. Vathers and Mothers ha' the curſed 
Cuſtom of asking allway, what han he, and what han 
ſhe ? And Gaffer Piarre has married his Girl Siaronmet- 
ta to fatt Tummas, becauſe a had a icrap of a Vine- 
yard more than young Robin, where ſhe had placed 
her liking; and there the poor Creature is gone as 
yallow as a Quince, and has gotten nothing all the 
whoile. This is a foin Example for you, Zir; folk 
have nothing but their Pleaſure in this World; and I 
ſhould rather chooſe to gee my Girl a good Husband, 
that was agreeable to her, than all the Incomes O' 
the Country. 

GERGNTE. Plague! Mrs Nurſe, how you prate ! 
hold your Peace pray ; you take too much trouble on 
you, and will overheat your Milk. 


Lucas ſtriling Geronte on the Shoulders at the end 4. of 
Very 
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de Geronte. ] Morgue, tai-toi, t'es eune impartinante. 
Monſieu n'a que faire de tes diſcours, & il ait ce qu'il 
a à faire, Mele toi de donner a teter a ton enfant, 
ſans tant faire la raiſonneuſe. Monſieu eſt le pere de ia 
fille; & il eſt bon & ſage pour voir ce qui li faut. 


GrroxTE., Tout doux. Oh! Tout doux. 

Lucas frappan encore ſur Saule de Geronte,| Mon. 
jeu, je veux un pen la mortifier, & li apprendre le rei- 
pect qu' alle vous doit. | 

GtrownTE. Oui; mais ces geſtes ne ſont pas ne- 
ceſſaires. 


2 N r J Sr DS erer . 
S YYY ERS End EIS BEL 


S Cr N E III. 


VALE RE, SGANARELL E, G ER ON T E, 
LUCAS, IA QU ELINE. 
VAL FE RE. 
Onſieur, préparez- vous. Voici notre médecin 
qui entre. | 

GERONTE @ Sganarelle.] Monſieur, je ſuis ravi de 
vous voir chez moi, & nous avons grand beſoin de 
vous. 

SGANARELLE en robe de medecin awvec un chapeau es 
plus pointus. | Hippocrate dit .... que nous nous couv- 
rions tous deux. 

GEFERONTE. Hippocrate dit cela? 

SGANARELLE, Oui. 

GEroNnTE, Dans quel chapitre, il vous plait ? 

SGANARELLE, Dans ſon chapitre . . . , des chapeaux. 

GERO N TE. Puis qu Hippocrate le dit, il le faut 
faire. 

 SGANARELLE, Monſieur le médecin, ayant appris les 
metveilleuſes choſes . . . . 

GironTE, A qui ae de grace? 

OGANARELLE, A vous. 


GERONTE, 
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every Sentence. ] S'bobs, hold your Tongue, you are 
an impartincnt Hufvife. Maiſter ha' nothing to do 
with thy Preachments; he knows what a mun do. 
Mind to gee your Cl nile the Breaſt, without being ſo 
much upon the IN ſonous. Maiſter is his Daughter's 
Vather, and 3 a good Mon, and a woiſe one, and 
knows hat i to do in the Caſe. | 

GERONTE, Oh ! Softly, ſoftly. 

Lucas ftriting 7 2conte on the Shoulders. azain.] Sir, 


I'II mortify her a bit, and learn her th e Reſpcct ſne aws 


you. 


* 


1 SP WE Is», © 18 
GERONTE. Ycs, but thee Actions are not neceſſary. 
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VAL E RE, SG AN ARI IL, GERONTE, 
LV-CA'S,-LAC CQUELINE. 


VXL E RE. | 
I R, prepare yourſelf, this is your Doctor, that's 
coming in. 
GERONTE 70 Sganarel.] Sir, I'm tranſported to ſee 
you at my Houſe, for we have great occaſion for you. 


SGANAREL in a Phiſfician's Gmvn, 'avith a high 


crown'd Hat, ] Hypocrates ſays, — let's both be cover d. 


GERONTE. Does Hyþocrates ſay ſo? 
SGANAREL. Yes, 
GERONTE. In what Chapter pray ? 
SGANAREL, In his Chapter upon Hats. 
: GeRoNTE, Since Hypocrates ſays ſo, it malt be 
one. 


SGANAREL. Mr. Doctor, having heard of the won- 
derful things 


SERONTE. Who do you ſpeak to, pray? 
So ANAREL. To you, GERONTE, 
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GtronTE, je ne ſuis pas médecin. 

SGANARELLE. Vous n'etes pas médecin. 

GERORHTE. Non vrayment. 

SGANARELLE. 'Tout de bon? 

GfRON TE. Tout de bon. { Sganarelle prend un bats 
& frappe Gerente.] Ah, ah, ah! 

SGANARELLE. Vous Ctes médecin maintenant, je 
wal jamais eu d'autres licences, | 

GERONTE A Valcre.] Quel diable d'homme m'avez- 
vous la amene ? 

VALERE. Je vous ai bien dit que c'ctoit un médecin 
goguenard, 

GfRONTE. Oui; mais je Venvoyerois promener 
avec ſes goguenarderies. 

Lucas. Ne prenez pas garde a Ga, Monſieu, ce 
n'eſt que pour rire. 

GERO N TE. Cette rallerie ne me plat pas. 


SCANARELLE. Monſicur, je vous demande pardon 
de la liberté que Jai priſe. 

GfROoHTE. Monſieur, je ſuis votre ſerviteur. 

SGANARELLE. Je ſuis fache 

GErroNnTE. Cela weſt rien. 

SGANARELLE. Des coups de baton, . . 

GENON TE. Il n'y a pas de mal. 

SGANARELLE, Que j'ai eu Thonneur de vous don- 
ner. 

GrronTE. Ne parlons plus de cela. Monſieur, j'ai 
une fille qui eſt tombee dans une etrange maladie. 


SG ANARELLE, Je ſuis ravi, Monſieur, que votre 
fille ait beſoin de moi; & je ſouhaiterois de tout mon 
cœur, que vous en euſſieꝝ beſoin auſſi, vous, & toute 
votre famille, pour vous temoigner Penvie que j'ai de 
vous ſervir. | 

GERONTE. Je vous ſuis oblige de ces ſentimens. 


SGANARELLE, Je vous aſſure que c'eſt du meilleur 
de mon ame que je vous parle. 
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GERON TE. I am not a Doctor. 

SGANARE L. You are not a Doctor? 

GERONTE. No indeed. 

SGANARE L. Serioully ? 

GrRroONTE. Seriouſly, [Sganarel tales a Cudgel and | 
beats Geronte.] Oh! oh! oh! 1 

SGANAREL. Now you are a Doctor then, I had ne- 1 


GERO NTE to Valere.] What Devil of a Fellow 
have you brought me here ? On 
VALERE. I told you juſtly that *twas a Droll Doctor. 


GrRONTE. Yes, but I ſhall ſend him a going with 
his Drollery. 

Lucas. Don't mind this, Maiſter, tis only for a 
Joke. 

GrRONTE. This kind of Joking does not pleaſe 
me. 

SGANAREL. Sir, I ask Pardon for the Liberty I've 
taken, 

GERONTE. Sir, your Servant. 

SGANAREL, I'm ſorry —— 

GERONTE. Tis nothing at all. 

SGANAREL, For the Strokes of the Cudgel —— 

GERONTE. There's no harm. | 

SGANAREL. Which I've had the Honour to give 
you. 

GERONTE. Let us talk no more of that. I have 
A 8 Sir, who is fallen into a ſtrange Diſ⸗ 
eaſe. 

SG ANAREL. I'm rejoic'd, Sir, that your Daughter 1 
has need of me; and I wiſh with all my Heart that you 1 
had the ſame Occaſion likewiſe, you and all your Fa- | 
mily, that I might manifeſt the deſire I have of ſer- [ 
VINg You, | 1 

GERON TRA. I'm oblig'd to you for your good | 
Wiſhes, | — 

SGANAREL, I aſſure you 'tis from the bottom of 
my Soul that J ſpeak it. | GR- 
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GiroxTE. Celt trop d'hionneur que vous me faites. 

SGANARELLE. Comment s'appelle votre fille? 

GkxoNrE. Lucinde. 

SGANARELLE, Lucinde! Ah! Beau nom a medica- 
menter ! Lucinde! 

GRONT E. Je m'en vais voir un peu ce qu'elle fait. 


SCANARELLE, Qui eſt cette grande femme la ? 
GFPRON TE. C'eſt la nourrice d'un petit enfant que 
J'ai. ' 
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SGAN ARE LE E, AC QUE IL. INE, L U- 
CAS. 
SCANARELLE d fart. 
Eſte ! Le joli meuble que voila! Ah! Nourrice, 
charmante nourrice, ma medecine eſt la tres-hum- 
ble eſclave de votre nourricerie, & je voudrois bien 
etre le petit poupon fortune qui tetat le lait de vos bon- 


nes graces. | 1/ lui porte la main fur le ſein.] Tous mes 


remedes, toute ma ſcience, toute ma capacitè eſt à vo- 
tre ſer vice; K | 

Lucas. Avec votre permiſſion, monſieu le médecin, 
laiſſez-la ma femme, je vous prie. 

SGANARELLE, Quoi! Elle eſt votre femme? 

Lucas. Oui. | 


SGANARELLE, Ah! Vraiment je. ne ſcavois pas 
cela, & je nven rcjouis pour l'amour de l'un & de Pautre. 
[7] fait ſemblant de woulvir embraſſer Lucas, & embraſſe 

la nourrice.] 

Lucas tirant Sganarelle, & ſe remettant entre lui G 
Ja femme.] Tout doucement, s il vous plait. 

SCANARELLE., Je vous aſſure que je ſuis ravi que 
vous ſoyez unis enſemble. Je la felicite d'avoir un mari 
comme vous; & je vous felicite, vous, d'avoir une fem- 


me 
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GERONTE. Tis too great an Honour you do me 
SgahakEL. What is your Daughter's Name ? 
GERONTE. Lucinda. 
SGANAREE. Lucinda! Ol a charming Name to act 
the Doctor ig Lucinda ! 
Sxknoxxk. I'll go and ſee a little whats ſhe's do- 
ing. 
SGANAREL, Who is that jolly Dame there ? 
GERONTE. She's Nurſe to a young Child of mine. 


„55 
SN I. 


SGANAREL, JACQUE LINE, I. U. 
CAS 


80 W afide. 
Life! What a lovely piece of Stuff it 15! Nurſe f 
Charming Nurſe, my Doctorſhip is the very 
humble Slave of your Nurſeſhip, and I heartily wiſh I 
were the happy Bantling that ſucks the Milk of your 
good Graces. Putting his Hand on her Bojom.] All 


my Medicines, all my Skill, all my Capacity is at 


your Sevice, and 

Lucas. With your Leave, Mr. Doctor, pray now 
let alone my Wife. 

SG ANARE L. What, is ſhe your Wife? 

Lucas. Yes. 

SCANAREL, Hah! I did not know it truly, but am 
rejoic'd at it out of Love to you both. [Making as 
if he avould embrace Lucas, embraces the Nur/e.] 


Lucas drawing Sganarel away, and ſtepping be- 

tween him and his Fife.) Softly, an you pleaſe. 
SoaNAREL. I do aſſure you that I'm overjoy'd at 
your being join'd together. I congratulate her on ha- 
ving ſuch 2 Husband as you; and I congratulate you 
on 


tetons des nourrices. 
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me ſi belle, fi ſage, & $i bien faite comme elle eſt. [ 2 1 
fait encore ſemblant d' embraſſer Lucas, qui lui tend Ii; 
bras; ; Sganarelle paſſe deſſous & embrafſe encore la nourrice. 


eb 

Nur 

Lvcas le tirant encore.] He, tetigue, point tant te 91 
complimens, je vous ſupplie. Win 
SGANARELLE. Ne voulez- vous pas que je me rejou-  < 
iſſe avec vous d'un ſi bel aſſemblage? a 


Lucas. Avec mol, tant qu'il vous plaira ; mais, | > 7 
avec ma femme, were de ſarimonie. 1 


SGANARELLE, Je prends part egalement au bonheur _ 
de tous deux. Ft, ſi je vous embraſſe pour vous te- þ © poi 
moigner ma joie, je l'embraſſe de meme pour lui en 150 
temoigner auſſi. | II continue le meme jc, ; 

Lucas le tirant pour la troifieme fois.) Ah! Vartigie, 
monſieur le médecin, que de lantiponages ! XII 
D 

e e ee : 
GERONTE, SGANARELLE, LUCAS, 10 
JACQUELINE. ; 
GERONTE. F- 
Onſieur, voici tout-a-Pheure ma fille qu'on 2 
vous amener. * 8 

SGANARELLE, Je Vattends, Monſieur, avec toute a my © 
médecine. 5 M 

GERONTE. Oh eſt-elle ? = 

SGANARELLE ,/e touchant le front.] La dedans. ro 
| GtroNTE. Fort bien. 53 

SGANARELLE, Mais comme je mc'intereſſe a toute 
votre famille, il faut que j'eſſaie un peu le lait de votre =. 
nourrice, & que je viſite ſon ſein. 8 Ws 

Lucas /e tirant, & lui faiſant faire la pirouette,) % 
Nanain, nanain, jen avons que faire de ga. N. 


SGANARELLE. C'eſt l' office du médecin, de voir les 


Lucas. 
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. | yon having ſo handſome a Wife, one ſo diſcreet and ſo 
* well made as ſhe is. [He makes again as if he would 
$ N Lucas, and flipping under his Arm, .embraces the 
2 Nurſe.] 
9 | g Lucas drawing him away again.] Sbobs not ſo 
many Complamants, I beſeech ye! 
So AN ARE L. Would not you have me rejoice with 
vou for ſo lovely a Conjunction;! 
1 4 Lucas. With me as much an you pleaſe ; but for- 
bear Sarimony with my Wife. 
* SGANAREL. I take an equal Part in both your good 
Fortunes; and if I embrace you to witneſs my Joy to 
yy i vou, I embrace her to witneſs the ſame to her. 
7 Continuing the ſame Action. 
Lucas drawing him awvay the third time.] Sbodakins, 
XIr. Doctor, what Vagaries are here! 


— x 


& Cy 


S RN E V 
GERONTE, SGANAREL, LUCAS, 
JACQUELINE. 


GERONTE. 


IR, they'll bring my Daughter to you imme- 
diately. 


SCANAREL., I attend her, Sir, with all the Power of 
Medicine, | 
* GERoNnTE. Where is it? 
80 AN ARE IL touching his Forehead.) Within here. 
 GeronTE. Mighty well. 
SCANAREL., But as I am concern'd for all your Fa- 
mily, I muſt make a Trial of your Nurſe's Milk alittle, 
and vifit her Breaſt. 
Lucas drawing bim away, and whisking him round.] 
Nayh, nayh, I doant want that to be done. 
SGANAREL. Tis the Office of a Doctor to inſpect 
into the Nipples of Nurſes, 
Vor. IV. I 


C5 


8 —-—_ 
72 


* Set) 
* 2 at E 


* 
— 
. e . ee, 


Lucas: 
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Lucas. Il gnia office qui quienne, je ſis votre fer. 
viteur. 

SGANARELLE. As- tu bien la hardieſſe de t'oppoſer 
au médecin? Hors de la. | 

Lvcas. Je me moque de ca. 

SGANARELLE en le regardant de trawers.] Je te don- 
nerai la fiévre. | 

JACQUELINE prenant Lucas far le bras, & lui fai. 
fant faire aulſi la pirouette.] Ote-toi de la auſſi. Ef. 
ce que je ne ſis pas aſſez grande pour me detencre 
moi-meme, sil me fait queuque choſe qui ne ſoit pas 
a faire ? 

Lucas, Je ne veux pas quiPte tate, moi. 

SGANARELLE, Fi le vilam, qui eit jaloux de i; 
femme. 

GERONTE. Voici ma fille. 


I. 


LUCINDE, GERONTE, SG ANARELLI, 
VALERE, LUCAS, JACQUELINE. 


SGANARELLLE. 
8 T.-ce là la malade ? 
GFNONTE. Oui. Je n'ai qu'elle de fille, & J au- 
rois tous les regrets du monde, fi elle venoit a mourir. 

SGANARELLE. Qu'elle s'en garde bien. II ne faut 
pas qu'elle meure ſans Pordonnance du médecin. 

GfRON TE. Allons, un fiege. 

SGANARELLE /s entre Geronte & Lucinde. ] Voila 
ure malade qui neſt pas tant degoutante, & je tiens 
qu'un homme bien ſain s' en accommoderoit aſſez. 8 

GFRON TE. Vous Pavez fait rire, Monſieur. 

SGANARELLE. Tant mieux, lorſque le médecin fait F 
rize le malade, c'eſt le meilleur ſigne du monde. [2 Lu- 
ci» ] He bien, de quoi eft-il queſtion ? Qu avez- vous? 
Quel eſt le mal que vous ſentez ? 


Lvcinoe. | 


ia 


3 
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Lucas. Be't your Office how "twill, I'm your Zar- 


%s vant for that. 


” ScanarEL. Haſt thou really the Impudence to con- 

tradict a Phyſician ? Out there. 

Lucas. I'ſe laugh at that. 

SGANAREL /ooking askew at him.] I'll give thee a 

Fever. 

* JacqueLine faking Lucas by the Arm, and whisk- 

ing him round.) Get thee gone hence; am not I big 

1 to defend my ſelf, if he does any thing to me 
that he ſhould not do? 

Lucas. I won't have him meddle with thee. 


'  SGANAREL. Fy on the Raſcal, he's jealous of his 
Wife. 


GerownTE. Here's my Daughter. 


5 3 & Fx; 


"LUCINDA, GERONTE, SGANAREL, 
= VALERE, LUCAS, JACQUELINE. 


SCANARE L. 
S this the ſick Perſon ? 
F: GreronTE. Yes, I've no Daughter but ſhe, and [ 
mould be in the utmoſt Grief were ſhe to die. 
> SGANAREL. Let her take great Care of that; ſhe 
muſt not die without the Doctor's Order. 
* GERON TE. A Chair, here. 
Sax ARET fits between Geronte and Lucinda.] This 
85 is a Patient who is not ſo very diſtaſteful, and I hold 
that a Man in good Health might make a ſhift well 
enough with her. 
” GeronTE. You have made her laugh, Sir. 
SCANAREL. So much the better, when the Doctor 
makes the Patient laugh, *tis the beſt Symptom in 


15 
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55 by World. [to Lucinda.) Well, what's the Caſe ? 
2 what ails you ? what's the Diſorder you feel? 


FJ I 2 LuCINDAs 


6: 
e 
* 7 
44.8.5 


196 LR ME DECIN MALORELuf. 


Lucis px portant ſa main d [a bouche, a z /a tete, & 
ſous fon menten.) Han, hi, hon, han, 


SCANARELLE. He? Que dites-vous ? | 7 
LuciNnDE continuant les memes 5 geſtes Han, hi, hon, b 
han, han, hi, hon. 1 
SAN AREL LEH. Quoi ? | | 7 
Lucinpe. Han, hi, hon. © 
SGANARELLE, Han, hi, hon, han, ha. Je ne vou 
entends point. Quel diable de langage eſt-ce 1a ? 


GtronTE. Monſieur, c'eſt 1a fa maladie. Elle e! # q 
devenue muette, ſans que juſqu' ici on en ait pu ſgavoir , 
la cauſe, & c'elt un accident qui a fait reculer ſon m.. 4 
riage. 0 

SGANARELLE. Et pourquoi? * 


GfERONTE Celui qu elle doit epouſer, veut attendre fi 
grériſon, pour conclure les choſes. 


SGANARELLE. Et qui eſt ce ſot là, qui ne veut pas 


que ſa femme ſoit muctte? Plat a Dieu que la mine © 47 
eur cette maladie ! Je me garderois bien de la voulor  h: 
guérir. : 


GtroNTE. Enfin, Monſ:eur, nous vous prions d'en. 
ployer tous vos ſoins, pour la ſoulager de fon mal. 


=. 5 5 . Tor AP —_ 4 e 


ScaxARETLLE. Ah! Ne vous mettez pas en peine 
Dites- moi un peu, ce mal I' oppreſſe- t- elle beaucoup? | 
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GtronTE. Oui, Monfeur. m 
SGANARELLE. Tant mieux. Sent-elle de grad 3 
douleurs? 9 
GfRONTE. Fort grandes. * 
ScANARELLE. C'eſt fort bien fait. Va-t-elle L 
vous ſcavez ? 9 
GERONTE. Oui. | . 
SGANARELLE. Copieuſement ? FS 
| GtrroNTE. Je wentends rien à cela. * lt 
SGANARELLE, La matiere eſt-elle louable ? 
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Lucinpa putting her Hand to her Mouth, Head, 
= under her Chin.) Han, hi, hon, han, 


SGANAREL. Hey ! what d'e ſay ? | 
Lucinpa continuing the ſame Metions.} Han, hi, hon, 


4 kan, han, hi, hon. 


75 
* 


SoANAREL. What? 
LucixnpDa. Han, hi, hon. 
SGANAREL. Han, hi, hon, han, ha. T dont un- 


derſtand you. What the Duce of a Language 13 ae ? 


GzronTE, That's her Dittemper, Sir: She's becon 


dumb, and we have not yet been able to ſind out the 
Cauſe of it; which Accident has occaſtoned her Mar- 
riage to be retarded. 


1 
Dee 
9 
, Jas 
. ; - 
\ + 
0/8 
a I" 
5 


SAN AREL. Why ſo? 

GERORHTE. He whom ſhe was to marry, would wait 
till ſhe was cur'd, before he'd bring things to a Conclu- 
ſion. 

SGANAREL, And who is this Soft, who would nor 
have his Wife dumb? Would to Heaven that mine had 
the ſame Diſcaſe! I ſhould talze ſufficient care not to 
have her cur'd. 

GERONTE. In fort, Sir, we muſt entreat you to 
employ your m Application to alleviate her III. 
nels. | 

SGANAREL. O! don't put yourſelf in pain about it. 
But tell me a little; does this Illneſs oppreſs her very 
much ? 

GERONTE. Ves, Sit 

SCANAREL. So much the better. Does ſha feel any 
great Pais ? 

GERoONTE. Very great. 


SGANAREL, That 5 mighty well. Docs ſhe go yo 


know Where: 
GERONTE. Ves. 
SGANAREL, Pleuifully? 
GERONTE. 1 know nothing of chat 
SGANAREL, Is the L iſcharge laudable? 
12 Ge- 
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GERONTE. Je ne me connois pas à ces choſes. 

SGANARELLE A Lucinde.] Donnez- moi votrebras, 
[2 Geronte.] Voila un pous qui marque que votre fille 
eſt muette. | 

GironTE. He, oui, Monſieur, ceſt 1a fon mol, 
vous Vavez trouve tout du premier coup. 

SGANARELLE. Ah, ah! 

JacqQuzLiNnE. Voyez comme il a devine fa ma- 
ladie, | | 

SGANARELLE. Nous autres grands medecins, nous 
connoiſſons d' abord les choſes. Un ignorant auroit ee 
embarraſſe, & vous etit été dire, c'eſt ceci, c'eſt cela; 
mais moi, je touche au but du premier coup, & je vous 
apprends que votre fille eſt muette. 

GFRONTE. Oui; mais je voudrois bien que vous me 
puſſiez dire d'où cela vient. 

SAN ARELLE. II reſt rien de plus aiſe. Cela vient 
de ce qu'elle a perdu la parole. 

GrroNnTE. Fort bien; mais la cauſe, s' il vous plait, 
qui fait qu'elle a perdu la parole? 

SGANARELLE. Tous nos meilleurs auteurs vous di- 
ront que C'eſt Lempèchement de Paton de fa langue. 

GtronTE. Mais encore, vos ſentimens ſur cet 
empechement de l'action de ſa langue? 
SGANARELLE. Ariſtote, la-deflus, dit. . . . de fort 
belles choſes. 

GiRONTE. Je le crois. 

SGANARELLE, Ah! C'ctoit un grand homme 

GERONTE. Sans doute. 

SGANARELLE. Grand homme tout-a-fait ; un hom- 
me qui ẽtoit plus grand [/evant ſon bras depuis le code. 
que moi de tout cela. Pour revenir donc a notre 
raiſonnement, je tiens que cet empechement de action 
de fa langue eſt cauſe par de certaines humeurs, qu'en- 
tre nous autres ſgavans, nous appellons humeurs pec- 
cantes 3 C'eſt-a-dire . . . . humeurs peccantes ; d autant 
que les vapeurs formees par les exhalaiſons des In fla- 


ences, qui s@levent dans la région des maladics, ve- 


naut 
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GeronTE. I'm not skill'd in thoſe things. 
SGANAREL 10 Lucinda Give me your Arm. [o Ge- 


 ronte.] Here's a Pulſe which denotes that your Daugh- 


ter is dumb. 
GERON TE. Why truly, Sir, that's her Diſeaſe, you 


have found it out all at the firſt Touch. 


SGANAREL. Ay, ay 

JacQuELINE. Do but zee how a has divoin'd her 
Ailment. 

Sc REEL. We great Doctors know things inſtant- 
ly. An ignorant Fellow would have been puzzl'd, 
and would have told you 'tis this, and 'tis that; but 
for my part, I hit the Nail on the Head, the very firit 
Stroke, und acquaint you that your Daughter is dumb. 

GERONTE. Yes; but I ſhould be glad that you 
could tell from whence that came, 

SGANAREL. There's nothing more. eaſy, It came 
from hence, that ſhe has loſt her Speech. 

GeroNnTE. Very good? but the Cauſe, pray, which 
made her loſe her Speech? 

SGANAREL. All our bet Authors will inform you, 
that *tis an Impediment in the Action of her Tongue. 

GERONTE. But your Sentiments morcover, upon 


this Impediment in the Action of the Tongue. 


SGANAREL. Ariſtotle ſays upon it mighty fine things. 


GERON TE. I believe it. 

SGANAREL, Ah! that fanfe was a great Man. 

GERON TE. No doubt. 

SGANAREL, A mighty great Man: a Man that was 
greater [holding out his Arm from his Elbow. than me 
by all this. But to return to our Reaſoning: I hold 5 
that this Impediment in the Action of her 1 ongue, is 
cauſed by certain Humours, which. amongſt us Scholars, 
are called peccant Humours; peccant, that's to ſay 
peccant Humours ; ſo that the Vapours formed by the 
Exhalations of Influences which riſe in the Region of 

I4 Diſeaſes, 
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nant ,. . pour ainſi dire. a . . . Entendez-yous le 
latin? 
GERONTE, En aucune facon, 


SGANARELLE ſe levant bruſſue ment.] Vous n' en- 


tenden point le latin ? 

GrronTE. Non. 

SGANARELLE Awe entoufin ſme. ] Cabricias arci H. 
ram, catalamns, fingulariter, rominativo, hæc muſa, \; 
muſe, bonus, bona, bonum, Deus ſauctus, eft ne rie 
latinas? Etiam, oui. Quare, pourquoi? Duin if. 
tio, & adjectiuum, concordlat in gencri, nunc rien, 2. 
ca ſcis. 

GERONTE. Ah! Que n'ai-je etudie ? 

JacqueLine. L'habile homme que via! 

Lucas. Ow, ca eſt $i biau, que je n'y entends 
goutte. 

SGANARELLE, Or ces vapeurs, dont je vous parle, 
venar t a paſſer, du cote gauche on eſt le foie, au c6tc 
droit ou eſt le cœur, il ſe trouve que le poulmon, que 
nous appellons en latin, armyan, ayant communication 
avec le cerveau, que nous nommons en grec, hut, 
par le moyen de la veine cave que nous appellons en 
hebreu, cubile, rencontre en ſon chemin leſdites vapeurs 
qui rempliſſent les ventricules de l'omoplate; & parce 
que leſdites vapeurs ... comprenez bien ce raiſonne- 
ment, je vous prie, & parce que leſdites vapeurs ont 
certaine malignite . . . Ecoutez bien ceci, je vous con- 
jure, 

GrRONTE. Oui. 

SGANARELLE. Ont une certaine malignité qui ef 
cauſee . . .. Soyez attentif, £11 vous plait. 

 GtroNTE. je le ſuis. 

SGANARELLE. Qui eſt cauſee par Pacrete des hu- 
meurs engendrees dans la concavite du diaphragme, 1! 
arrive que ces vapeurs . . . Ofabandus, nequei, nequcr, 
potarium, quip/a milus. Voilà juſtement ce qui fait que 
votre fille eſt muette. 

TJacQUELINE. Ah! Que ga eſt bian dit, notre hom- 
me! 


CR 
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Diſeaſes, coming—as we may ſiy—to— Do you un- 
derſtand Latin? 
SGRRONTE. Not in the leaſt. 

SGANAREL getting up haſtily.) You don't underſtand 
Latin ! 

GERONTE. No. 

SAN ANAEL, making divers diverting Poſtures.] Ca- 
bricins arci thuram, ke a us, ſin oular; ter, nominativo, 
Bec Muja, the Muſe, Ponus, bona, bomum, Deus ſanctus, 
e ne oratio Latinas? ctiam, Yes. Ruare, v viherefore ? 
guia Subſtar tivs, & adjetivum, concoraat in Goneri, Nu- 
merum, Ca ſus. 

GERONTE. Ah! vherefore did not I ſtudy! 

Jacqueline, What a learned Man is this! 

Lucas. Yes, this is ſo vine, that T daan't under- 
ſtond a Sillable of't. 

ScaxARE L. For theſe . that I ſpeak to you 

paſſing from the left Side, where the Liver is, to 
the right Side, Where the Leh is, linds that the 
Lungs, which we call in Latin, Ai nan, having Com- 
munication with the Brain, which in Cees we name, 
Yaſmus, by means of the hollow Vein, which in He- 
orew we call, Cubilz, inèets in its W ay tne ſaid Va- 
pours, Which fill the e of the Omoplate: 
and becauſe the ſaid Va apours: COMPrene end this 
realoning, well, I pray 5 ou ; and becauſe the faid Va- 
Fours have a certain Ala ! ity — attend well to this, 
J conjure you, 
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£213 d be attentiye? , If you pic 
GERONTE, I am fo: 


SGANAREL, Which is caus'd by. the Acrimony of 


the Humours cngender'd in the Concay ity of the Dia- 
þorogm, it comes to paſs, that theſe Vayours—- O/2- 
bandus, negucis, neger fotas lun, 7 4ůõ0 ſa mitus. Thats 
exactly the cauſe of your Davgiter's being dumb, 
JACQUELINE. Ah! that's foinly zaid, our Mon! 
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Luc As. Que n'ai-je la langue auſſi bian pendue? 
GBRON TE. On ne peut pas mieux raiſonner, #2; 


doute. Il n'y a qu'une ſeule choſe qui m'a choq ue 
c'eſt ' endroit du foie & du coeur. Il me ſemble Fel 


vous les placez autrement qu'ils ne ſont, que le cceur c 


du cote gauche, & le foie du c6te droit. | | 


SGANARELLE, Oui, cela etoit autrefois ainſi ; mai, 


nous avons change tout cela, & nous faiſons maintenar: | 


la medecine d'une methode toute nouvelle, 

GFRONTE. Ceſt ce que je ne ſęavois pas: & je vou 
demande pardon de mon ignorance. 

SAN AR ELITE. IIn'y a point de mal; & vous met 
pas oblige d' etre auſſi habile que nous. 

GFHRON TE. Aſſurement; mais, Monſieur, que cr 
yez- vous qu'il faille faire a cette maladie? 

SGANARELLE. Ce que je crois qu'il faille faire? 

GRONTE. Oui. | 

SGANARELLE. Mon avis eſt qu'on la remette ſur {or 
lit, & qu'on lui faſſe prendre, pour remede, quantit 
de pain trempe dans le vin. 

GFN ORTE. Pourquoi cela, Monfieur ? 

SGANARELLE, Parce qu'il y a dans le vin & le pain 
meles enſemble, une vertu ſympatique qui fait parler. 
Ne voyez- vous pas bien qu'on ne donne autre choſe au! 
perroquets, & qu' ils apprennent a Parler en mangeant de 
cela 

G=rownTE. Cela eſt vrai. Ah le grand homme 
Vite, quantite de pain & de vin. 

SGANARELLE, Je reviendrai voir, ſur le ſoir, er 
quel etat elle ſera. 


SCENE 


— 


tes | 


pak 
CI 
6 


The Mocx-DocTorR. 203 
Lucas. Why ha' not I a Tongue ſo well hang'd ? 


GRRONTE. No body could reaſon better undoubtedly. 


There's but one thing in it which ſtuck in my Stomach; 
and that's the Place of the Liver and Heart. I ap- 
prehend that you place them otherwiſe than they are: 
that the Heart is on the Left - ſide, and the Liver on 
the Right ſide. 

SGANAREL. Ves, it was formerly ſo; but we have 
altered all that, and we now practiſe Medicine after 
quite a new Method. 

GrroNTE. That's what I did not know, and I ask 
your Pardon for my Ignorance. * 

SGANARE TL. There's no harm? you are not oblis' d 


to be as learned as US. 


GERONTE. True: but Sir, what think you muſt be 
done with this Diſeaſe ? 

SGANAREL, What do I think muſt be done ? 

GERONTE. Ves. 

SGANAREL. My Advice is, that they put her to 
Bed ; and that they make her take for a Remedy, a 
quantity of Bread foak'd in Wine. 

GErRONTE, Wherefore that, Sir. 

SGANAREL. Becauſe, that in Bread and Wine mix 
ed together, there's a ſympathetick Virtue, Which oc- 
caſions talking. Don't you plainly ſee, that they give 
no other thing to Parrots, and that by cating this 
they learn to talk ? 

GeronTe. That's true. Oh! the great Man! 
(Wickly, a quantity of Bread and Wane. 

SGANAREL. I'Il return in the Evening, to ies What 
Condition ſhe'll be in. 
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I. 


GERON TE, SGANARELLE, IAC UF 
LINE. 


SGANARELLE à Jacqueline. 

Oucement, vous. [2 Geronte.] Monſieur, voil: 

une nourrice a laquelle il faut que je faſle _ | 

ques petits remedes. | 

JacqQuELINE, Qui? Moi? Je me porte le mieux 
du monde. 

SGANARELLE, Tant pis, nourrice, tant pis. Cet. 
te grande ſantè eſt a craindre, & il ne ſera pas mauvais 
de vous faire quelque petite ſaignéèe amiable, de vous 
donner quelque petit cliftere dulcifiant. 

GERONTE, Mais, Monſieur, voila une mode qu 
je ne comprends point. Pourquoi s'aller faire ſaigner, 
quand on n'a point de maladie? 

SGANARELLE. II n'importe, la mode en eſt ſalutaire; 
&, comme on boit pour la ſoif a venir, il faut fe faire 
auſſi ſaigner pour la maladie à venir, 

JACQUELINE en Sen allant.| Ma fi, je me moque 
de ga, & je ne veux point faire de mon corps une 
boutique d'apticaire. 

SGANARELLE. Vous etes retive aux remédes; mais 
nous ſgaurons vous ſoumettre a la. raiſon. 


ä AC EX EF 
RES IL E>va YES TESED 


8 CEN EVM 
.GERONT E, SGANARELLE. 


SG AN ARE L I E. 
E vous donne le bon jour. 
GizroxnTE. Attendez un peu, s'il vous plait. 
SGANAURLLE. Que voulez- vous faire ? 
GzroxTE. Vous donner de argent, Monſieur; 
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GERONTE, SGANAREL, JACQUE- 
LINE. 


SGANAREL 70 Jacqueline. 


Oftly, you. [t Geronte.] Sir, here's a Nurſe, for 
whom I mult make up ſome few Remedies, 


TacqQueLine, Who I? I ha' the beſt Health in 
the World. 

SGANAREL? So much the worſe, Nurſe, ſo much 
the worie. This high Ec:ith is to be fared; and 
it won't be amils to give you a little gentle 
and adminiſter a little dulcifying Clyſter. 

GERON TE. But, Sir, this is a Meti:::d which 1 
don't comprehend. Why let! her Blood, when fc has no 
Illneſs? 

SAN AREL. No matter, the Method is ſalutary; and 
as one drinks for Thirſt to come, one must eis 
bleed for IIlneſs to come. 

JacqQueLi NE going, | Trath, I laugh at that; 111 


tk 


not make a Poticary's Shop o' my of caſs, 


2 *. 1 


SGANAREL, You are averſe to Phyſick; but we car 


” * 


make you ſubject to Reaſon. 


E F 
Af 
EE En KV 
GERONTE,:SGAN ARE. 
SCAN ARE TL. 
Give you Good-morrovw, Sir. 
G:roNTE. Stay a little, if you pleaſe. 
SAN AKEL. What would Fon G0 ? | 
GERON TE. Give you a Fec, Sir. SR 
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SGANARELLE fendant ſa main par derriere, tandis que 
Geronte ouwre /a bourſe.] Je wen prendrai pas, Mon. 
ſieur. 

GN TE. Monſieur. 

SGANARELLE. Point du tout. 

GERON TE. Un petit moment. 

SGANARELLE. En aucune fagon. 

GFERON TE. De grace. 

SoANAREL LE. Vous vous moquez. 

GtronTE. Voilaà qui eſt fait. 

SGANARELLE. Je men ferai rien. 

GtroxTE. He! 

SGANARELLE. Ce weſt pas Pargent qui me fa!“ 
agir. 

G:RroNTE. [ele crois. 

SGANARELLE apres avoir pris Pargent. | Cela eſt-il de 
poids ? 

GzronTE. Oui, Monſieur. 

SGANARELLE. Je ne ſuis pas un médecin mercenaire 

G FRONT. Je le ſcais bien. 

SGANARELLE, Linteret ne me gouverne point. 

GtrONTE, Je nai pas cette peniee. 4 

SCANARELLE ſeul regardant l argent qu'il a re(u.. 
Ma foi, cela ne va pas mal; &, pourvu que. 


nn 
LE ANDRE, SG AN ARE L. I. E. 


LE ANDRE. 
Onſieur, il y a long-tems que je vous attend. 
& je viens implorer votre aſſiltance. 

SGANARELLE ui Zatant le pous.] Voila un pous qt 
eſt fort mauvais. 

Lzanpae. Je ne ſais point malace, Monſieur; & ce 
weſt pas pour cela que je viens a vous. 

SGANARELLE. Si vous n'etes pas malade, que dint 
ne le dites- vous donc? 
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SCANAREL reaching out his Hand behind him, wwhil? 
Geronte opens his Purſe.] I won't take it, Sir. 


| | GerONTE. Sir. 
SGANAREL. No. þ 
| GEroNnTE, Stay one Moment. 
SGANAREL. By no means. | 
GEerONTE. Pray now. 
SGANAREL. Vou miſtake. 
GeronTE. Tis done preſently. 

| SCANAREL, I won't do it. 
| GERONTE. Hey! 

SGANAREL, Tis not Mony that i uces me to 
practiſe. 

GERON TE. I believe it. 

SGANAREL after having taken the Mon) Is this 
Weight ? 

GERONTE, Yes, Sir. 

SGANAREL, I am not a mercenary Phyfician, 

GERoNnTE., I know it well, 

SG ANAREL. Intereſt does not govern me. 

GERRONTE. I have not that Th ought. 

SGANAREL alone, looking on the Mony be had receiv'd.] 
P faith this does not go ill, and provided that—— 
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LEAND ER, S GANA R EIL. 


T,nANDE =: 
IR, I have waited for you a ng time, and am 
come to implore your A ans 


— SCANAREL feeling bis Pulſe.] A very bad Pulle this. 
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LE AN DER. I am not fick, Sir; nor is it for that I 
come to you. 
SGANAREL. If you are not ſick, why the Duce did 
| you not 1ay ſo? LEAN-= 
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LkłANDRE. Non. Pour vous dire la choſe en deux 
mots, je m'appelle Leandre qui ſuis amoureux de Ln 
cinde que vous venez de viſiter; &, comme par la 
mauvaiſe humeur de ſon pere, toute forte daccès mveſi 


ferme aupres d'elle, je me hazarde a vous prier de vou- 
loir ſervir mon amour, & de me donner lieu d'exécuter 


un ſtratageme que Jai trouve, pour lui pouvoir dire 
deux mots, tou dependent abſolument mon bonheur & 
ma vie. | 


ScANARELLE. Pour qui me prenez-yous ? Com- 
ment? Ofer vous adreſſer a moi pour vous fervir 
dans votre amour, & vouloir ravaler la dignitè de me- 
decin à des emplois de cette nature? 

LE ANDRE. Monſieur, ne faites point de bruit. 

SAN ARE LL E en le faiſant reculen.] Jen veux faire, 
moi. Vous etes un impertinent, 

LE ANDRE. He! Monſieur, doucement, 

SGANARELLE, Un mal-avile. 

LfANDRE. De grace. 

SGANARELLEF, Te vous apprendrai que je ne iuts 
point homme a cela; & que Ceſt une inſolence ex- 
teme 

LEANDRE tirartwune beurſe.] Monſieur. 


SGANARELLE recevnn? la bourſe.] De vouloir m'em. 
ployer .. . . Je ne parle pas pour vous, car vous eces 
honnete homme, & je {cro's ravi de vous rendre ſervice. 
Mais il y a de certains impertinens au monde, dul 
viennent prendre les gens pour ce qu'ils ne ſont pas: 
& je vous avoue que cela me met en colete. 

LEeaxvpre, Je vous demande pardon, Monſieur, de 
la hberte” que 

SGANARELLF, Vous vous moquez, De quot ed 
| queſt; ion? 

LEANDRE. Vous gaurez done, Monſieur, que cette 
maladie que v ous vculez guerir,. eſt une ſeinte malache. 
Les médecins ont raiſonné 1a- deſſus comme il faut; 4 
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Lr AN DER. No. To inform you of the Affair in 
two Words, my Name is Leander, and Im in Love 
with Lucinda, whom you come to viſit : But as all 
manner of Acceſs to her is block'd up from me. by the 
il! Temper of her Father, I rim the Hazard of en- 
treating you to endeavour to ſerve me in my Amour, 
and to give me an Opportunity of executing a Strata- 
gem I've invented, to be able to ſpeak a Word or two 
with her, on which my Lite and Happineſs abſolutely 
depend. | 

SGANAREL., Who d'ye take me for? What? Dare 
you apply to me to ſerve you in your Amour, and to 
debaſe the Dignity of a Phyſician by Employments of 
this kind ? | 

LEaANDER. Don't make a Noiſe, Sir ? 

SGANAREL making him retreat] J will do it; you are 
an impertinent Fellow. 

Leuven. Oh! Sir, ſoftly. | 

SGANARE L. An inconſiderate Jackanapes. 

Leaxpen, Pray now. 

SGANAREL, I'Il teach you that I'm not ſuch a Man, 
and that "tis an extreme piece of Inſolence 5 


LEANDER laing out à Puiſo.] 
Sir. | | 
SGANAREL Zang the Purſe.) To think of employing 
me I don't ſpeak as to you, for you are an honeſt 
Man, and I ſhould rejoice to do you Service. But 
there are certain impertinent Creatures in the World, 
who take People for what they are not; and this, I 
muſt own to you, puts me in a Paſſion. 

. LeanpeR. I ask your Pardon, Sir, for the Liberty 
that 


SS NAREL. You jeſt. What's the Buſineſs ? 


LE AN DER. Know then, Sir, that this Diſeaſe which 
you would cure, is a feigned Diſeaſe. The Poctors 
have reaſon d upon it as they ſhould do, and have not 

failed 
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ils n'ont pas manque de dire que cela procedoit, qui 
du cerveau, qui des entrailles, qui de la rate, qui dy 
foie ; mais il eſt certain que amour en eſt la veritable 
cauſe, & que Lucinde ma trouve cette maladie, que 
pour ſe deliyrer d'un mariage dont elle toit Importunee, 
Mais, de crainte qu'on ne nous voie enſemble, reti- 
rons- nous d'ici; & je vous dirai, en marchant, ce 
que je ſouhaite de vous. 

SGANARELLE. Allons, Monſieur. Vous m'avez 


donné pour votre amour une tendreſſe qui n'eſt pas 
concevable; & Jy perdrai toute ma médecine, ou la 
malade crevera, ou bien elle ſera a vous. 
* e 
8 e 
en . 
LE ANDRE, SG ANARELL E. 
LEANPDRE. . 
2 L me ſemble que je ne ſuis pas mal ainf, 
1 pour un apoticaire; &, comme le pere ne 
m'a gueres vu, ce changement d habit & de 
perruque eſt aſſez capable, je crois, de me 
FR a ſes yeux. 

SGANARELLE, Sans doute. 

Leanpre, Tout ce que je ſouhaiterois, ſeroit de ſca- 
voir cinq ou ſix grands mots de mẽdecine, pour parer 
mon diſcours, & me donner Pair d'habile homme. 

SGANARE LLE. Allez, allez, tout cela weſt pas necel- 
faire ; il ſuffit Go Thabit, & je wen ſcais on plus * 
vous. 

LFAND RE. Gen 

SGANARELLE. Diable emporte, ſi j'entends rien en 
médecine. Vous etes honnete homme, & je veux 
bien me confier à vous, comme vous vous conſiez à 
moi. | 

LEeanprE, Quci? Vous n'etes pas effectivement 5 
G A* 
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failed to ſay that it proceeds, one from the Brain, one 
from the Inteſtines, one from the Spleen, one from the 
Liver; but *tis certain that Love's the true Cauſe of it, 
and that Lucinda counterfeited this Diſeaſe only to de- 
liver herſelf from a Match which ſhe had been impor- 


tun'd to. But for fear they ſhould ſee us together, let 


us retire from hence, and JI tell you as we go, what I 
wiſh from you. 

SGANAREL. Come, Sir, you have given me an in- 
conceivable Senſibility for your Love; and Þ'll ſpend 
all my Phyſick in the Affair, but the Patient ſhall 
kick up, or elſe be yours. 


WH--$SCEN-E I. 
LEANDER, SGANAREL 


LEANDER. | 
BER Ethinks Tam not amiſs thus for an Apotheca- 


9 18 ry, and as the Father has ſcarce ever ſeen 
e me, this change of Dreſs and Perruke is ſuf- 


e ficient, I believe, to diſguiſe me. 


SGANAREL, Undoubtedly. 

EANDER, All I could wiſh, would be to know five 
or ſix ſtrong phyſical Terms, to adorn my Diſcourſe, 
and give me the Air of a learned Man. 

SGANAREL. Come come, all that's not neceſſary; 
the Habit ſufficeth; I know no more of the Matter 
than you, 

Leanper. What! 

SGANAREL. The Duce take me, if I underſtand any 
thing of Phyſick. You are a Gentleman, and I'll re- 
pole a Confidence in you, as you have in me. 


LEANDER. What, you arc not actually 
SGa- 
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SAN ARE L LE, Non, vous dis je, ils m'ont fait me- 
decin malgre mes dents. Je ne nvetols jamais mes 
d'etre ſi ſgavant que cela; & toutes mes etudes n'ont ct 
que juſqu' en ſixieme. Je ne ſęais point ſur quoi cette 
imagination leur eſt venue; mais, quand j'ai vu qu'a 
toute force ils vouloient que je fuſſe médecin, je me ſuis 
reſolu de Vetre aux depens de qui il appartiendra. Ce- 
pendant vous ne ſgauriez croire comment Perreur veil re- 
pandue, & de quelle fagon chacun eſt endiable a me 
croire habile homme. On me vient chercher de tous 
| cotes; &, ſi les choſes vont tonjours de meme, je ſuis 
| d'avis de m'en tenir toute ma vie a la médecine. ſe 
ö trouve que c'eſt le metier le meilleur de tous; car, ſoit 
| qu'on faſſe bien ou ſoit qu'on faſſe mal, on eſt toujours 
| paye de meme forte. La mechante beſogne ne retom- 
| be jamais ſur notre dos, & nous taillons comme il nous 
plait ſur Vetoffe oh nous travaillons. Un cordonnier, en 
faiſant des ſouliers, ne fgauroit giter un morceau de 
| cuir, qu'il n'en paye les pots caſſes; mais ici Von peut 
oater un homme, {ans qu'il en coùte rien. Les bevues 
[| ne ſont point pour nous; & Cett toujours la faute de celui 
| qui meurt. Enfin, le bon de cette profeſſion eſt qu'il 
| y a, parmi les morts, une honnetete, une diicretion la 
plus grande du monde; jamais on n'en volt ſe plaindre 
| du medecin qui Pa tue, 
1 LEANDRE. Il eſt vrai que les morts font fort hon- 
x netes gens ſur cette matiere, 
1 SGANARELLE woyant des hommes qui wiennent à 
fui.] Voilà des gens qui ont la mine de me venir con- 
| ſulter. [a Leandre.] Allez toujours m'attendre aupres du 
| logis de votre maitreſle. 


SCP NE fl. 
THIBAUT, PERRIN, SGANARELLE: 


THiBavur. | 
Onſieu, je venons vous charcher, mon fils Perrin 


| a 
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 Scanarti. No, I tell you, they made me a Doctor 
in ſpite of my Teeth. I never attempted to be ſo 
learned as that; my Studies laſted only 'till I was fix 
Years old. I know not by what means this Notion is 

come to 'em: but when I found that they would make 
| me a Doctor by Violence, I reſolved to be one at the 
Expence of thoſe I might have to do with. Never- 
theleſs, you can't imagine how the Error 1 is ſpread a- 
bout, and in what manner ev'ry one's poſſeſs'd to be- 
lieve me a skilful Man. They come to ſeek me from 
all Parts; and if things go on always the ſame, I in- 
tend to keep to Phyſick all my Life-time. I find *tis 
the beſt Trade of all; for be it that we do good, or be 
it that we do ill, we are always paid after the ſame 
rate. The bad Work never falls upon our Back, and 
we cut out as we pleaſe the Stuff we work on. A Shoe- 
maker can't ſpoil a ſcrap of Leather in making a pair 
of Shoes, but he's oblig'd to pay - ſauce for it, when 
here we may ſpoil a Man without coſting one any thing. 
The Blunders are not ours; the Fault's always in him 
that dies. In ſhort, the good of this Profeſſion is, 
that amongſt the Dead there is an Honeſty, a Diſcre- 
tion the greateſt in the World; you never find 'em 
complain of the Phyſician that kill'd em 


LAN DER. Tis true, the Dead are very honeſt Peo- 
ple in this reſpect. 

SGANAREL obſerving Men coming to him.] Here are 
People who look as if they came to conſult me. [79 Le- 


andep.] Go and wait for me near your Miftreſs's 
Houle. 


r 
THIBAUT, PERRIN, S GANAR EL. 
i 


IR, we come to ſearch for ye, Zon Perrin 
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SGANARE LLE. Qu'y a-t- il? 
THriBAuT. Sa pauvre mere, qui a pour nom Parette, 
eſt dans un lit malade il y a fix mois. 
SGANARELLE fendant la main, comme pour rectwoir 
de J argent. Que voulez-vous que jy faſle ? 
| TriBavy. Je voudrions, Monſieu, que vous nous 
bailliſſiez queuque petite drolerie pour la garir. 
SGANARELLE. II faut voir. De quoi eſt-ce qu'elle 
eſt malade ? | 
TriBauT. Alle eſt malade d'hypocriſie, Monſieu. 
SGANARELLE. D'hy pocriſie? 


TatgAur. Oui, Ceſt-à-dire, qu'alle eſt enflee par 


tout, & Pan dit que Ceſt quantite de ſeriofites qu' alle a 


dans le corps, & que ſon foie, ſon ventre, ou ſa rate, 


comme vous voudrais Pappeller, au glieu de faire du ſang, 
ne fait plus que de liau. Alle a, de deux jours Pun, la 
fievre quotiguenne, avec des laſſitudes & des douleurs 
dans les mufles des jambes. On entend dans fa gorge 
des fleumes qui ſont tout prets a Petouffer ; & par fois i 
li prend des fincoles &] des converſions, que je crayon; 
qu'alle eſt pale. Favons dans notre village un apo- 
ticaire, reverence parler, qui li a donne je ne fſcais 
combien d'hiſtoires, & il m'en coute Plus d'eune dou- 

zaine de bons ecus en lavemens, ne vs'en deplaiſe, en 
apoſtumes qu'n li a fait prendre, en infections de ja- 
cinthe, & en portions cordales. Mais tout GA, comme dit 
Pautre, n'a ete que de Ponguent miton-mitaine. II veloi: 
li bailler d'eune certaine drogue que Von appelle du vin 
ametile ; ; mais Jai-ſ-eu peur franchement que ga len- 
voyit a patres, & Pan dit que ces gros médecins tuont 


je ne fſgais combien de monde avec cette inver- 
tion la. 


SCANARELLLE fterdant toujours la main. ] Venans au 
fait, mon ami, venons au fait. 


TriBauT. Le fait eſt, Monſieu, que je venons vous 
prier de nous dire ce qu'il faut que je faſſions. 
SGANARELLE, Je ne vous entends point du tout. 
PERRIN, 
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oh . Y SCANAREL, What's the Matter ? 
3 TauizauT, His poor Mother, whoaſe Naime is 
| Paette, has been this zix Months in a zick Bed. 
5 8 SGANAREL holding out his Hand as to receive Money. ] 
I What would you have me do to her? 
> Taipavur. T'ſe would ha'ye, Zir, gr us ſome little 
druggery Ware to heal her withal: 
' SGANAREL, I muſt fee what ſhe's ſick of. 


” ScAnaAREL. Of an Hypocriſy ? 

> Thrinavrt. Ay, that's to zay, ſhe's bloated up all 
cover, and Folk do zay that 'tis a deal of Zerioſities that 
* ſhe have in her Body, and that her Liver, her Belly, or 
her Splean as you would call it, in plaice of ma- 
king Blood make nothing but Water. She ha” one 
Day out of two, the quotiguian Fever, with Laſſitudes 


and Pains in the Muſles of her Legs. One hears 
Fleaims in her Throat that are &en ready to choke her. 


|  Tarinavr. She's zick of an Hypocriſy, Zir. 


Zometimes ſhe's ta'en with Sincops and Converſions, 
that we do think, ſhe's gone off. We have in our 
Pariſh, a Poticary, with Reverence be it ſpoken, who 
has given her I know not how much Hiſtoricks, and 
"ave colt me moare than a douzen of good Crawns 
in Clyſters may't pleaſe you, in Apoſtumes which they 
made her take, in hyacinth Infactions, and cordial 
5 > Portions. But all this, as they ſay, was noathing but a 
[ Nointment of Fiddle-faddle. He'd *a gin her ſome 
of a certain Drug, which they call Ametile Wine ; 
q but I'ſe was under downright fear, that *twould Sad 
3 
4 


SD. 33 N . 2 * 
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her to her Fore-fathers, for they zay, that theaſe great 
Doctors kill I know not how many People with that 
FE I zame Invantion. 

! SGANAREL Holding his Hand out all the avhile.] Let's 
come to the Point, F riend, lets come to the Point. 
Tusa ur. The Point is, Zir, that we are come 
co bag o' ye, to tell us what we mun do. 

> SGAXNAREL. I do'nt underſtand you in the leaſt. 
3 ä PERRIN, 
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5 

PERRIx. Monſieu, ma mere eſt malade, & via deus 
Ecus que je vous apportons, pour nous bailler queuque WF 6, 
remede. = c. 
SGCANARELLE. Ah! Je vous entends, vous. Voila [8 
un gargon qui parle clairement, & qui s explique comme | tha 
: tha 
i faut. Vous dites que votre mere eſt malade d'hydio. vo 
piſie, qu'elle eſt enflee par tout le corps, qu'elle ala he 
fievre, avec des douleurs dans les jambes, & qu'il hi þ wit 
prend par fois des ſincopes & des conyulhions, Ceſt-à- dire, . 
des èvanouiſſemens. Kin 
fain 
Perrin. He oui, Monſieu, Ceſt juſtement ga. * 
SGANARELLE. Jai compris d'abord vos Paroles 1 


Vous avez un pere qui ne {gait ce qu'il dit. Maint: 
nant, vous me demandez un remede ? 

Perrin. Oui, Monſieu. 

SCANARELLE. Un remede pour la guerir ? 

PerrIN. C'eſt comme je Pentendons. 

SGANARELLE, Tenez, voila un morceau de from: 
qu'il faut que vous lui faſſiez prendre. 

Perrin. Du fromage, Monſkieu ? 

- SGANARELLE, Oui, Celt un fromage Prepare, cd il 
entre de lor, du corail, & des perles, & quantité d':1- 
tres Choſes precieuſes. 

PerrIN. Monſieu, je vous ſommes bien obliges ; 5; 
Jallons li faire prendre ga tout-a-Pheure, 

SGANARELLE. Allez. Si elle meurt, ne mangucz 
__ de la faire enterrer du n mieux que vous pourrez. 


F ee "NE Bll F 
JACQUELINE, SGANARELLE, LU. Ja 
CAS, dans le fond du thiatre. 7 
SGANARE IL LE. 
O1 C Ila belle nourrice. Ah! Nourrice de mon 
a cceur, je ſuis ravi de cette rencontre; & votre 


vue eſt la rhubarbe, la caſſe, & le ſené, qui purgent 
to ate * melanco! ie de mon ame, n 


Jac- WH -V 


- 
— 


˖ $ te is Rhubarb, Caſſia, and Sena, 
. all Melancholy from my Mind. 
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PERRIN. My Mother is zick, Zir, and here be two 
© Crawns which we ha' brought 'ye to gee us ſome 
Cure. 
S ANAREL. Oh! I underſtand you. There's a Lad 
© that ſpeaks clearly, and explains himſelf as he ſhould do. 
You ſay that your Mother 1s fick of a Dropſy, that 
= ſhe's ſwell'd all over the Body, that ſhe has a Fever, 
with Pains in her Lege, and that ſhe's taken by turns, 
with Sincopes and Convulſions, that's to ſay, with 
fainting Fits. 
PERRIN. Ay, yes, ir, that's exactly the Matter. 
Sg AN ARE TL. I comprehended at once, what you ſaid. 
Vou have a Father who does not know what he ſavs. 


Now then you'd have a Remedy from me? 


PERRIN. Ay, Air. 
SGANAREL. A Remedy to cure her. 
PERRIN. That's what I mean. 


SGANAREL. Take this, there's a piece of Cheeſe. 


which you muſt make her take. 


PERRIN. Cheeſe, Zir. 
SGANAREL. Yes, tis prepared Cheeſe, in which there 


is mix'd Gold, Coral, Pearls, and abundance of other 
Coſtly things. | 


PERRIN. Zir, we're mainly oblig'd t'ye, and we'll 


0 make her take it this very Inſtont. 


SG AN ARE TL. Go. If ſhe dies, don't fail to have 
ber buried as nee aas e as you can. 


F V 
JACQUELINE, SGANAREL, LU 


CAS, at the farther end of the Stage. 
SG AN AR E L. 


E R F's the jolly Nurſe. Ah! Nurſe of my Heart, 
I'm tranipor ted with this Meeting ; the Sight of 


which purge away 


Ac- 
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JacQUELINE. Par ma figue, Monſieu le medecin, 
ca eſt trop bian dit pour moi, & je n 'entends rien à tout 
votre latin. 

SGANARELLE. Devenez malade, nourrice, je vous 
prie, devenez malade pour Famour de moi. Pauroi; 
toutes les joies du monde de vous guerir. 

JacQuELINE., Je ſis votre ſarvante, j aime bian 
mieux qu' an ne me gariſſe pas. 

SGANARELLE. Que je vous plaine, belle nourrice, 
d'avoir un mar! jaloux & facheux, comme celui que vous 
avez 

JacQuE LINE. Que vlez-vous, Monfieu ? C'eſt pour 
la penitence de mes fautes ; & la ou la chevre eſt lice, 
il faut bian qu'alle y broute. 

SGANARELLE. Comment? Un ruſtre comme cela! 
Un homme qui vous obſerve toujours, & ne veut pas 
que perſonne vous parle? 

JacQuELINE. Helas! Vous n'avez rien vu encore; 
& ce weſt qu'un petit echantillon de ſa mauvaiſe hi- 
meur. 

SCANARELLE. Eſt- il poſſible, & qu'un homme ait 
Yame aſlez baſſe pour maltraiter une perſonne comme 
vous? Ah! Que Jen ſcais, belle nourrice, & qui ne 
ſont pas loin d' ici, qui fe tiendroient heureux de baiſer 
ſeulement les petits bouts de vos petons ! Pourquoi faut- 
il qu'une perſonne ſi bien faite, ſoit tombee en de pa- 
reilles mains, & qu'un franc animal, un brutal, un ſtu- 
pide, un fot .... Pardonnez- moi, nourrice, ſi je per- 
le ainſi de votre mari. 

JacquELine. He, Monſieu, je Hie bian qu'il me- 
Tite tous ces noms la, 

SGANARELLE. Oui, ſans doute, nourrice, il les me- 
rite ; & il meriteroit encore que vous lui miſſiez quel- 
que "Noſe {ur la tete, pour le punir des ſoupgons qu'il a. 


JacqueLinE. II eft bien vrai que, fi je n'avois de [2 


yant les yeux que ſon int&Et, il pourroit m'obliger | N 
queuque etrange choſe. | 


SCA 
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JacqueLine. By my Trath, Mr. Doctor, that's 
too foinly ſaid for me, I'ſe doant underſtond your 
Lattan at all. | 

SGANAREL. Get ſick, IT. beſzech you, Nurſe, get 
fick for my ſake. I ſhould take all the Pleaſure in the 
World to cure you. 

JacqueLInE. Your Zarvant, Zir, I'd much rather 
chooſe not to be cur'd. | 

SGanaReL. I pity you, fair Nurſe, in having ſuch 
a jealous troubleſome Husband as he you have. 


JxacQUELINE. What would ye ha' me do, Zir, 'tis 
a Penitence for my Offences, and where the Goat's ty'd, 
there ſhe muſt brouze, 

SGANARE L. What? ſuch a Ruſtick as that? A Fel- 
low that watches you continually, and won't let any 
Body ſpeak to you ? 

JacquELinNE. Alack, you've not zeen any thin 
of 'n yet; this is nothing but a ſmall Zample of his III- 
nature. | 

SGANAREL, Is it poſſible, and can a Fellow have ſo 
mean a Spirit, as to uſe ſuch a Perſon as you are, ill? 
Ah! there are ſome, {ſweet Nurſe, that I know, and 
who are not far from hence, that would think theme 
ſelves happy but to kiſs the little tops of your Toes ! 
Why ſhould one ſo well made, fall into ſuch Hands? 
A mere Animal, a Brate, a Fool, a Sot— Porgive me, 
Nurſe, for ſpeaking in this manner of your Hus- 
band. - 


JacQuELINE. Ah! Sir, Tſe know well enow that 
a deſerves all thoſe Naimes, | 

SGANAREL. Ay, undoubtedly, Nurſe, he does de- 
ſerve *em, and he deſerves farther that you ſhould 
plant ſomething on his Head, to puniſh him for the Suſ- 
picions he has. 

JacquELine. Tis very true, that if I'ſe had no- 
thing in ſight but his Intereſt, it might drive me to do 
fome ſtrange thing. 

K 2 OG As 
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SGANARELLE. Ma foi, vous ne feriez pas mal de 
vous venger de lui avec quelqu'un. C'eſt un homme, 
je vous le dis, qui mérite bien cela; &, fi j'étois aſſez 
heureux, belle nourrice, pour etre choiſi pour. 
Dans le tems que Sganarelle tend les bras pour embraſſer ' 
Jacqueline, Lucas paſſe ſa tete par deſſous, & fe met en- | 
tre eux deux. Sganarelle S Jacqueline regardent Lucas, 
& fortent chacun de leur cote. | 


SCENE -Hiv 
\ 
GERON TE, LUeAsS. f 


GERONTE. 
Ola, Lucas, was-tu point vu ici notre medecin ? | 
Lucas. Et oui de par tous les diantres, je I'ai | 
vu & ma femme auſſi. 

Go NE. Oh eſt- ce donc qu'il peut etre ? 
Lucas. Je ne ſgais; mais je voudrois qu'il fut à | 
tous les diables. 
GERONTE. Va-t-en voir un peu ce que fait ma fille, | 


F V. 


F 
SGANARELLE, LE ANDRE, G. 
RON TE. | 


GERONTE. 

H! Monfieur, je demandois ou vous etiez. { 

SCANARELLE. Je m'etois amuſe dans votre cou: 

à expulſer le ſuperflu de la boiſſon. Comment ſe por- | © 

te la malade ? | 

GtroNTE. Un peu plus mal, depuis votre remede, 
SGANARELLE. Tant mieux. Ceſt ſigne qu'il opere. 


12 


5 


GironTE, Oui; mais, en operant, je crains qu!“ 
ne Vetoufte. 
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SCANAREL. I'faith you'd not do ill to be revenged 
on him with ſome-one. *Tis a Fellow, I tell you, 
who richly deſerves it, and if I were fortunate enough, 
fair Nurſe, to be pitch'd on for [Whilſt en 
reaches out his Arm to embrace lacqueline, Lucas zhruſ?s 
his Head under his Arm, and ſteps betaveen them; Sga- 
narel and Jacqueline lh at Lucas, and go off on diffe- 
rent Sides. 


„ NI. 


e LUCAS. 


GE RON TE. 
O, Lucas, haſt thou not teen out Doctor here? 
Lucas. Yes, the Deauce had en, Lie ha' zcen 
him, and my Wife too. 
GERONTE. Where 1s't that he can be then? 
Lucas. I don't know; but I wiſh he were at the 
Devil. 
, GERONTE, Go and ſee a little wow my Daughter 
Oes. 


SD D D re 
5 . 


SGANAREL LEAN DER, GE. 
RO NT E. 


GERONTE. 
H, Sir, I have been asking where you was. 
SGANAREL. I was amuſing myſelf in your Court, 

to carry off the Superfluity of the LON. How does 
the Patient do ? 

GERONTE, A little worſe Rude your Remedy: 

SGANAREL, So much the better. Tis a Sign it 
operates. 

GERONTE, Yes ; but I fear left it choke her in 
operating. ; Tip. S802 
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SAN AR ELLE. Ne vous mettez pas en peine; Jai | 
des remedes qui ſe moquent de tout, & je Iattends } 
Pagonie. 


GErronTE. Qui eſt cet homme-la que vous amenc: ? 
SGANARELLE faiſant des fignes avec Ia main, four 
monirer que c eſt un Apoticatre. ] Geſt 
GERON TE. Quoi ? | 
SGANARELLE. Celui.. . 
GERONTE. He? 
SGANARELLE. Qui 
GERONTE. Je vous entends. 
SGANARELLE. Votre fille en aura beſoin. 


TELE NE YL 


LUCINDE, GERONT E, LEAND RE, 
JACQUELINE, SGANARE LL E. 


JacQVvELINE. 
Onſieu, vlà votre fille qui veut un peu mar- 
cher. 

SG ANARELLE. Cela lui fera du bien. [a Lazar. 
Allez- vous; en, monſieur Papoticaire, täter un peu ben 
pous, afin que je raiſonne tantot avec vous de fa nn: 
ladie. [Sganarelle ire Geronte dans un coin du thea!rs, 
lui paſſe un bras ſur les epaules pour Pempecher de 
tourner la ifte du cote on foat Lèandre & Luicinde.] 
Monſieur, c'eſt une grande & ſubtile queſtion, entre les 
docteurs, de ſcavoir $i les femmes ſont plus faciles a 
guerir que les hommes. Je vous prie d'ecouter ceci, 


sil vous plait. Les uns diſent que non, les autres 


diſent que oui; & moi je dis que oui & non; d' autant: 
que Pincongruite des humeurs opaques, qui ſe rencon- 
trent au temperament nature! des femmes, étant cauſe 
que la partie brutale veut toujours prendre empire ſur 


la _—_— on voit que Pinegalite de leurs opinions de- | 
; pend 
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SGANAREL, Don't be in pain about that; I have 
Medicines which deſpiſe all Diſtempers, and I ſhould be 
glad to ſee her at Death's Door. 

GeronTE. Who is this Man you bring here ? 

SGANAREL making Signs wilt; his Hand, that it 15 
en Apothecary.) Tis — 

GEeRonTE. What: 

SGANAREL. He 

GERONTE. Hey ! 

SGANAREL. Who-— 

GERONYTE. I underſtand you. 

7 SAREL. Your Daughter will have occaſion for 
im. 


DDE Er RIS TIITRDO N e 
ADS JS ET — ————— — 6 . 
ea NS 


LUCINDA, GER ON TE, L EAN DE R, 
JACGUELINE, SGANAREL. 


Jac QUE LINE, 
E RE, Zir, is your Daughter, ſhe deſires to walk 
a little. 

SGANAREL. That will do her good, [7% Leander.] 
Go to her, Mr. Apothecary, fee! her Pulſe a little, 
that I may conſult with you by and by about her Di- 
ſtemper. ¶ Here be takes Geronte 79 00 ond of the Stage, 
and putting one Arm over his Shoulder, puts his Hand 
under his Chin, to prevent him from turning his Head te- 
awards Leander and Lucinda. ] vir, 'tis a great and 
ſubtle Queſtion amongſt the Doctors, whether Women 
are more eaſy to cure than Men. Pray hearken to this 
if you pleaſe. Some ſay No, others ſay Ves; and 
for my part, I ſay both Ves and No, foraſmuch as 
the Incongruity of the opaque Humours Which meet in 
the natural Modification of Women, being the cauſe 
that the brutal part will always bear rule over the Sen- 
litive, we ſee that the Inequality of their Opinions de- 

K 4 pends 


224 Let MEK DPECIN MAT ORE Lv, 


pend du mouvement oblique du cercle de la lune, & 
comme le ſoleil qui darde ſes rayons ſur la concavite 
de la terre, trouve 

LucinDe à Leandre.] Non, je ne ſuis point du toi: 
capable de changer de ſentiment. 

GEeroNTE, Voila ma fille qui parle! O grande ver. 
tu du remede! O admirable médecin! Que je vous ſai 
oblige, Monfieur, de cette guerifon merveilleute, 
que puis- je faire pour vous, apres un tel ſervice ? 

SGANARELLE /e promenant ſur le theatre, & (hl 
tant avec ſon chapeau.] Voila une maladie qui m'a bien 
donné de la peine 

LucixpE. Oui, mon pere, j'ai recouvre la parole; 


mais je ai recouvree pour vous dire, que je n'aurai |-- 


mais C'autre epoux que Leandre, & que Ceſt inutile- 
ment que vous voulez me donner Horace, 

GFRONTE. Mais 

Lu cixpE. Rien n'eſt capable d'ebranler la reſolution 
que Yai priſe. 

GbRON TE. Qu oi! 

LucixpE. Vous m 'oppoſerez « en vain te belles 
raiſons. 

GERONTE. Sl... 

Lucixpk. Tous vos diſcours ne A de rien. 

GERONTE. Je... 

LuCinDE. C'eſt une choſe od je ſuis determinee, 

GERONTE. Mais 

Lucixpk. I! weſt puiſſance paternelle, qui me puiſſe 
obliger a me marier malgre moi. 

GERONTE. J'ai 

Lucixpk. Vous avez beau faire tous vos efforts. 

GERONTE. II. 

LucixpE. Mon cœur ne ſcauroit fe ſoumettre a cette 
tyrannie. 

GERONTE. La 

LucixpRk. Et je me jetterai plutot dans un couvent, 
que d' pouſer un homme que je m'aime point. 
GERONTE. Mais 

Lucixp r. 
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pends on the oblique Motion of the Circle of the Moon, 
and as the Sun which darts its Rays on the Concavity of 
the Farth, finds — 

Lucinpa to Leander.] No, I'm not capable of chang- 
ing my Sentiments. 

GERONTE, My Daughter ſpeaks! O the great Power 
of Medicine! O wonderful Phyſician! How much am 
T oblig'd to you, Sir, for this marvellous Cure, and 
what can I do for you, after ſuch a piece of Service! 

SGANAREL wwalkizg about the Stage, and fanning him- 


felF with his Hat.] This Diſtemper has put me to a 


vaſt deal of Pains. | 

Lucinda. es, Father. T have recover'd my Speech ; 
but I've recover'd it to tell you that I will never have 
ny other Husband than Leander, and that tis in vain 
you intend to give me Horatio. 

GERON TE. But 

Lucinpa. Nothing 1s capable of ſhaking the Re- 
ſolution I have taken. 

GErRONTE. What! 

LucinNDa. You'll oppoſe me in vain with fine Ar- 
guments. 

GTRONTE. If. 

Lucinda, All your talk will fenify nothing; 

GERONTE [———— | 

Lucinpa. Tis a thing I'm determin d on. 

GERONTE. But 

LuciINpA. Tis not paternal Power that ſhall oblige 
me to marry whether I will or not. 

GERONTE. 1 have 

LocrNxpA. You have Liberty to make all your Efforts, 

GERONTE, I. 

Lucinpa. My Heart cannot ſubmit to tiiis Tyrann 


GEKONTE, There 

Lucinpa. And III rather cat my ſelf into a Cen- 
vent than marry. a Man I don t like, 

GERON IE. But 


4 * 


1. LD : 7 e 
«>: LYUCIND 


> 


i 
& 
Ll 
C 1 
" 
1 
7 
* 
- 
* 
4 
1 
F 
1 7 
* 
3-397 
' 
- + 
2 
1 
” | 
F * 
137M 
Z f 
$1 
. 
4 | 
: x. 
: | 
11 
19 1 
5 4 
. 1 
4 
[4 ) 
1 4: 
5 
1 " 
: | 
: 1 B& 
| | 


— — — < 
= USE 
3 — — 
* — 
—ͤ — 


226 ̃ LEK MEK DECIN MALCRE Lol. 


Lucixpk. Non. En aucune fagon. Point d'aflalres. 
Vous perdez le tems. Je n'en ferai rien. Cela cl: 
rẽſolu. 

GfRONTE. Ah! Quelle impetuofite de paroles ! I. 
n'y a pas moyen d'y refiſter. [2 Sgararelle.] Monteur, 
Je vous prie de la faire redevenir muette. 

SCANARELLE. C'eſt une choſe qui m'eſt impoſſible, 
Tout ce que je puis faire pour votre ſervice, eſt de vou: 
rendre ſourd, fi vous voulez. 

GERONTE. Je vous remercie. [2 Lucinde.] Penſc:-ti 
done 

Lucinps. Non, toutes vos raiſons ne gagneron! 
rien ſur mon ame. 

GERONTE. Tu epouſeras Horace des ce ſoir. 

LucixpE. ]epouſerai plutot la mort. 

SCANARELLE A Geronte.] Mon Dieu, arretez-vous, 
laiſſez- moi medicamenter cette affaire. Ceſt une ma— 
ladie qui la tient; & je ſgais le reméde qu'il y faut 
apporter. | 

GERONTE, Seroit-il poſſible, Monſieur, que vou, 
puiſſiez auſſi guerir cette maladie Ceiprit ? 

SGANARELLE, Oui, Jaifſez-moi faire, Pai des reme- 
des pour tout; & notre apoticaire nous ſervira pour cette 
cure. a Leandre,] Un mot. Vous voyez que Pardevr 
qu'elle a pour ce Leanidre, eſt tout-a-fait contraire aux 
volontès du pere, qu'il n'y a point de tems a perdre, 
que les humeurs ſont fort aigries, & qu'il eſt nece{Fure 
de trouver promtement un remede a ce mal qui pourro!: 
empirer par le refardement. Pour moi, je n'y en vcis 
qu'un ſeul, qui eſt une priſe de fuite purgative, que 
vous melerez, comme il faut, avec deux dragmes de 
matrimonium en pilulles, Peut-etre fera-t-elle quelque 
difficultè a prendre ce remede; mais, comme vous 
etes habile homme dans votre metier, c'eſt a vous de 
y réſoudre, & de lui faire avalerla choſe du mieux que 
vous pourrez. Allez: vous- en lui faire faire un petit tour 
de jardin, afin de preparer les kumeurs tandis que j en- 
tretiendrai ici {on perez mais, ſar tout, ne perdez 


polm? 


We Mock-Doc rox. 227 
Lucinda, No. By no means. Not at all. You 
loſe your Time. I will not do it. That's reſolv'd. 


GrronTE. Oh! what an Impetuoſity of Speech! 
There's no way of reſiſting it. [fo Sganarel.] Sir, ! 
deſire you'll make her dumb again. 

SGANAREL, *Tis a thing which is impoſſible to me. 
All I can do to ferve you, is to make you deaf, if 
you will. 


GERONTE. I thank you. LY Lucinda. ] think then 


Lucixpa, No, all your Reaſons will gain nothing 
on my Mind. 

GERON TE. Thou ſhalt marry Horatio this Night. 

Luc IN DA. I'll rather marry Death. 

SGANAREL 70 Geronte.] Good now, hold a little, 
let me preſcribe in this Affair. Tis a Diſeaſe that 
affects her, and I know what Remedy muſt be applied 
to It, 

GERON TE. 1s it poſſible, Sir, that vou can likewitc 
cure this Sickneſs of the Mind? 

SG ANAREL. Ves, let me alone, l have Remedies 
for every thing; and our Apothecary will aſſiſt us in 
this Cure, [:o Leander.] One Word. You ſce that the 
Affection ſhe has for this Leander, is altogether contra- 
ry to her Father's Will, that there' no Time to lote, 
that the Humovrs are very Acrimonious, and that *tis 
neceſſary to find out ſpeedily a Remedy for this IIIneſe, 
which may get a Head by delay; for my part I can 
ice but only one for it, which is à Dore of Run-away 
Purgative mi:ze'd as it ſhou'd be y.ith two Vrachms of 
Matrimonium in Pills. Perhaps ſlicll make tome Dif- 
iiculty of taking this Medicine, but as you are an able 
Man in your Buſineſs, it belongs to you to bring her 
to it, and to make ber ſwallow the thing as well a 
you can. Go and male her take a little Turn in the 
Garden, in order to prepare the Humours, Whilſt I 
01d her Father here in Diſcourſe: but above all 
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point de tems. Au remede, vite, au remede fpe. 
cifique. 


S eee 
. 


G ERON TE, S GANARE LL E. 


G FRONT E. 
Uelles drogues, Monſieur, font celles que vous ve- 
nez de dire? Il me ſemble que je ne les ai jamais 
ou nommer, 

SGANARELIE, Ce {ont drogues dont on fe ſert dans 
les neceſſites urgentes. 

GERONTE, Avez vous jamais vu une inſolence pa- 
reille à la ſienne? 

SS ANARELLE. Les filles ſont quelquefois un peu 
terucs., 

GrRONTE. Vous ne fſgauriez croire comme elle cf 
affolee de ce Leandre. | 

SGANARELLE. La chaleur du ſang fait cela dans les 
jeunes eſprits. 

G*xoNTE, Pour moi, des que j'ai eu decouvert |: 
violence de cet amour, j'ai ſęu tenir toujours ma ſille 
FUL ſermée . . 

SGANARELLE, Vous avez fait ſagement. 

GkRONTE. Et j'ai bien empeche qu'ils n'aient © 
communication nſomblle 

SGANARELLE. Fort bien. 

GrroNrTs. II ſeroit arrive quelque folie, ſi jayo!: 
ſouffert qu'ils fe fuſſent vus. 

SGANARELLE. Sans doute. 

GrroNnTE. Et je crois qu'elle auroit été fille à gen 
aller avec lui. 

SG ANARE IL LE. C'eſt prudemment raiſonne. 

GERONTE. On m'avertit qu'il fait tous ſes effort: 
pour lui parler. 

SSA ARE I. LE. Quel dröle 


GERORrr. 
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loſe no Time. To the Remedy, quick, to the ſpeci- 
fick Remedy. 


N 
G ERON TE, S G AN ARE L. 


GBR ON T E. 
H AT Drugs, Sir, are thoſe you were {peaking 
of? I think that I never heard em nam'd be- 
fore. 
SGANAREL, They are Drugs which People make 
uſe of upon urgent Occaſions. 
GERONTE, Did you ever ſee an Inſolence like to 
hers? 


SGANAREL., Girls arc ſometimes a little headſtrong. 


GenonTe. You can't think how ſhe dotes upon this 
Leander. 

SGANAREL. The Heat of the Blood occaſions this 
in young Minds. 

GrRroNTE. For my part, ever ſince I aiſcorerd the 
Violence of this Love I have always kept my Girl 
ſhut up. 

SSANAREL. You have done wiſely, 

GERONTE. And I effectually prevented their having 
any Communication together. 

SG ANAREL. Mighty well. 

GERONTE. Some Folly would have come on't, had 
I ſaffer'd them to ſee one another. 

SGANAREL, Undoubtedly, 

GERORNRTE. And I believe the Girl would have run 
away with him. 

SGANAREL, "Tis well reaſon'd. 

GERONTE. They tell me that he does his utmoſt 
Endeavours to come to the Speech of her. 

9JANAREL, Ridiculous Creature 

GERONTE, 
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GERO NT RE. Mais il perdra ſon tems. 
SGANARELLE, Ah, ah! 
GERONTE. Et Jempecherai bien qu'il ne la voie. - 


SGANARELLE, Il wa pas à faire à un ſot, & you: 
ſcavez des rubriques qu'il ne ſgait pas. Plus fin que 
vous n'eſt pas bete. 


S:C EN E: VI 
LUCAS, GERONTE, SGANARELLE, | 


Lucas. 
H palſanguenne, Monſteu, veci bian du tintamarre ; 
votre fille gen eſt enfute avec fon Liandre. C*etoir 
lui pp N Papoticaire ; & via monſieu le médecin qui 
a fait cette belle operation-ia. 

Ginoxntt. Comment! M'aſſaſſiner de la — ? 
Allons, un commitlaire, & qu'on e: npeche qu'il ne ſorte 
Ah Traitre, je vous ferai punir par la juſtice, 

Lucas. Ah! par ma fi, monſieu le medecin, vous 
ſerez, pendu; ne bougez de- It ſeulement. 


See rene 
„„ NF IE 
MARTINE, SGANARELLE, LUCAS, 


Mak T TN E Lucas. 
H, mon Dieu! Que j'ai eu de peine a trouver ce 


logis! Pites-moi un ps des nouvelles du mede- 


cin que je vous z1 donnie. 
Lvcas. Le vlà oni va etre pendu. 
ManTiNE. Quoi! Mon mari pendu? Helas! F: | | 
ar'a-t- il fait pour <7 2 
Lucas. Il a fait calever la fille de notre maicre 


MARTINE, Hel las! Mon cher mai, elt. 1 bien vrai 
qu'on te va pendre * 
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GERONTE. But he'll loſe his Time. 

SG ANAREL. Ay, ay. 

GERONTE. For I'll effectually prevent him from 
ſeeing of her. | 

SGANAREL, He has not to do with a Fool ; you 
know Tricks that he knows nothing of. He's no 
Blockhead who 1s ſharper than you. 


SCENE VIII. 


LUCAS, GERONTE, SGANARET, 


LUCAS, 
D's bobs, Zir, here's a vine hurly-burly Buſineſs ; 
your Dav Shter's fled away \ with her Liaudlar. 
"Twas he that was the Poticary; and there's Mr. Doc- 
tor that ha' made this vine Operation. 
GrxoxtE What, murder me in this manner? Here, 


Y 


2 Commillary, and bir nder him from going off. Ah, 


Villain, L'Il wake thee ſuffer the Law. 
Lvcas. Ah! ILwith, Mr. Doctor, you ſhall be 
4 — 
Aang d: only budge not from hence. 


8 „„ 


MARTINA, SGANARE L, LUCAS, 


MARTINA # Lucas, 
D's my Life, what plague have I had to find out 
this 8 Tell me ſome News a little of the 
Doctor I gave you. 
Lucas. There a is, juſt going to be hang'd. 
Martina, What, my Hausband hang d? Alas! 
what has he done to come to that? 
Locks. He ha' made our Maiſter's Daughter to be 
carried off. 
MakrixA. Alas! my dear Fuband, is it really true 
that they are golng to hang tace ? 
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SGANARELLE. Tu vois. Ah! 

MakrTIxE, Faut-il que tu te laiſſes mourir en pre- 
ſence de tant de gens? 

SGANARELLE. Que veux-tu que Jy fafle? 

MarTiNe.Encore ſi tu avois acheve de couper no- 
tre bois, je prendrois quelque conſolation. 

SGANAREL LE. Retire-toi de la, tu me fends le cceur, 


MaRrTtiNE. Non; je veux demeurer pour tencoura- 
ger a 1a mort; & je ne te quitterai point que je ne t'aie 
vu pendu, 

SGANARELLE. Ah! 


S CEN. EX. 


G ERONTE, SGANARELLE, MARTINE. 


GERONTE A Sęanarelle. 
E commiſſaire viendra bientot; & lo'n s'en va 
vous mettre en lieu oa Pon me repondia de vous. 


SGANARELLE A genoux.] Helas! Cela ne fe peut.-il 
point changer en quelques coups de baton ? 

GERONTE. Non, non, la juſtice en ordonnera, 
Mais que vois-je ? 


ee eee 
S OE NE D ERNIE RE. 


GERONTE, LEANDRE, LUCINDE, SGANA- 
RELLE, LUCAS, JACQUELINE. 


LL EAND: RE: 
| Onſieur, je viens faite paroitre LeEandre à vos 
yeux, & remettre Lucinde en votre pouvoir. 
Nous avons eu deſſein de prendre la fuite tous deux, & 
de nous aller marier enſemble; mais cette entrepriſe 4 


fat 
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SG AN ARE L. Thou ſee'ſt. Ah! : 

MarTina. Muſt thou die in the preſence of ſo many 
People ? 

SGANAREL, What wouldft thou have me do in it? 

MarTinA. Yet if thou hadſt but made an end of 
cutting our Wood, I could have taken ſome Comfort. 

SGANARE L. Be gone from hence; you break my 
Heart. 

MarTiINA. No; I'll ſtay to encourage thee to die; 
I'II not leave thee till I have ſeen thee hang'd. 


SGANAREL, Oh 


S N 
GER ONT E, S G AN ARE L, MARTINA. 


GERONTE #9 Sganarel. 
H E Commiſſary will come preſently, and they'll 
put you in a Place, where they ſhall be anſwer- 
able to me for you. 
SGANAREL Aneeling] Alas! can't this be changed 
into a few Strokes of a Cudgel ? 
GERONTE. No, no, Juſtice ſhall order it. But 
what do!] ſee? 


SEN te A T. 


GERONTE, LEANDER, LUCINDA. SGANA- 
REL, LUCAS, JACQLELi/\E. 


LEANDER. 
I R, I'm come to make Leander appear before 
you, and to put Lucinda again in your Power, We 
had both of us a Deſign to go off together, and be mar- 
ried ; but this Enterpriſe has given place to a mos ho- 
nourable 
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fait place A un procede plus honnete Je ne pretend; 
Point vous voler votre fille, & ce n'eſt que de votre 
main que je veux la recevoir. Ce que je vous dirai, 
Monſieur, Ceſt que je viens, tout-a-Fheure, de recevoir 
des lettres, par ou Papprends que mon oncle eſt mort, 
& que je ſuis heritier de tous ſes biens. 

GRONTE. Monſieur, votre vertu m'eſt tout-3-fait 
conſidèrable; & je vous donne ma fille avec la plus 
grande joie du monde. 

SGANARELLE @ part.] La médecine Va cchape belle, 


MaxTixE. Puiſque tu ne ſeras point pendu, rend:: 
moi grace d'etre médecin; car c'eſt moi qui tai pro- 
cure cet honneur. 

SGANARELLE. Oui? Ceſt toi qui m'as procurè je ne 
ſcais combien de coups de baton ? 

LfanpRE 4 Sganarelle.] Leffet en cit trop beau, pour 
en garder du reſſentiment. 

SGANARELLE. Soit. [4 Martine.) Je te pardonne ces 
coups de baton, en faveur de la dignite ou tu was 
Eleve ; mais prepare toi dEſormais à vivre dans un grand 
reſpect, avec un homme de ma conſequence, & fonge 
que la colere d' un médecin eſt plus a craindre qu on 
ne peut croire. 


Ne 
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nourable Proceeding. I don't defign to rob you of your 
Daughter, and 'tis from your Hand alone that I'll receive 
her. What I would ſay to you, Sir, is, that I have 
juſt now received Letters, by which I learn that my 
Uncle is dead, and that I am Heir to all his Effects. 


Grrowte, Sir, your Virtue is to me of ſufficient 
Value, and I give you my Vaaghter with the greatelt 
Pleaſure in the World. | 

SGANAREL fide, | There Phyſick has got a notable 
Scape 

MazTina. Since you!! not be hang'd, thank me 
for your being a Doctor; for *twas I that procur'd thce 
that Honour, 


SSANAREL. Lee, twas you that procured - me I 
know not how many Ihwaclgs of a Cudgel. 


a 


LeaNDER #9 Sganarci. ] ihe Effect is too good to 


? 


reſent that. 


SGANAREL., Be it fo. [zo Martina.] I forgive thee 
thoſe Blows, in favour of the Dignity thou haſt raiſed 
me to: but prepare thyſelf from henceforth, to live 
in great Reſpect with a Nan of my Conſequence, and 
confider that the Wrath of a Phyſician is more to be 
fear'd than can be imagin'd. 
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Dom Juan, ow LE FESTIN Dr 
PIERRE, comédie en ing actes en proſe, 
repreſentee a Paris ſur le theatre du palais 
royal le 15 février 1665, 


E ne fut point par ſon propre choix 
35%: que Moliere traita le n de Dem 
Jan, ou le ae de Pierre. Les 
italiens qui Vavoient emprunté des 
r 6 
ceſpagnols, le firent connoitre en 
ee France ſur leur theatre, ou il eut un 
extreme ſucces. Un {cclerat odieux par ſes noir- 
ceurs & par ſon hypocriſie, le prodige inſenſè d' unc 
Natue qui parle & qui ſe meut, le ſpectacle extra- 
vagant de l'enfer, ne reEvolterent point la multitude, 
toujours avide du merveilleux, 

in 1660, Villiers comèdien de FhGtel de Bour- 
gogne, le fit repreſenter en vers. Moliere le donna 
en proſe en 1665. Ses camarades qui l'avoient 
engage à ce travail, furent punis d'un ſi mauvais 
choix, par la mediocrice du ſucces; ſoit que le 
préjugè qui regnoit alors contre les comedies en 
cinq actes ècrites en proſe, fut plus fort que Veſprit 
de vertige qui avoit attire le public en foule aux 
italiens & a hotel de Bourgogne, ſoit que Pon y 
fut bleſſé de quelques traits hazardés que l'auteur 
ſupprima a la ſeconde repreſentation. 

Enfin la troupe formee, en 1673, des debris de 
celle du marais & de celle du palais royal, repré- 
ſenta a PhOtel de Guénégaud, en 1677, le fel in 
de Pierre de Moliere, que Thomas Corneille avoit 
Ecrit en vers. Il attira ſous cette forme un con- 
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cours prodigieux, & c'eſt le ſeul que Von repre- 
ſente aujourd'hui. | 
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Don Jonn, or the FE AS T of the 
STATUE, a Comedy of frve Ads in 
Proſe, acted at Paris at the Theatre of the 
Palace-Royal, 15 Feb. 1665. 


N 
2 


2 N was not by his own CO o 
F 1cliere wrote upon the 
Don John, or The Fe, 
tue. The Italians, wil: 
f:om the Spanish, had bre. C14 
their Stage in France with vat cc 
ceſs. A Villain odious for his Crimes and II p 
criſy, the filly Miracle of a moving and eaking 
Statue, and the extravagant Scene of Hell did not 
diſguſt the Vulgar, who are always fond of Won- 
ders. 
In 1660, Villers, a Comedian of the Hotel de 
Bourgogne, a&ed it in Verſe, and Adeliere perform'd 
it in Proſe in 1665. His Company, who had (et 
him upon this Work, were fufiicicatly puniſh'd 
for their bad Choice by the little Succeſs it met 
with; which might be occaſioned, perhaps, cither 
by the Prejudice which reign'd then againſt Come- 
dies of Five Acts wrote in Proſe, being ſtronger 
than the Spirit of Whim, which had drawn the 
Publick in Crowds to the ta/;zans, and to the Ho- 
tel de Bourgogne ; or elſe by their being offended 
with ſome hazardous Pailages in it, which the Au- 
thor ſuppreſs'd the ſecond time of its being acted. 
A Company which was formed in 1673, out of 


| thatof Mearaiſe, and that of the Palace Royal, which 
: | were both broke, acted Moliere's Feaſt of the Statue, 


- | which Thomas Corneille had turned into Verſe at the 
- | Hotel of Guenegaud in 1677, under which form 

it drew a prodigious Concourſe of Spectators, and 
tis that alone which is play'd at preſent, 


vol Iv. 1. ACTORS. 


. 


Dom Jvax, fils de Dom Louis. 
ELVIRE, femme de Dom Juan, 


Dom Ca . 
D o u Ne 21 freres d'Elvire. 


Dom Louis, pere de Dom Juan, 
FRANCISQUE, pauvre. 


CN 22521 paiſannes. 
M aTHURINE, 


PiERRo T, paiſan. 
LXA STATUE DU COMMAND EUR. 


Gus uA x, ecuyer d'Elvire, 


SCANARELLE,-.; 
La VIOL ET ITE, valets de Dom Juan, 


RAGO TIN, 
MonsiturR DIM ANC AH E, marchand. 


LARAMuE E, ſpadaſſin. 
Un SPECTRE. 


La SCENE of en SICILE, 
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Don Joux, Son to Don Lexis, 
ELV INA, Wife to Don John. 


Gus uv AN, Gentleman-Uſher to Elvira. 


Dox CarLos, 
Dox ALonzo, 


Fraancisco, a poor Man. 


Ping; 
; Co * ir » 
Mira enn i untry- Girls 


PIERRO T, a Country -Fellow. 
The Statue of the Governor. 

SAN AREL, t | 8 
V1oLETTE, >Lacquies to Don Jobe 
RAGOTIN, | 
Mr. DIM AN c HE, a Tradeſman. 
RAM E E, a Bully. 

Guo sr. 


5 Brothers to Elvira. 
Don LEWIS, Father to Don Fohx. 
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11. BE NE 1: 
SGANARELLE, GUSMAN. 


SGANARELLE tenant une tabatitre. 


2 U OI que puiſſe dire Ariſtote, & toute 
la philoſophie, il weſt rien d'égal au ta- 


& qui vit ſans tabac, weſt pas digne 
de vivre. Non ſeulement il rejouit, & 
purge les cerveaux humains, mais encore 
il inſtru' les ames a la vertu, & Pon apprend avec lui 
A dev-::ir honnete homme. Ne voyez-vous pas bien, 
des qu'on en prend, de quelle maniere obligeante on 
en uſe avec tout le monde, & comme on eſt ravi d'en 
donner à droit & a gauche, par tout ou Pon ſe trouve! 
On wattend pas meme que Von en demande, & Von 
court au devant du ſouhait des gens; tant il eſt vra 
que le tabac inſpire des ſentimens d'honneur & de ver- 
tu à tous ceux qui en prennent, Mais c'eſt aſſez de 
cette matiere, reprenons un peu notre diſcours. $1 
bien donc, cher Guſman, que Done Elvire ta maitreſ, 
ſurpriſe de notre depart, $'eſt miſe en campagne apices 
nous, & ſon cœur, que mon maitre a ſcu toucher trop 
fortement, n'a pu vivre, dis-tu, fans le venir chercher 
jcl. 


bac; c'eſt la paſſion des honnetes gens, 
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E 
S GANAREL, GUS MAN. 


SGANARE L, with a Tobacco-box in his Hand. 


WAS. | 2 2 
7 fe: Philoſophers may ſay, there's nothing 
comparable to Tobacco; 'tis the reign- 


ö ing Paſſion of your better fort of People, 
and he who lives without 'Tobacco, de- 


ſerves not to live; it not only exhilarates 


and purges human Brains; but it alſo trains the Mind 
to Virtue, and by this one learns to become well-bred, 
Don't you fee plainly, from the time one takes it, in 
what an obliging Manner one ules it with all the 
World, and how one is delighted to give it to right 
and left wherever one comes? one don't even ſtay to 
be ask'd for it, but prevents People's Wiſhes: ſo true 
it is, that Tobacco inſpires all who take it with Sen- 
timents of Honour and Virtue. But enough of this 


Matter; let us reſume our Diſcourſe a little. So that, 


dear Guſman, Donna Elvira your Miſtreſs, being ſur- 
pris'd at our Departure, is come after us: And that 
Heart of hers, which my Maſter has touch'd a little 
too home, cannot ſubſiſt, you ſay, without coming- 
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ici. Veux-tu qu'entre nous je te diſe ma penſce ? Ja 
peur qu'elle ne ſoit mal payee de ſon amour, que fon 
voyage en cette ville ne produiſe peu de fruit, & que 
vous n'cuſũez autant gagne a ne bouger de la. 


Gus Man. Et la raiſon encore? Di-moi, je te prie, 
Sganarelle, qui peut t'inſpirer une peur d'un fi mauvai: 
augure. Ton maitre ta-t-il ouvert fon cœur la-deſſus, 
& ta-t-il dit qu'il eut pour nous quelque froideur qui 
Pait oblige A partir? 

SGANARELLE. Non pas; mais, a vue de pays, jc 


connois à peu pres le train des choſes, &, ſans qu'il 


m'ait encore rien dit, je gagerois preſque que Paftaire 
va la, Je pourrois peut-etre me tromper; mais enfin, 
ſur de tels ſujets, Vexperience m'a pu donner quelques 
lumieres. 

GusMan. Quoi! Ce Cepart fi peu prévu ſeroit une 
inficelite de Dom Juan? II pourroit faire cette injure 
avx chaſtes feux de Done Elvire ? 

SGANARELLE. Non; celſt qu'il eſt jeune encore, & 
qu'il n'a pas le courage 

Gus max. Un hoinme de fa qualité feroit une action 
fi lache? 

SCANARELLE. He, Oui, ſa qualie! La raiſon en eſt 

e, & C'eſt par la qu'il sem pècheroit des choſes . . « 

GuzMan., Mais les faints nœuds du mariage le tien- 
nent engage. | 

SGANARELLE. He! Mon pauvre Guſman, mon ami, 
tu ne {cais pas encore, croi moi, que! homme eſt Dom 
Juan. | 

GousMan. Je ne ſcais pas, de vrai, quel homme il 
peut etre, $'il faut qu'il nous ait fait cette perſidie; & 
je ne comprends point comme, apres tant d'amour & 
tant d' impatience temoignee, tant d'hommages preſſans 
de vœux, de ſoupirs & de larmes, tant de lettres paſ- 
lionnees, de proteſtations ardentes, & de ſermens rei- 
teres, tant de tranſports enfin, & tant d'emportemens 


qu'il a fait paroitre, juſqu's forcer dans ſa paſſion 


P'obſtacle 


15 — 
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here in ſearch of him? Wou'd'ſt thou ha“ me, under 
5 the Roſe, tell thee my Thoughts? I fear ſhe'll be 
ill-requited for her Love, that her Journey to this City 
will produce little Fruit, and that you'd been juſt as 
| much Gainers had you never ſtirr'd off the Spot. 
Gusman. And prithee, Sganarel, tell me what Rea- 
| ſon can inſpire thee with ſo ill-boding a Fear? Has thy 
| © Miſter open'd to thee his Heart upon this Head; and 
did he tell thee his Coldneſs to us had oblig'd him to 
depart ? 

SGANAREL. Not at all, but upon view of the Pre- 
mies, I know pretty near the Courſe of things; and 

4 without his having ſaid a Word to me, I durſt almoſt 
lay a Wager the Matter tends that way. I may 
perhaps be miſtaken, but upon ſuch like Subjeds Ex- 
perience has given me great Lights. 

GusMan, What! ſhou'd this unforeſeen Departure 
be a Piece of Infidelity in Don John? Cou'd he do 
* this Injury to the chaſte Love of Elvira? 

SGANAREL. No, no, he's too young yet, and has 
not the Heart | 
Gusman. Can a Man of his Quality do ſo baſe 
an Action? 
SGANAREL, O, yes, His Quality! The Reaſon 
| is admirable; he wou'd forbear on that Account — 
GusMan, But the ſacred Tyes of Marriage are an 
Engagement upon him. 

SGANAREL. Ah! poor Gu/marn, my good Friend, be- 
me, thou doit not yet know what fort of Man Don 
Fohn 15. i 5 

GusMan, Truly I don't know what ſort of Man he - 
may be, if he has been guilty of this Perfidy towards us; 
| and I don't comprehend how, after ſo much Love, and 
' ſuch Impatience expreisd, ſuch preſſing Homage, Vows, 
| Sighs and Tears, ſo many paſſionate Letters, ſuch ar- 

dent Proteſtations and reiterated Oaths, ſuch Tranſports 

in ſhort, and Ravings as he ſhew'd, ſo far as even to 
force the ſacred Obſtacle of a Convent in his Paſſion, 
L. 4 to 
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Pobſtacle ſacré d'un couvent, pour mettre Done Elvire 
en ſa puiſſance, je ne comprends pas, dis-je, comme, 


apres tout cela, il auroit le cœur de pouvoir manquer 
* 
à ſa parole. 


SGANARELLE, Je n'ai pas grande peine à le com. 
prendre, moi, & fi tu connoiflois le pelerin, tu trou- 
verois la choſe afſez facile pour lui. Je ne dis 
pas qu'il ait change de ſentimens pour Done Elvitc, 
je wen ai point de certitude encore. Tu ſcais que, par 
ſon ordre, je partis avant lui, & depuis ſon arrivee il 
ne m'a point entretenuz mais, par Precaution, ſe 
t'apprends, inter nos, que tu vois, en Dom Juan men 
maitre, le plus grand ſcelerat que la terre ait jamais 
porte; un enrage, un chien, un demon, un turc, un 
heretique qui ne croit ni Ciel, ni enfer, ni diable, qui 
paſſe cette vie en veritable bete brute, un pourceau d Epi- 
cure, un vrai Sardanapale, qui ferme Poreille à toutes 
les remontrances qu'on lui peut faire, & traite de bille- 
vezeE2s tout ce que nous croyons. Tu me dis qu'il a 
ẽpouſé ta maitrefle; croi qu'il auroit plus fait pour {a 
paſſion, & qu'avec elle il auroit encore epouſe toi, {on 
chien, & ſon chat. Un mariage ne lui coute rien 4 
contracter; il ne ſe ſert point d'autres pieges pour attra- 
per les belles, & Ceſt un epouſeur a toutes mains. 
Dame, demoiſelle, bourgeoiſe, paiſanne, il ne trouve 
rien de trop chaud, ni de trop froid pour lui; &, ſi je 
te diſois le nom de toutes celles qu'il a é&pouſées en ci- 
vers lieux, ce ſeroit un chapitre a durer juſques au ſoir. 
Tu demeures ſurpris, & changes de couleur a ce di- 
cours; ce n'eft-la qu'une ebauche du perſonnage; &, 
pour en achever le portrait, il faudroit bien d'autres coups 
de pinceau. Suffit qu'il faut que le co urroux du Ciel Pac- 
cable quelque jour; qu'il me vaudroit bien mieux d' etre 
au diable, que d'etre a lui; & qu'il me fait voir tant 
d' horreurs, que je ſouhaiterois qu'il fut deja je ne 


ſcais oh 3 mais un grand ſeigneur, méchant homme eſt 
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re to get Donna Elvira within his Power; J don't com- 
, prehend, I fay, how after all this he ſhou'd have the i 
r Heart to fail of his Word. BY 


: SGANAREL. I have no great Difficulty, for my part, 
. to comprehend this, and did you know the Wanderer, 
you wou'd think the thing eaſy enough to him. I 
don't ſay he has chang'd his Sentiments of Elvira, I 
4 | have as yet no Certainty of it; you know that by his. 
Order I {et out before him, and ſince his Arrival he 
| has had no Diſcourſe with me; but by way of Pre- 
caution, I give thee to know (inter nos) you ſee, in 
Don John my Maſter, one of the greateſt Villains the 
Earth ever bore; a mad Man, a Dog, a Demon,. 
a Turk, a Heretick, wio neither believes in a Hea- 
ven, a Hell, or Devil ; -who pailes his Life like a true. 
brute Beaſt, a Hog of Fprcurus, a true Sardanapalys ; 
who ſhuts his Ears againſt all Remonſtrances that can 
be made him, and treats our whole Belief as an old | 
| Wife's Tale. You teil me he has marry'd your Mi- 
ſtreſs ; believe me, he wou'd have done more for his 
Paſſion, and with lier wou'd have marry'd even thee, 
his Dog, or his Cat. A Marriage coſts him nothing 
the contracting, tis his moſt uſual Snare to trepan the 
fair Sex: and he marries at all Adventures, Lady, 
Gentlewoman, Citizen, Country-weman, he thinks no- 
thing too hot, or too cold for him; and ſhou'd I tel! 
thee the Names of all thoſe whom he has marry'd 
in different Places, the Bead- roll wou'd laſt till Mid- 
night. You ſezm ſurpris'd and change Colour at this 
D:{courſe; this is only a Sketch of the Man; and to 
finiſh the Picture wou'd require far fironger Strokes 
of the Pencil; let it ſufnce that the Wrath of Heaven 
| muſt ſome of theſe Days cruſt him; that I had much 
etter be with the Devil than wich him, and that he 
makes me witneſs of ſuch horrible things, that I cou'd 
with he were already I don't know where; but a great 
Lord, a wicked Man, is a terrible thing; I muſt. be» 
L. 5 kaichful. 
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une terrible choſe; il faut que je lui fois fidele en dept 
que Jen aie; la crainte en moi fait Poftice du zee, 
bride mes ſentimens, & me réduit Capplaudir bien 
ſouvent a ce que mon ame deteſte. Le voila qui vient 
ſe promener dans ce palais, ſeparons-nous. Ecoute au 
moins; je Yai fait cette confidence avec franchiſe, & 
cela m'eſt ſorti un peu bien vite de Ja bouche ; mals, 


sil falloit qu'il en vint quelque choſe a ſes oreilles, je. 


dirois hautement que tu aurois menti. 
ARC R DRE 
ELSE NET NIL 


D. U AN, SGANARELLE. 
D. Jv an. 


Uel homme te parloit-la ? Il a bien de air, ce me 
ſemble, du bon Guſman de Done Elvire ? 


SGANARELLE. C'eft quelque choſe auff A peu pres 
de cela. 

D. Juan. Quai! C'eſt lui? 

SGANARELLE. Lui-mème. 

D. Juan. Et depuis quand eſt-il en cette ville? 

SGANARELLE. D'hier au ſoir. 

D. Juan. Et quel ſujet Vamene ? 

SGANARELLE, Je crois que vous jugez aſſez ce qui 
le peut inquicter. 

D. Juan. Notre depart, fans doute ? 

SGANARELLE. Le bon homme en eſt tout mortific, 
& m'en demandoit le ſujet. 

D. Tvax. Et quelle reponſe as-tu faite? 

SCANARELLE. Que vous ne meen avez rien dit. 

D. Juax. Mais encore, quelle eſt ta penſée la. deſ. 
ſus ? Que t'imagines-tu de cette affaire? 

SGANARELLE. Moi? Je crois, ſans vous faire tort, 
que vous avez quelque nouvel amour en tete. 

D. Jux. Tu le crois ? | 

SGANARELLE, Qui. 

D. Juan, Ma foi, tu ne te trompes pas, & je dois 
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faithful to him in ſpite of me; Fear in me does the 
Office of Zeal, bridles my Sentiments, and forces me 
very often to applaud what my Mind deteſts. See 


there he comes to take a Turn in the Palace ; let us. 
part. Harkee however, I have truſted you very 


frankly with this Secret, and it has ſlip'd me a little too 
quick; but ſhou'd any thing of it happen to reach his 


DON JOHN, SGANARE L. 


D. Jo x. 


Hat Man was that there talking to thee? He 
has 2 good deal of the Air, I think, of honeſt 


Gu/nan who belongs to Elvira. 
SGANAREL. Iis ſomething very like it, 


D. Jonun. What! is it he? 

SGANAREL. The very Man. 

D. Jonx. And how long has he been in this City? 
SGANAREL, Since laſt Night. 

D. Joux. And what Subject brings him here? 


SGANAREL, I fancy you can judge well enough what 


diſturbs him, | 
D. Joun. Our Departure without doubt. 


SS ANAREL. The honeſt Man is quite mortify'd, and 


ask'd me the Reaſon of it. 
D. Jonx. And what Anſwer did you make kim? 


SGANAREL. That you had ſaid nothing of it to me. 


D. ſoux. But prithee, what doſt think of it, what 
doit thee imagine of tnis Affair? 

SGANAREL, I? I believe, without wronging you, 
that you have ſome new Amour in your Head. 

D. Jonx. Doſt think io? 


SGANAREL., Ves. 


D. Johx. Faith, thou'rt not miſtaken, and I muſt 
| OWD 
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t avouer qu'un autre objet a chaſle Elvire de ma 
penſee. 

SGANARELLE. He, mon Dieu ! Je ſcais mon Dom 
Juan ſur le bout du doigt, & connois votre cœur pour 
le plus grand coureur du monde; il fe plait a fe promener 
de liens en liens, & n'aime gueres a demeurer en Place. 

D. [van Et ne trouves-tu pas, di- moi, que j'ai 
raiſon d'en uſer de la forte? 

SoANARELLE. He, Monſieur 

D. Juan. Quoi ? Parle. 

SGANARELLE. Afſurement que vous avez raiſon, {: 
vous le voulez. On ne peut pas aller la contre; mais, ſi 
vous re le vonlez pas, ce ſeroit peut-etre une autre affaire. 

D. Jvax. He bien, je te donne la liberté de par- 
ler, & de me dire tes ſentimens. 

SGANARELLE. En ce cas, Monſieur, je vous dirai 
franchement que je na Pproure point votre methode ; & 
que je trouve fort vilain d'aimer de tous cotes comme 
vous faites, 

D. Juan, Quoi? Tu veux qu 'on ſe lie a demeurer 
au premier objet qui nous prend, qu'on renonce au 
monde pour lui, & qu'on n'ait plus d' yeux pour perſon- 
ne? La belle choſe de vouloir ſe piquer d'un faux hon- 
neur d' etre hdele, de S' enſevelir pour toujours dans une 
paſſion, & d'etre mort des fa jeuneſſe à toutes les autres 
beautes qui nous peuvent frapper les yeux! Non, non, 
la conſtance n'eſt bonne que pour des ridicules ; toutes 
les belles ont droit de nous charmer, & Pavantage d'etre 
rencontree la premiere, ne doit point derober aux autres 
les juites pretentions qu'elles ont toutes ſur nos cœurs. 
Pour moi, la beauté me ravit par tout od je la trouve, 
& je cede facilement à cette douce violence dont elle 
nous entraine, Pai beau etre engage, Pamour que Jai 
pour une belle, n'engage point mon ame à faire injuſ⸗- 
tice aux autres; je conſerve des yeux pour voir le me- 
rite de toutes, & rends a chacune les hommages, & les 
tributs ou la nature nous oblige. Quoiqu'il en ſoit, je 
ne puis refuſer mon cœur a tout ce que je vois d aimable, 


A Ao 


—. 


—_ _— — — 1 a Wis © — = . 


The FEAST of the STATUE, 253 


own to thee, that another Object has chas'd Elvira 
from my Thoughts. 

SGANAREL, Oh! Lack-a-day, I have Don Fohn at 
Finger's ends, and know your Heart to be the greateſt 
Rambler in the World ; *tis pleas'd to run from Chains 
to Chains, and never loves to reſt in one Place. 

D. Jonx. And tell me, doſt not think I'm in the 


right to deal with it in this manner? | 


ScANAREL. Oh! Sir 

D. Joun. What? ſpeak. 

SGANAREL. Certainly you are in the right, if you have 
a Mind to't. There's no ſaying againſt it; but had you 
not a Mind to't, it might perhaps be another Affair. 

D. Joun. Well, I give thee Liberty to ſpeak, an 
to tell me thy Sentiments. | | 

SCANAREL. In this Caſe, Sir, I ſhall frankly tell 
you, I don't approve of your Method; and that I 
think it a baſe thing to fall in Love on all Hands, as 
you do. 

D. Joun. What? wou'd you have one tie one's 
ſelf down to the firſt Object that takes us; renounce 
the World for that, and be blind to every one elſe ? 
A pretty thing to pique one's ſelf upon the falſe Ho- 
nour of being faithful, of being buried for ever in 
one Amour, and being dead from our Youth to all 
other Beauties that may ſtrike us! No, no, Conſtancy 
is only fit for Fools ; every fine Woman has a Right 
to charm us; and the Advantage of being firſt met 
with, ought not to rob others of the juſt Pretenſions 
they all have to our Hearts, For my part, Beauty 
raviſhes me wherever I find it, and I readily yield to 
that ſweet Violence with which it draws us; that I'm 
engaged ſignifies nothing, the Love I have for one 
Fair, does not engage my Heart to do Injuſtice to 


others; I have Eyes to fee the Merit of em all, and 


to pay every one the Homage and Tribute that Na- 
ture obliges us to. However it is, I can't refuſe m 


Heart to any lovely Creature I ſee, and from the Mo- 
| | ment 
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& des qu'un beau viſage me le demande, fi Jen avois 
dix mille, je les donnerois tous. Les inclinations naiſ- 
ſantes, apres tout, ont des charmes inexplicables, & tout 
le plaiſir de l'amour eſt dans le changement. On goute 
une douceur extreme A reduire par cent hommages le 
cœur d'une jeune beaute, a voir de jour en jour les pe- 
tits progres qu'on y fait, a combattre par des tranſports, 
par des larmes, & des ſoupirs Pinnocente pudeur d'une 
ame qui a peine a rendre les armes, a forcer picd i 
pied toutes les petites refiſtances qu'elle nous oppoſe, | 
a vaincre les ſcrupules dont elle ſe fait un honneur, | 
& la mener doucement, ou nous avons envie de la faire 
venir. Mais lorſqu'on en eſt maitre une fois, il n'y a | 
Plus rien a ſouhaiter; tout le beau de la paſſion eſt fini, 
& nous nous endormons dans la tranquillite d'un tel a- 
mour, ſi quelque objet nouveau ne vient reveiller nos 
déſirs, & preſenter a notre cœur les charmes attrayans 
d'une conquete a faire. Enfin, il n'eſt rien de ſi doux, 
que de triompher de la ręſiſtance d'une belle perſonne, 
& j'ai ſur ce ſujet ambition des conquerans, qui vo- 
lent perpetuellement de victoire en victoire, & ne peu- 
vent ſe reſoudre a borner leurs ſouhaits. II n'eſt rien 
qui puiſſe arreter P:mpetuofite de mes defirs, je me ſens 
un cœur a aimer toute la terre, &, comme Alexandre, 
je ſouhaiterois qu'il y eut d'autres mondes, pour y pou- 
voir Etendre mes conquetes amoureuſes. 


// WT E 


SGANARELLE. Vertu de ma vie, comme vous de- 
bitez! Il ſemble que vous ayez appris cela par cœur, & 
vous parle z tout comme un livre. 

D. Juan, Quas-tu a dire la- deſſus? 

SGANARELLE. Ma foi, j'ai a dire . . . Je ne ſcais 
que dire; car vous tournez les choſes d'une manicre, 
qu'il ſemble que vous ayez raiſon; & cependant il eſt 
vrai que vous ne PFavez pas. J'avois les plus belles 
penſees du monde, & vos diſcours m'ont brouille tout | 
cela. Laiſſez faire; une autre fois, je mettrai mes 3 a1- 
ſonnemens par écrit, pour diſputer avec vous. | 

D. Juan. 
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ment a handſome Face demands it, had I a thouſand 


Hearts I'd give 'em all. The riſing Inclinations, after | 


all, have inexplicable Charms in 'em, and all the 
Pleaſure of Love conſiſts in the Variety. One taſtes 
an extreme Delight in reducing, by a thouſand Submiſ- 
ſions, the Heart of a young Beauty; to ſee the little 
Progreſs one makes in it from Day to Day; to com- 
bat with Tranſports, Tears and Sighs, the innocent 
Modeſty of a Mind which can hardly prevail upon it- 
ſelf to ſurrender ; to force, Inch by Inch, thro” all 


the little Obſtacles ſhe throws in our way, to conquer 


the Scruples ſhe values herſelf upon, and lead her 
gently whither we've a Mind to bring her. But when 
one is once Maſter of it, there's nothing more to wiſh ; 
all the Beauty of the Paſſion is at an end, and we 
ſleep in the Tranquillity of ſuch an Amour, if ſome new 
Object does not awake our Deſires, and preſent to us 
the attractive Charms of a Conqueſt ſill to make, In 
ſhort, there's nothing ſo delightful as to triumph over 
the Reſiſtance of a Beauty: I have the Ambition of 
Conquerors, in this Caſe, who fly pepetually from 
Victory to Victory, and never can reſolve to ſet 
Bounds to their Wiſhes, There's nothing can reſiſt the 
Impetuofity of my Defires ; I find I've a Heart to be in 
Love with all the World, and like Alexander, I could 
wiſh there were other Worlds, that I might carry my 
amorous Conqueſts thither. 

SGANAREL, Od's my Life, how you rattle! It 
ſeems as if you had this by Heart, and you talk for all 
the World as if twere in Print. 

D. Joux. What haſt thou to ſay to this? 

SGRNAREL. Troth, I have to ſay don't know 


what to ſay; ycu turn things in ſuch a manner that 


you ſeem to be in the right, and yet 'tis certain you 
are not. I had the fineſt Thoughts in the World, and 
your Diſcourſe has put 'em all out o my Head ; let 
me alone; another time I'll commit all my Reaſons to 
Writing, to diſpute with you, 


D. Jonx, 
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D. Juan. Tu feras bien. | 

SGANARELLE. Mais, Monſieur, cela ſeroit-il de la 
permiſſion que vous m'avez donnee, fi je vous diſois 
que je ſuis tant ſoit peu ſcandaliſe de la vie que vous 
menez ? | 

D. Juan. Comment? Quelle vie eſt-ce que je 
mene ? 

SGANARELLE. Fort bonne. Mais, par exemple, 
de vous voir tous les mois vous marier comme vous 
faites ? 

D. Juan. Y a-til rien de plus agreable?- 

SGANARELLE. Il eſt vrai. Je congois que cela eſt 
fort agreable, & fort divertiſſant, & je m'en accom- 
derois aſſez- moi, Sil n'y avoit point de mal; mis, 
Monſieur, ſe jouer ainſi du mariage, qui 

D. Juan. Va, va, c'eſt une affaire que je ſgaurai 
bien demeler, ſans que tu t'en mettes en peine. 


SGANARELLE. Ma foi, Monſieur, vous faites une me- 
chante raillerie. 

D. Juan. Hola, maitre ſot. Vous ſgavez que je 
vous ai dit que je n'aime pas les faiſeurs de remon- 
trances. 

SGANARELLE. Je ne parle pas auſſi à vous, Dieu 
m'en garde. Vous ſgavez ce que vous faites, vous; &, 


fi vous etes libertin, vous avez vos raiſons; mais il y. 


a de certains petits impertinens dans le monde, qui le. 
ſont, fans ſgavoir pourquoi, qui font les eſprits forts, 


parce qu' ils croient que cela leur fied bien; &, fi Pavois- 
un maitre comme cela, je lui dirois nettement, le re- 


gardant en face: C'eſt bien à vous, petit ver de terre, 
petit mirmidon que vous etes, (je parle au maitre que 
j'ai dit,) Ceſt bien a vous a vouloir vous meler de tour- 
ner en raillerie, ce que tous les hommes reverent. 
Penſez-vous que pour Etre de qualite, pour avoir une 
perruque blonde & bien friſée, des plum?s a votre 


chapeau, un habit bien dore, & des ruban; conleur de 


feu, (ce n'eſt pas a vous que je parle, c a l'autre) 
| penſez- 


The FEAST of the STATUE. 257 


D. Joux. You'll do right. 

SGANAREL. But, Sir, may it be within the Permif- 
fion you have given me, 1t I ſhould tell you that I am 
ſomething ſcandalized at the Life you lead. 


D. Joun. How? what Life is't I lead ? 


SGANAREL. A very good one, But, for Example, 
to ſee you marry every Month, as you do. 


D. Jonn. Is there any thing more agreeable ? 
| SGANAREL. Tis true, I conceive this is very a- 
greeable, and very diverting, and I ſhould like it well 

enough, were there no Harm in it ; but, Sir, to trifle 
thus with Marriage, which 

D. Joux. Go, go, 'tis an Affair J ſhall eaſily rid 
myſelf of, without thy giving thyſelf any Trouble a- 
bout it. 

SGANAREL. Troth, Sir, this is ſcurvy Jefting of 
yours. 

D. Joux. Soho! Mr. Blockhead. You know I've 
told you, I love none of your Remonſtrance-makers. 


SGANAREL. Therefore I don't ſpeaks to you, Hea- 
ven forbid it: You know what you do; and if you are 
a Libertine, you have your Reaſons ; but there are 
certain little impertinent Fellows in the World, who are 
ſo, without knowing why or wherefore, who ſet up 
for Free-thinkers, becauſe they think it becomes them; 
and had I a Maſter of this kind, I'd tell him flatly 
to his Face, does it become you, little Earth-worm, 
little Shrimp as you are, (I ſpeak to the aforeſaid Ma- 
ſter) does it become you, to {et yourſelf to ridicule what 
| all Mankind revere. Think ye, becauſe you are a 
Man of Quality, becauſe you have a fair well-curld Per- 
ruke, a Feather in your Hat, a well-lac'd Coat and 
Flame-colour'd Ribbons, (tis not you I ſpeak to, tis 
to the other) think ye, I ſay, that you're e're the 2 
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penſez-vous, dis-je, que vous en ſoyer plus habile hom. 
me, que tout vous ſoit permis, & qu'on n'oſe vous dite 
vos verites ? Apprenez de moi, qui ſuis votre valet, 
que les libertins ne font jamais une bonne fin, & que 

D. Juan. Paix. 

SGANARELLE, De quoi eſt- il queſtion ? 

D. Juan. Il eſt queſtion de te dire qu'une beante 
me tient au cœur, & qu'entrainè par ſes appas, je ai 
ſuivie juſqu'en cette ville. 

SGANARELLE, Et ne craignez-vous rien, Moniteur, 
de la mort de ce commandeur que vous tuates il y a 
fix mois ? 

D. Juan. Et pourquoi craindre? Ne Tai-je pas bien 
tue ? 

in Fort bien, le mieux du monde, & i! 
auroit tort de ſe plaindre. 

D. Juan. Pai eu ma grace de cette affaire. 

SG ANARELLE. Oui; mais cette grace n'etcint pas 
peut-etre le reſſentiment des parens & des amis, 
WT 

D. Juan. Ah! Neallons point ſonger au mal qui 
nous peut arriver, & ſongeons ſeulement à ce qui peut 
donner du plaiſir. La perſonne dont je te parle, eſt 
une jeune fiancee, la plus agreable du monde, qui a 
Ete conduite ici par celui meme qu'elle y vient epouler, 
& le hazard me fit voir ce couple d'amans, trois ol 
quatre jours avant leur voyage. Jamais je nat vu deux 
perſonnes erre ſi contentes Pune de l'autre, & faire ecla- 
ter plus d'amour. La tendreſſe viſible de leurs mutu- 
elles ardeurs me donna de l' emotion; Jen fus frappe au 
cœur, & mon amour commenca par la jalouſie. Qui, 
Je ne pus ſouffrir d'abord de les voir ſi bien enſemble, 
le depit alluma mes defirs, & je me figurai un plaiſir ex- 


treme a pouvoir troubler leur intelligence, & rompre 


cet attachement dont la delicatefle de mon cœur ſe te- 
noit oftenſee ; mais, juſques ici, tous mes efforts ont Ee 
inutiles, & j'ai recours au dernier remede. Cet epoux 
pretendu doit aujourd'hui regaler ſa maitreſſe d'une pro: 

menaue 
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ſer Man for this, that you ſhould be allow'd all Liber- 
ties, and No-body ſhould dare to give you your own 
for it? Learn from me who am your Footman, that 
Libertines never come to a good End, and that 

D. Joux. Peace. 

SS ANMAREL. Why, what's the Matter ? 

D. Joan. The Matter is to tell thee that a certain 
Beauty has got my Heart, and that captivated by ner 
Charms, I followed her to this City. | 

SGANAREL, And are you under no Apprehenſions, 
Sir, about the Death of the Governor you kilPd fix 
Months ago ? | 

D. Joux. And why Apprehenfions ? did'nt I kill 
him fairly ? 

SGANAREL, Oh! the faireſt in the World, he'd be 
in the wrong to complain, 

D. Jonx. I had my Pardon for this Affair. 

SGANAREL, Yes, but this Pardon does not perhaps 
ftifle the Reſentments of Relations and Friends, and 


D. Jonx. Poh! Let us not think of any Ill that 
may happen to us. but think only of what can give us 
Pleaſure. The Perſon I ſpeak to you of, is a young 
Creature promis'd in Marriage, the molt agreeable in 
the World, who was brought hither by the Man ſhe 
is to marry; and Chance threw this pair of Lovers in 
my way, three or four Days before they ſet out on 
their Journey. Never did I ſee People fo ſatisfied with 
each other, and diſcover ſo much Love. The viſible 
Tenderneſs of their mutual Paſſion gave me Emotion 
I was ſtruck to the Heart, and my Love commenc'd by 
Jealouſy. Yes, I could not at firſt View endure to 
ſee 'em ſo happy together, Reſentment kindled Defire 
in me; and I conceiv'd it an extreme Pleaſure to diſturb 
their Intelligence, and break that Union, the Delicacy 
of which was ſo offenſive to my Mina; but hitherto 
all my Attempts have been in vain, and I have Re- 
courle to che laſt Remedy; this intended Spouſe is to 
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menade ſur mer. Sans t'en avoir rien dit, toutes cho- 
ſes ſont preparees pour ſatisfaire mon amour, & Jai une 


petite barque, & des gens, avec quoi, fort facilement 
je pretends enlever la belle. 


SGANARELLE. Ah! Monſieur 

D. Juan. He? | 

SGANARELLE., C'eſt fort bien fait a vous, & vous le 
prenez comme il faut. II n'eſt rien tel en ce monde que 
de fe contenter. 

D. Juan. Prepare-toi donc a venir avec moi, & 
pren ſoin toi-meme [il appergoit Done Elvire.] d'appor- 
ter toutes mes armes, afin que; .. . Ah ! Rencontre 


fächeuſe! Traitre, tu ne m'avois pas dit qu'elle etoit 
ici elle-meme. 


SGANARELLE. Monſieur, vous ne me Vavez pas de- 
mande. 
D. Juan. Eſtelle folle de n'avoir pas change d'ha- 


bit, & de venir en ce lieu-ci, avec ſon équipage de 
campagne? 


hͤ;:1lr 0 
D. ELVIRE, D. JUAN, SGANARELLE. 


D:-ELv1K Et: 


E. ferez-vous la grace, Dom Juan, de vouloir bien 
me reconnoitre, & puis-je au moins efperer 

que vous daigniez tourner le viſage de ce cote ? 
D. Juan. Madame, je vous avoue que je ſuis ſurpris, 

& que je ne vous attendois pas ici. | 
D. ELVIRE. Oui, je vois bien que vous ne m'y 
attendiez pas; & vous etes ſurpris a la verite, mais 
tout autrement que je ne Veſperois, & la maniere dont 
vous le paroiſſez, me perſuade pleinement ce que je 
refuſois de croire. Jadmire ma ſimplicite, & la foi- 
bleſſe de mon coeur, a douter d'une trahiſon que tant 
| d' apparences 
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regale his Miſtreſs To-day, with the Diverſion of going 
upon the Water. Without ſaying a Word of it to thee, 
all things are prepared to gratify myPaſſion, and I have a 


little Veſſel, and Men, by whom I can eaſily carry off 
the Fair. | 


SCANAREL. Ah! Sir — 

D. Joun. What? 

SANAREL. Pis mighty well done of you, and 
you take things in the right Senſe. There's nothing in 
this World like making one's ſelf eaſy. 

D. Jonx. Prepare therefore to go along with me, 
and do you yourſelf take Care to bring all my Arms, 
that — [Sees Donna Elvira.] Oh! moſt unlucky 
Meeting. Traitor, thou didſt not tell me ſhe was here 
in Perſon. 


SGANAREL, Sir, you did not ſo much as ask me. 


D. Joux. Is ſhe mad not to have changed her Dreſs, 
and tocome here in her Riding Habit ? 


. 
D. ELVIRA, D. JOHN, SG AN ARE DL. 


Denn 
ILL you do me the Fzvour, Dan Jol, to 


pleaſe to know me, and may I hope at leaſt, 
you will deign to turn your Eyes this Way ? 

D. Jonx. I confeſs tye, Madam, that I am ſur- 
priz d, and that I did not expect you here. 

D. ELVIRA. Ves, I ſee plainly you did not expect 
me here, and that you are in Truth ſurprized, but in a 
quite different way from what I expected, and the 
manner in which you appear ſo, gives me a full Per- 
ſuaſion of what I refus'd to believe. I admire at my 
Simplicity, and the weakneſs of my Heart, in doubting 


of 
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d'apparences me confirmoient. Pai ete aſſez bonne, je 
le confeſſe, ou plutot aſſez ſotte, pour me vouloir trom- 
per moi - mème, & travailler a dementir mes yeux 
& mon jugement. Pai cherche des raiſons, pour ex- 
cuſer a ma tendreſſe le relachement d'amitie qu'elle 
voyoit en vous; & je me ſuis forge expres cent ſujets 
legitimes d'un depart fi precipite, pour vous juſtifier du 
crime dont ma raiſon vous accuſoit. Mes Juſtes ſoup- 
gons chaque] jour avoient beau me parler, Jen rejettois 
la voix qui vous rendoit criminel a mes yeux, & Jecou- 
tois avec plaiſir mille chimeres ridicules, qui vous peig- 
noient innocent a mon cœur; mais enfin cet abord ne 
me permet plus de comer, & le coup d'ceil qui m'a re- 
cue, m'apprend bien plus de choſes que je ne voudrois 
en ſcavoir. Je ſerai bien ave pourtant d' ouir de votre 
bouche les 2 de votre depart. Parlez, Dom Juan, 
je vous prie, & yoyons de quel air vous ſgaurez vous juſ- 


tier. 


D. fore Madame, voila Sganarelle qui ſcait pour- 
quoi je ſuis parti. 

SGANARELLE bas à Dom Juan.] Moi, Monſieur ? 
Je wen ſcais rien, s'il vous plait, 

D. ELVIRE. He bien, Sganarelle, parlez. II wim- 
porte de quelle bouche Jentende ſes raiſons. 

D. Juan faiſant ſigne d Sganarelle d"approcher.}] Al. 
lons, parle donc a madame. 

SGAXARELLE bas d Dom Juan.] Que voulez-yous 
que je diſc ? 

D. ELVIRE. Approchez, puiſqu'on le veut ainſi; & 
me dites un peu les cauſes d'un depart fi promt. 

D. Juan. Tu ne repondras pas ? 

SGANARELLE bas d Dom Juan.) Je wai rien à ré- 
pondre. Vous vous moquez de votre ſerviteur. 

D. Juan. Veux-tu repondre, te dis-je ? 

SGANARELLE, Madame 

D. ELVIRE. Quoi ? 


SGA 


te 


The FEAST of the STATUE: 263 


of that Treachery, which ſo many Appearances might 
have confirmed me in. I was harmleſs enough, I con- 


fels, or rather fooliſh enough, to be willing to deceive _ 


myſelf, and to take Pains to belye my Eyes and my 
judgment. I fought for Reaſons to excuſe to my Paſ- 
ſion that abatement of Love I diſcover'd in you; and 
I purpoſely forg'd a hundred juſt Occaſions for ſo haſty 
a Departure, to juſtify the Crime my Reaſon accugd 
you of. In vain was all that my juſt Suſpicions cou'd 
daily ſay to me, I rejected their Voice which repre- 
ſented you to me as a Criminal, and I hearken'd 
with Pleaſure to a thouſand ridiculous Chimera's, which 
painted you to my Heart as innocent ; but in ſhort, 
this Meeting permits me no longer to doubt, and the 
Look you receiv'd me with, informs me of much more 
than I wou'd ever have wiſh'd to have known, I 
ſhall be glad, nevertheleſs, to hear from your own 
Mouth the Reaſons for your Departure. Pray, ſpeak, 
Don Fohn, let us ſee with what an Air you can juſtify 
yourſelf. 
D. Joux. Madam, here is Sganare] knows why I 
came away. 
SGANAREL w-:/pering Don John.] I Sir! with 
Submiſſion, 1 know nothing of it. 
D. ELVInA. Well, Sganare/, ſpeak. No matter from 
whoſe Mouth I hear his Reaſons. 
D. Joux making Signs to Sganarel to come near him.) 
Come tell the Lady then. 
 SGANAREL ewhiſpering Don John.] What would 
you have me ſay ? 
D. ELVInA. Come hither, ſince he will have it fo, 
and tell me a little the Cauſe of ſo ſudden a Journey. 
D. Jonx. Won't you aniwer ? 
ScaNAREL whiſpering Don John.] I have nothing 
to anſwer. You joke with your humble Seryant, 
D. Joux. Will ye anſwer, I fay ? 
SGANAREL, Madam 


D. ELVIRA. What? 
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SGANARE LLE ſe retournant vers fon maitre] Monſieur, 
D. Juan en le menagant.] Si 

| ScanARELLE. Madame, les conquerans, Alexandre, 

& les autres mondes ſont cauſe de notre depart. Voilz, 
Monſieur, tout ce que je puis dire, 

D. ELvire. Vous plait-il, Dom Juan, nous &cl2'r. 
cir ces beaux myſteres ? 

D. Juan. Madame, a vous dire la verite. . 
D. ELVIRE. Ah! Que vous ſgavez mal vous de. 
fendre pour un homme de cour, & qui doit tre acc 
tumé a ces ſortes de choſes! Jai pitie de vous voir !: 
confuſion que vous avez. Que ne vous armez-vous le 
front d'une noble effronterie ? Que ne me jurez-vous que 
vous etes toujours dans les memes ſentimens pour moi, 
que vous m'aimez toujours avec une ardeur fans égale, 
& que rien n'eſt capable de vous detacher de moi, que 
la mort? Que ne me dites-vous que des affaires de la 
dernire conſequence vous ont oblige A partir ſans m'en 
donner avis; qu'il faut que, malgre vous, vous demeu- 
riez ici quelque tems, & que je n'ai qu'a m'en retour- 
ner lou je viens, aſſurèe que vous ſuivrez mes pas le 
plutot qu'il vous ſera poſſible; qu'il eſt certain que vous 
brulez de me rejoindre, & qu'eloigne de moi, vous 
ſouffrez ce que ſouffre un corps qui eſt ſepare de fon 
ame? Voila comme il faut vous defendre, & non pas 
etre interdit comme vous etes, 

D. Juan. Je vous avoue, Madame, que je nai 
point le talent de diſſimuler, & que je porte un cœur 
ſincere. Je ne vous dirai point que je ſuis toujours dans 
les memes ſentimens pour vous, & que je brule de vous 
rejoindre, puiſqu'enfin il eſt aſſurè que je ne ſuis part! 
que pour vous fuir; non point par les raiſons que vous 
pouvez vous figurer, mais par un pur motif de conſci 
ence, & pour ne crore pas quavec vous davantage je 
puiſſe vivre ſans peche. Il m'eſt venu des {crupules, 
Madame, & j'ai ouvert les yeux de Vame ſur ce que 
je faiſois. Pai fait reflexion que, pour vous epouler, 


Je vous ai derobee à la cloture d un couvent, que vous 
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og turning towards his Maſter. | 8. 
D. Jonn threatening him. | If 
 SGANAREL. Madam, the Conquerors, Alexander 
and the other Worlds, are the cauſe of our Departure; 
that's all I can ſay, Sir. 
D. ELVIRA. Will you be pleas'd, Don 7. hn, to 
clear up theſe pretty Myſteries ? 
D. Joux. Madam, to ſay the Truth 


D. Euvira, Fy! How poorly do you go about to 


defend yourſelf for a Man who is a Courtier, and who 
ſhou'd be accu e to theſe ſort of things! I really 
pity you, to ſee you in that Confuſion ; why don't 
you arm your Front with a noble Impudence? Why 
don't you {year that you full entertain the fame Senti- 
ments for me, that you love me eternally with an 
unparallel'd Affection, and that nothing but Death is 
capable of rending you from me? Why don't you tell 
me that Affairs of the laſt Conſequence oblig'd you to 
ſet out, without giving me notice of it, that, much 
againſt your Will, you muſt ſtay here for ſome time, 


and that I need only to return from whence I came, 


aſſured that you will follow me as ſoon as poſlible ? 
That *tis certain you are impatient to be with me a- 
cain, and that, ſeparated from me, you ſuffer what 


the Body does when ſeparated from the Soul? Thus 


it is you ſhould defend yourſelf, and not ſtand thunder - 
truck as you do. 

D. Jonx. I own to you, Madam, I have not the 
Talent of Diſſimulation, and that I wear a fincere 
Heart. I won't tell you that I have ſtill the ſame 
Sentiments for you, and that I am impatient to rejoin 
you, ſince 'tis certain, in Reality, that I only came 
away to avoid you; not for the Reaſons that you may 
Imagine, but thro' a pure Motive of Conſcience, and 
becauſe I could not think I could live any longer 


with you without Sin. I have had ſome 8 Scruples, ..ia- 


dam, and opened the Eyes of my Mind upon what I 
was a doing, I reflected that to marry you, I foric'd 
Vol. IV. M you 
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avez rompu des vœux qui vous engageoient autre part, 
& que le Ciel eſt fort jaloux de ces ſortes de choſes. 
Le repentir m'a pris, & j'ai craint le courroux celefte, 
Pai cri que notre mariage n' toit qu'un adultere ds. 
guiſe, qu'il nous attireroit quelque diſgrace d'en haut, 
& qu'enfin je devois tacher de vous oublier, & vous don- 
ner moyen de retourner a vos premieres chaines. Vou- 
driez-vous, Madame, vous oppoſer a une ſi ſainte pen- 
ſee, & que Jallaſſe, en vous retenant, me mettre le 


Ciel ſur les bras? Que par 


D. ELVIxE. Ah! Scelerat, &eft maintenant que je 
te connois tout entier, &, pour mon malheur, je te con- 
nois lorſqu'il n'en eſt plus tems, & qu'une telle conno- 
iſſance ne peut plus me ſervir qu'a me deſeſperer ; mais 
ſcache que ton crime ne demeurera pas impuni, & que 
le meme Ciel dont tu te joues, me ſcaura venger de ta 
perfidie. 

D. Ju AN. Madame 

D. ELVIRE. II ſuffit. je wen veux pas ouir davan- 
tage, & je m'accuſe meme d'en avoir trop entendu. 
C'eſt une lachete que de ſe faire expliquer trop ſa honte; 
&, ſur de tels ſujets, un noble cœur, au premier mot, 
doit prendre ſon parti. N' atten pas que j'&clate ici en 
reproches & en injures; non, non, je rai point un cour- 
roux a s' exhaler en paroles vaines, & toute fa chaleur 
ſe reſerve pour ſa vengeance. Je te le dis encore, le 
Ciel te punira, perfide, de l'outrage que tu me fais; &, 
file Ciel na rien que tu puiſſes apprehender, appré- 
hende du moins la colére d'une femme oſfenſce. | 


SCENE 


* 
w 


NE 


you from the Cloiſter of a Convent, that you 
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have 
broke your Vows which engaged you another way, and 


that Heaven is very jealous of theſe fort of things. I 


was ſeized with Repentance, and dreaded the Wrath 
of Heaven. I thought our Marriage was only Adul- 
tery in Diſguiſe, and that it would bring down ſome 
Calamity upon us from above, and that, in ſhort, I 
ought to endeavour to forget you, and to give you the 
Opportunity of returning to your former Bonds. Would 


12 e ation act: Kine 
you, Madam, OPPOote 10 holy A Reſolution, and have 


me, by retaining you, expoſe my elf to the Vengeance of 


Heaven? That by 

D. ELVIxRA. Oh! abandon'd. Villain; now do 1 
know thee thoroughly, and to my Misfortune 1 
know thee when'tis too late, and when thisEnowledge can 
only ſerve to make me deſperate ; but ki 
Crime will not reniain unpuniſh'd : and that chat Heaven 
thou dareſt to moch, will revenge thy Perfidy. 

D. Joun. Madam 

D. ELVIAA. "Tis enough, Pi Lear no more, and 
I even accuſe myſelf for having heard too much already. 
"Tis a Meanneſs too far to explain what tends to 
our Diſgrace, and upon ſuch Subjects a noble Spirit 
ſhou'd fix its Reſolution at the firſt Word. Don't expect 
I ſhould exclaim againſt thee in Reproaches and oppro- 
brious Language ; no, no, I have no Fury to ſpend 
in vain Words, but all my Heat is reſery'd for Ven- 
geance, I tell it thee once more, that Heaven will 
puniſh thee, perfidious Man, for the Wrong thou doit 
me; and if thou hatt nothing to fear from Heav'n, at 
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leaſt fear the Anger of an injur'd Woman. 
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ST A NS IV: 


D. JUAN, S GANARE L L F. 


SCANARELLE A part. 


T le remords le pouvoit prendre. 
D. Joan apres un moment de reflexion.] Allons ſon- 


ger a Pexecution de notre entrepriſe amoureuſe. 
SGANARELLE ſeal. } Ah! Quel abominable maitre, 
me vois-je oblige de ſervir! 


AC E-& SCE N-E:L 
CHARLOTTE, EIER RO. 


CHARLOTTE 


OTRE dinſe, Piarrot, tu tes trouve !; 
2 bien a point. 
e PIErROT. Parguienne, il ne s'en eſt pas 
5 8&2, fallu Pepoiſſeur d'une Eplingue, qu ils ne ſe 
ſayant nayes tous deux. 

CHaRLOTTE. Ceeſt donc le coup de vent d' matin 
qui les avoit renvarſes dans la mar ? 

PIERRO T. Aga, quien, Charlotte, je m'en vas te 
conter tout fin drait comme cela eſt venu; car, comme 
dit Vautre, je les ai le premier aviſés, aviſes le premier 
je les ai. Enſin donc, j'ctions ſur le bord de la mar, 
moi & le gros Lucas, & je nous amuſions a batifoler à- 
vec des mottes de tarre que je nous jeſquions à la tete; 
car, comme tu ſcais bian, le gros Lucas aime a bati- 
foler, & moi, par fouas, je batifole itou. En batifolant 
donc, piſque batifoler y a, j'ai appergu de tout loin 
queu que 
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D. JOHN, SG AN AR EL. 
SG AN ARE L a/ide. 
F ever Remorſe could ſeize him. — 

D. Joux after ſome Pauſe.] Come atcng, let us 
think of the Execution of our amorous Enterprize. 
© SGANAREL alone.] Oh! what an abominable Maſter 
am I forc'd to ſerve 
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CHARLOFTTA, PIERROT. 


CHAR L.0-T-TA; 
N95 Fakins, Pierrot, yau weer theer in the vara 
E nick o' time. 
PreERROT. S'bobs, they were within Eams 
Eace o' being drawnded, boath of um. | 


CaxartLoTTa. What it was the greit Storm o' Waind 
this Morn, that o'orſet *um in the Seea. 

PIERRO T. Eye, marry, Char/:!ta, I'ſe tell thee aut- 
right haw it fell aut; for, as the zay ing iz, I ſpy'd 'um 
aut ferſt, ferſt I fpy'd bum aut. Soa in ſhort, I was 
o' th' Seea ſide, I and fat Lucas, and we were a pley- 
ing the Roague together, wi' Clods o' Yearth, that we 
threw at won another's Heids, for yaw vara weell known, 
fat Lucas loves to pley the Roague, and I ſumtimes 
pley the Roague too. Soa as we were. pleying the 
Roague, ſens wee muſt e'en pley the Roague, I par- 
| M 3 ceav'd 
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queuque choſe qui grouilloit dans gliau, & qui venoit 
comme envars nous par ſecouſſe. Je voyois cela fixible. 
ment, pis tout d'un coup je voy ois que je ne voyois pl: i 
rian. He, Lucas, Lai je fait, je penſe que via des 
hommes qui nagiant la-bas, Voire, cenva-til fait, tas 
Ete au trèpaſſement Mun chat, t'as la vue trouble. Par 
anguienne, c ag fait, je wai point la vue trouble, ce; 
ſont des hommes. Point du tout, ce m'a-t'il fait, ' 


C 45 


la barlue. Veux-tu gager, g'ai je fait, que je n'a point 
la barlue, 9 al- je fait, & que ce ſont deux hommes, 


A 


» Al- 
je 


fait, qui nagiant droit ici, g'ai.-je fait ? , pag 
ce m' a- U il fait, je gage que non. Oh ca, Gai-je f 
veux-tu gager dix ſols que 11? Je le veux bian, ce ma- 
vil fait, & pour te montrer, via argent fu jeu, ce m'2-71 
fait. Moi, je mai point été ni fou, ni étourdi, ja 
bravement boute a tarre quatre pleces tapees & cing 
ſols en doubles, jerniguienne auſſi hardiment que ſi Javoi, 
avale un varre de vin; car je ſis hazardeux moi, & j? 
vas a la debandade, Je ſgavois bian ce que je faiſoi 
pourtant. Queuque g 2mais ! Enfin donc, je n'avons pas 
putot eu gage que j avons vu les deux hommes tout 
plain, qui nous faiſiant ſigne de les aller querir, & moi 
de tirer les enjeux. Allons, Lucas, Cal Je dit, tu vos 
bian qu'ils nous 3 ; allons vite à leu ſeccurs 
Non, ce nva-til dit, Is m'ont fait pardre. h donc, 
ta mquia, qua, la par in, pour le faire court, je fai 
tant ſarmonné, que je nous ſommes boutés dans une 
barque, & pis Pavons tant fait cahin, calia, que je les 
res de gliau, & pis je les avons menes cherx 
nous 2 aupiés du feu, & pis ils fe fant dépoüillés tout 
nuds pour ſe ſecher, & pis il y en eſt venu encore deux 
de la meme bande q qui $'cquiant ſauvés tout ſeuls, & pis 
Mathurine eſt arrivee là à qui Ven a fait les doux yeux, 
Vla juſtement, Charlotte, comme tout ca s'eſt fait. 


LYING Cy nan 
4A V ONS Tire 


CHARLOTTE, Ne m''as-tu pas dit, Piarrot, qu'il y 
en a un qu'eſt bien pu mieux fait que les autres? 
PIKRROT. Oui, C'eſt le maitre, Il faut que ce ſoit 


queugue 


r 
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ceav'd a greit Diſtance off, ſumthing that fterr'd in the 
Weter, and it came bobbing taw'rds us. I look'd ear- 
neſtly at it, and belive au' of a ſudden I ſaa that I 
ſaa noathing moor. Whew! Lucas, ſays I, I think 
thear are two Men a ſwimming dawn thear. Pooa, ſays 
he, yaw Eyn are not fellows, yaw Eyn are dazzl'd. 
By th' Meſs, ſays I, my Eyn are not dazzI'd, they are 
Men. Noa, noa, ſays he to me, you're pur-blind. 
J hou'd a Wager, ſays I, that J be'nt pur-blind, ſays 1, 
and that they are two Men, fays I, that are ſwimming 
ſtreight hither, ſays J. By my Trath, ſays he, I hou'd 
a Wager they are not. Weell, cum on, fays I, will 
yau hou'd Ten- pence on't? Marry will I, ſays he, and 
to ſhow thee, thear's the Muny dawn © th' Nail, fays 
he. I was neather Fool, nar Fool-hardy, dawn comes 
I bou'dly upo' th* Graund, with fowr filver Pennys, 
and fix pen'orth o Ha'pence, as freely, by'r Lady, as 
if I'd drank a Mug o' Beer: for I'm vara venterſome, 
and go on helter-skelter. I knew what I dud, haw- 
ſomever, for au? my Boudneis ! Soa we had but &'en 
juſt leay'd the Wager, but we ſaa the two Men vara 
pleanly, who made Signs to us to cum and fetch *um, 
and I ſnatches up the Steaks. Cum, Lucas, favs J, 
yaw ſeen plcanly that they cawen us; let us gong off 
hand and ſeave um. Noa, ſays he, they made me 
loaſe. Then had we ſuch a to- doo, that at laſt, to 
meak ſhort on't, I preich'd ſoa much to him, that we 
gat into a Booat, and then I mead ſoa much wark, 


that I gat um aut o' Weter, and then I carry'd *um 


hoame to th* Fire, and then they doff'd *vinſels ſtark 
neaked to dry umſells, and ſoa then thear comes two 
moor o' th' ſeame Cumpany, who weer ſeav'd boath 
togither quite alone, and ſoa then comes Mathurina, 
and one of *um had a Sheeps Eye taw'rds her. Juſt 
c'en ſoa, CHarlotta, aw this happen'd, | 
CHARLOTTA, Dadn't yaw ſay, Pierrot, that one 
of *um was a great deal handſomer than tothers ? 
PiIERRO T. Eye, he's the Maſter, he mun be ſome 
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queuque gros monſieu, car il a du dor a ſon habit tout 
de pis le haut juſqu'en bas, & ceux qui le ſervent ſont 
des monſieux eux-memes, & ſtapandant, tout gros mon- 
ſieu qu'il eſt, il ſeroit par ma fique naye fi je wavi- 
omme ete la. 

CARLO TTR. Ardez un peu. 

PIER ROT. Oh! Parquienne, ſans nous, il en avoit 
pour ſa maine de feves. | 

CHARLOTTE, Eſt-il encore cheux toi tout nud, 
Piarrot ? | 

PiERRO T. Nannain, ils Payont rhabille tout devant 
nous. Mon guieu, je ren avois jamais vu s'habiller. 
Que dhiftoires & dengingorniaux boutont ces meſiicux- 
Ja les courtifans ! Je me pardrois là-dedanss pour moi, & 
Jetois tout ebobi de voir ga. Quien, Charlotte, ils avont 
des cheveux qui ne tenont point a len tete 3 & ils bou- 
tont ca, après tout, comme un gros bonnet de filace. 
Ils ant des chemiſes qui ant des manches on Jentreri- 
ons tout brandis toi & moi. En glieu d'haut-de-chauſſe, 
ils portont un garderobe auſſi large que d' ici a pàque; 
en glieu de pourpoint, de petites brafſieres, qui ne leu 
venont pas juſqu' au brichet, & en glieu de rabats, un grand 
mouchoir de cou a reziau, aveuc quatre groſſes houpes 
de linge qui leu pendont ſur l'eſtomaque. Ils avont 
itou d'autres petits rabats au bout des bras, & de grands 
entonnois de paſſement aux jambes, &, parmi tout ga, 
tant de rubans, tant de rubans, que Ceſt une vraye 
piquiè. Ignia pas juſqu'aux ſouliers qui wen ſoient far- 
cis tout de pis un bout juſqu'a Pautre ; & ils font faits 
d'eune fagon que je me romprois le cou aveuc. 


ChARLOTTE. Par ma fi, Piarrot, il faut que jail? 
voir un peu Ga. EN 
PIERROT. Oh! Acoute un peu auparavant, Char- 
lotte. Jai queuque autre choſe a te dire, moi. 
CHARLOTTE. He bian, di, qu'eſt-ce que cell ? 
PIERRO T. Vois-tu, Charlotte, il faut, comme dit 
Tautre, que je debonde mon cœur. Je t'aime, le 
gais 
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greit, greit Mon to be ſeur, for he'as Gould on his 
Cloas, from top to bottom, and his Sarvants are Gentle- 
fokes 'umſells, and for aw his bein a greit Mon, 
i'fakes he had bin drawn'd, if I'd not bin theer. 


CHARLOTTA. | | 

PiERROT, Oh by'r Lakin, if't had not been for us, 
he 

CHARLOTTA, Is he Kill at yaur Hauſe flark neaked, 
Pierrot? 

PiERROT. Noa, noa, they aw put on their Cloas 
agean befoor us. Marcy o' me, I newr ſaw any o' theſe 
Folks dreſs umſells before, what a Parcel o' fiddle- 
faddle things theſe Courtiers wear ! I ſhou'd looſe my 
ſel in 'um, for my Part, and I was ameaz'd to ſee 
'em. Marry, Charlitta, they han Heare which doesn't 
ſtick to their Heads, and they putt it on like a heuge 
Cap of unſpun Flax. They han Sarks wi' Sleeves that 
thau and I might get into. Inſtcad o' Breeches they 
han a Wardrobe as large as fro' this to Faſter. In- 
ſtead of Doublets, they han little tiny Waiſtcoats that 
do nat reach to their Breech; and inſtead o' Bands, a 
greit Neck-hankerchi', wi” four large Tufts o' Linnen 
hanging dawn o' their Breaſts. They han Bands abaut 
their Wriſts too, and great Raunds o' Leace abaut 
their Legs, and amung aw this ſo mony Ribbons, ſa 
mony Ribbons, that its borning Shame. There's 
nought about *um, een ſo much as their Shoon but 
what is ſtuff'd wi? um fro? one end to tother, and 
they're made after ſuch a Faſhion I ſhou'd break my 
Neck in 'um. 

CHaRLOTTA. I'fakins, Pierrot, J mun go ſee *um 
a little. 

PIERRO T. Oh! Hark thee, Charlotta, ſtay a little 
ferſt, J have ſomething elz to ſay to thee. 

CHARLOTTA. Weell, tell me, what 1s't? 

PIERROT. Dolt fee, CHarlotia, I mon, as the Say- 
Ing is, break my Mind to thee, I'm i' love ui ye, 
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ſcais bian, & je ſommes pour etre marics enſemble, 
mais marguienne, je ne ſuis point fatisfait de toi. 
| Fun TE. Quement? Qu' eſt- ce que c'eſt dorc 
qu'ilia? 

PrERRO r. Ilia que tu me chagraines Peſprit fran. 
chement. 

CHARLOTTE, Et quement donc? 

PIERRO T. Teétiguienne, tu ne m'aimes point. 
CHARLOTTE. Ah, ah! Neeit-ce que ga? 
PieERROT. Oui, ce neſt que ca, & Celt bian aſſcz 


ChRARLorrE. Mon guieu, Piarrot, tu me viens 
toujou dire la meme choſe. 

PrERROT. Te te dis toujou la meme choſe, parce 
Fest toujou Ia meme choſe, & ſi ce n'ctoit pas toujou 
la meme chole, je ne te dirois pas toujou la meme 
choſe. 

CHARLOTTz. Mais, qu'eſt-ce qu'il te faut? Que 
veux-tu? 

PIERRO T. Jerniguienne, je veux que tu m'aimes. 

CHARLOTTE, Eſt-ce que je ne t'aime pas? 

PIERROT. Non, tu ne m aimes pas, & ſi je fais tout 
ce que je pe pour ca. Je tachette, fans reproche, 
dles rubans a ous es mArciers qui paſlunt ; je me romps 
le cou a ale r denicher des marles; je fais jouer pour 
toi les vielleux Wen, ce vient ta fete, & tout ga comme 
11 je me frappois la tete contre un mur. Vois-tu, ca 
weit ni biau ni honnéte de maimer pas les gens qui 


CHARLOTTE, Mais, mon guieu, je t'aime auſſi. 


PIER ROT. Oui, tu m'aimes d'une belle degaine! 

CARLO TTS. Quement veux- tu donc qu'on tafle? 

PIERROT. Je veux que Fon faſſe comme Ven fait, 
quand Pen aime comme il faut. 

CHARLOVTE, Ne t'aimai-je pas auſſi comme il faut 


"IERROT, Non. Quand ca eſt, caſe voit, & hen 
Gi 
kalt 
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yaw known it vara weell, I am for us being marry'd 


togither, but s'boddikins, I'm nat pleas'd wi' ye. 
CHaRLOTTA. Haw? what is the Matter then? 


PiERROT. Th' Matter is yau vexn my vara Heart, 
in good Deed, 

CHARLO TTA. Haw ſoa ? 

 PitrROT. Feath yaw done not love me. 

CHARLOTTA. Hoh! hoh! Is that aw? 

PIERRO T. Eye, that's aw, and enough too, o my 
Conſcience. 

CHARLO TTA. Lawd, Pierrot, yaw awlas ſayn the 
ſeam thing to me. | 

PIERROT. I awlas ſay the ſeam thing becauſe it aw- 
las is the ſeam thing; an if it wern't awlas the ſeam 
thing, I would not awlas fay the ſeam thing. 


CyHaRLOTTA. But what mun I doo, what wou'd 
yaw ha? 
PIERRO T. Buddakins I'd ha ye love me. 
CHaRLOTTa. Whya doan't I love thee? 
PiERRO T. Noa, yaw doan't love me, and for aw 
that I doo aw I con to meake ye. Noa Offence, I 
buy Ribbons for yaw of aw the Pedlars that cum a- 
bout; I break my Neck to climb Birds-neſts for ye, 
I meak th' oud Fidler play for yaw when your Borth- 
day cums; and aw this is noa moor than if I run 
my Heid agean the Wall: It is neather fear, nor ho- 
neſt, d'ye ſee, nat to love Foulk that loven us. 
CaaRLoTTa. Whya, weell-a-day, I love thee 
tew. 
PIERROT. Fye, fakes, yaw loven me heugely. 
CHarRLoTTA. Haw wou'd yaw ha' one doo? 
PIERROT. I wou'd ha' ye doo as Foulk doo, when 
Foutk are in Love to ſum Porpoſe. / 
CHARLOTTA, Whya doawt I love thee to ſum 
Porpole ? | f 
PiER ROT. Noa, when that's the Ceaſe, it's ſeen, and 
| one 
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fait mille petites ſingeries aux perſonnes quand on 7-; 
iH e da bon du cœur. Regarde la grofie Thomas 
cor me elle eſt aſſottèe du jeune Robain, alle eſt touion 
autçur de li à Pagacer, & ne le laiſſe jamais en repos. 
Torjou al li fait queuque niche, ou li baille qucuque ta. 
loche en paſſant; & Tautre jour qu'il 'etoit aſſis fur 
un eſcabiau, al fut le tirer de deſſous li, & le fit checo:r 
tout Ce fon long par tarre. Jarni via ou Pen voit les 
gens qui aimont; mais toi, tu ne me dis jamais mot, 
t'eſt toujou Ia comme eune vraie ſouche de bois, & iz 
paſſerois vingt fois devant toi, que tu ne te grouillerci; 
pas pour me bailler le moindre coup, ou me dire Ia 
moindre choſe. Ventreguienne, ga n'eſt pas bian, aprcs 
tout ; & t'es froide pour les gens. 


CARLO T TE. Que veux-tu que j'y faſſe? C'eſt mon 
himeur, & je ne me pis refondre. 

PieRRoT. Ignia himeur qui tienne. Quand en a de 
Pamiquie pour les perſonnes, Pen en baille toujou queu- 
que petite ſignifiance. 

CHARLOTTE. Enfin, je t'aime tout autant que je 
pis, & fi tu nes pas content de ca, tu nas qu à en 
aimer queuque autre. 

P1ERROT, He bien ! Vla pas mon. compte: Teti- 
ove, ſi tu m 'aimois, me dirois-tu ca ? 

CHARLOTTE. Pourquoi me viens-tu auſſi tarabuſter 
Feſprit ? 
| PIERROT. Morgue, queu mal te fais-je? Je he te 
demande qu'un peu d'amiquie. 

CARLOT TE. He bian, laiſſe faire auſſi, & ne me 
preſſe point tant. Peut-etre que ca viendra tout d'un 
coup ſans y ſonger. 

PIERRO T. Touche donc la, Charlotte. 

CHARLOTTE donnant ſa main.] He bian, quien. 

PiERRoOT. Promets-moi donc que tu tacheras de 
m'uimer davantage. 

CARLO TIE. ]'y ferai tout ce que je pourrai, mais 
il faut que ga vienne de lui meme, Piarrot, eſt- ce la 
ce monſieu? PIER ROT. 


e 


180 


The FEAST of the STATUE, 277 


one dos a thauſaud little apiſh Tricks to Foulk when 
one loves um in good Earneſt, Do but ſee fat Tho- 
maſine, haw hoo's in love like bewitch'd with young 
Robin ; hoo's awlas about him to pleague him, and hoo 
newer lets him aloane, hoo's awlas a playing him ſum 


_ unlucky Prank, or hits him a Rap as hoo goas by 


him; an t'uther Day as he was fitting on a Joint- 


ſtool, hoo cums and whips it fro' under him, and daun 
faws he at's foo Length, upo'th Graund. S'fleſh, 


Foulk don thus when they're i' Love: but thau newer 
ſaiſt a Word to me, for thy Part; thawrt awlas for aw 
the Ward like a Log o' Wood, and I mu'd goa by 
thee twenty times, and thau newer ſturr to gr me the 
leaſt Thump, or ſay the leaſt thing to me. Zooks, 
it's nat weell dun, after aw, and yaw're too cou'd for 
Foulk. 


CHARLOTTA. What wu'n yaw ha' me doo? It's 


my Yumar, and I connot new- mak it my ſel. 


PiERROT. Yumar me noa Yumar, when won loves 
Foulk, won awlas gi's ſum ſmaw Inkling on't. 


CHaARLOTTA, In ſhort, I love thee as weell as I 


con, and if thau been't content with that, thau mun 


een love ſumbody elz. 
PIERROT. Why thear naw, didn't I ſay ſoa ? i' fakes, 
if yau lov'd me, yan wou'd not ſay that. 
CHARLOTTA, Why dun yaw pleague one ſo ? 


PiERRoT. Ookers, what harm doo IT doo ye? I no' 
but ask a little Love o ye. 

CAARLOTTA. Weell, let won aloan then, and do 
not teaz me ſoa, happen it may cum aw at wonce, 
withaut thinking on't. | 

PIERROT. Shak Honds then, Charlotta. 

CHARLOTTA, Weell, thear. [Gives him her Hand. 

PiERRoT. Promiſe me then, that yau'll ſtrive to 
love me moor. 

CraRLoTTA. I'll doo aw I con, but that mun cum 
of it ſel, Pierrot, is that the Gentlemon ? PiEx- 
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PIERROT. Oui, le vla. | 
CHARLOTTE. Ah! Mon guieu qu'il eſt genti, & 


que ꝙ auroit été dommage qu'il eut été nayé. 


PIERROT. Je revians tout A Pheure; je m'en vas 
boire chopaine, pour me rebouter tant ſoit peu de la 


WW], NEIL 


DOM JUAN, SGANARELLE, 
_ CHARLOTTE dar le fond du theatre. 


D. JU + Nec. | 
Ous avons manque notre coup, Sganarelle, &. 
N cette bouraſque imprèvue a renyerſè avec notre 
barque le projet que nous avions fait; mais, à te dire 
vrai, la paiſanne que je viens de quitter repare ce 
malheur, & je lui ai trouve des charmes qui effacent 
de mon eſprit tout le chagrin que me donnoit le mau— 
vais ſucces de notre entrepriſe. Il ne faut pas que ce 
coeur m' echape, & j'y ai dèja jette des diſpoſitions à 
ne pas me ſouffrir long: tems pouſſer des ſoupirs, 
SS ANARELLE. Monſieur, j avoue que vous m'eton- 


nez. A peine ſommes-nous &Echapes d'un peril de 


mort, qu'au lien de rendre grace au Ciel de la pitié 
qu il a daigné prendre de nous, vous travaillez tout de 
nouveau a attirer fa colere par vos fantaifies accoutu— 
mees, & vos amours r. [Don Juan Frend un QI 
menagant.)] Paix, coquin que vous Etes, vous ne ſcaver 
ce que vous dites, & monſieur ſgait ce qu'il fait, 
Allons. 

D. Juan appercevant Charlotte.] Ah, ah! Dod 
ſort cette autre pailanne, Sganarelle? As- tu rien vu 
de plus joli, & ne trouves-tu pas, dis- moi, que celle. ci 
vaut bien l'autre? 

SGANARELLE, Aflurement, {2 part.] Autre picce 
nouvelle. 


D. Jux 
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PIERROT. Yai, that's He. 

CyHaRLOTTA. Oh! Lock-a-day, haw fine a is, and 
what pity't had bin, if a'd bm drawn'd! 

PiexROT. I'fſe cum agean belive, I'ſe goa drink a 
Mug to reaſe my Spirits a little after my Fatigue. 


DON JOHN, SGANAREL, CHARLOTTA 
at the farther Part of the Stage. 


D. Jo nv. 

E've miſt our Blow, Sganarel, and this ſudden 

Squawl has o'er-fet our Sloop and our Project; 
but to ſay the Truth, the Country-Wench I have juſt 
parted with, repairs this Misfortune, and I ſaw ſuch 
Charms in her, as have baniſh'd the Vexation the ill 
Succeſs of our Enterprize had given me. This Heart 
muſt not eſcape me, and I have already made ſuch a 
Diſpoſition that I ſha'n't ſigh long in vain, 


SGANAREL. I own, Sir, you aſtoniſh me. We have 
ſcarce eſcap'd the Danger of Death, and inſtead of 
thanking Heaven, for the Compaſſion it has vouchſaf'd 
to have of us, you take Pams afreſh to draw doyn 
its Vengeance by your uſual Whims, and your Amours— 
[Seeing Don John [ok angry. ] Peace, Raſcal as you 
are, you don't know what you talk of, and my Maſter 
knows what he does. Come. 


D. Joun /pyins Charlotta.] Hah! whence comes 
this other Country-Girl ? Did you ever ſce any thing 
prettier, and tell me, doſt not think this as handſome 
as tother ? 

S RE V. Certainly, | 4/ &.] Anocher new Piece. 


D. Jon 
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D. Juan à Charlotte.] D'où me vient, la belle, 
une rencontre ſi agreable ? Quoi! Dans ces lieux cham- 
pètres, parmi ces arbres & ces rochers, on trouve des 
perſonnes faites comme vous etes ? 

CrnarLoTTE. Vous voyez, Monſieu. 

D. Juan. Etes-vous de ce village? 

CHARLOTTE, Oui, Mlonſieu. 

D. Juan. Et vous y demeurcz ? 

CHARLOT TE. Oui, Monſieu. 

D. Jvan. Vous vous appellez? 

CARLO T TE. Charlotte, pour vous ſervir. 

D. Juan. Ah! La belle perſonne, & que ſes yeux 
ſont penetrans ! 

CHARLOTTE. Monſieu, vous me rendez toute hon- 
teuſe, 

D. Joan. Ah! Nayez point de honte d'entendre 
dire vos verites. Sganarelle, qu'en dis-tu? Peut-on 
rien voir de plus agreable ? Tournez-vous un peu, Sil 
vous plait. Ah] Que cette taille eſt jolie! Hauſſez un peu 
la tete, de grace. Ah! Que ce viſage eft mignon ! Ouvrez 
vos yeux entierement. Ah! Qu'ils ſont beaux! Que je 
voie un peu vos dents, je vous prie. Ah! Qu'elles ſont 
amoureuſes, & ces levres appetiilantes. Pour moi, je ſuis 
ravi, & je nai jamais vu une ſi charmante perſonne. 

CHaRLoTTE. Monſieu, cela vous plait à dire, & je 
ne ſcai pas i Ceſt pour vous railler de moi. 

D. Juan. Moi, me railler de vous? Dieu men 
garde! Je vous aime trop pour cela, & ceſt du fond 
du cœur que je vous parle. 

CHARLOTTE. Je vous ſuis bien obligee, fi ca ef, 


D. Juan. Point du tout, vous ne m'etes point 
obligee de tout ce que je dis; & ce reſt qua votr 
beaute que vous en etes redevable. 

CHARLOTTE. Monſieu, tout ga eſt trop bian dit 
pour moi, & je ai pas d'eſprit pour vous repondre. 
D. Juan. Sganarelle, regarde un peu ſes mains. 

CARLO TTT. Fi, Monſieu, elles ſont noires comme 
je ne ſcat quoi. D. Juan: 


* 
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D. Joun 7 Charlotta.] What has blet me, my 
fair One, with this agreeable Meeting ? What, are 
there in theſe rural Places, among theſe Trees and 
Rocks, Perſons of your Make ? 

CHarLoTTA. Juſt as you ice, Sir. 

D. Jonx. Are you of this Village? 

CARLO TTA. Ves, Sir. 

D. Joux. And do you live there? 

CuARLOT TA. Ves, Sir. 

D. Joux. Your Name is? 

CHARLOTTA. Charhtta, at your Service. 

D. JohN. What a beautiful Perſon is there! What 
piercing Eyes are thoſe! 

CHARLOTTA. You make me quite aſham'd, Sir. 


D. Joxnn. Oh! Don't be aſham'd to hear what's 
true. What d'ye ſay, Sganarel? Can any thing be 
more agreeable? Turn about a little, pray. What 
a fin2 Shape! Hold up your Head a little, pray; 
what a pretty Face is this! Open your Eyes quite, 
How lovely they are! Pray, let m2 ſee your Teeth, 
Oh! how amorous they are! And theſe inviting 
Lips. For my part, I'm charm'd, I never ſaw ſo 
fine a Perſon, 

CHaRLoTTa, Sir, you are pleas'd to fay ſoa, and I 
doant know whether you doant bauter me. 

D. Joks. I, banter you? Heav'n forbid. Ilove you 
too much for that, and 1 ſpeak from the very bottom 
of my Heart. 

CHARLO TTA. I am very much oblig'd to you, if 
ts 08,” --*. 

D. Johx. Not at all, you're not cblig'd to me for 
any thing I ſay, you are indebted only to your own 
Beauty for it. 

CHARLOTTA. Sir, this all too finely ſaid for me, 
and I have not Wit enough to anſwer you. 

D. ſohx. Do but mind her Hands, Sganarel. 

. ChaxLoTTa, Fy, Sir, they're as dirty as I doant 


- 


know what, D. Jotin. 
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D. Juan. Ah! Que dites-vous Ia? Elles font le; 
plus blanches du monde, ſouffrez que je les baiſe, je 
vous prie. 

CAHRTLoTTE. Monſieu, c'eſt trop d'honneur que 
vous me faites, &, fi j'avois ſęu ca tantot, je n'aurois 
pas mancue de les laver avec du ſon, 

D. Juan. He, dites-moi un peu, belle Charlotte, 
vous n'etes pas marice ſans doute? 

CHARLOTTE, Non, Monſieu; mais je dois bien-tot 
Fetre avec Piarrot, le fils de la voiſine Simonette. 

D. Juan. Quci! Une perſonne comme vors {eroit la 
femme d'un ſimple piifan! Non, non, colt profaner tant 
de beautes, & vous n'etes pas nee Pour demeurer dans un 
village, Vous meritez {ans dovte une meilleure for- 
tune, & le Ciel qui le connot't bien, m'a conduit ici 
tout expres pour empècher ce mariage, & rendre jut- 
tice à vos charmes; car enſin, belle Charlotte, je vors 
aime de tout mon cœur, & il ne tiendra qua vous que 
je vous arrache de ce miſerable lieu, & que je vous 
met te dans Petat ou vous meritez d'éëtre. Cet amour 


eſt bien promt ſans doute; mais quoi, c'eſt un «cet, 


Charlotte, de votre grande beauté, & Von vous aime 
autant en un quazt d'heure, qu'on feroit une autre en 
ſix mois. | | 

CHarrloTIE. Auſſi vrai, Monſieu, je ne ſgai com- 
ment faire quand vous parlez. Ce que vous dites me 
fait aile, & j aurois toutes les envies du monde de vous 
croire; mais on m'a toujou dit qu'il ne faut jamais croire 
les monſieux, & que vous autres courtiſans etes des 
enjoleux, qui ne ſongez quia abuſer les filles. 


D. Juan. Je ne ſuis pas de ces gens-la. 

OGANARELLE à part.] Il n'a garde. 

CHARLOTTE. Voyez-yous, Monſien ? Il n'y a pas 
plaifir à ſe laifſer abuſer. Je ſuis une pauvre paiſanne ; 
mais j'ai Vhonneur en recommandation, & j'aimerois 
mieux me voir morte, que de me voir deſhonoree. 

D. Juan. Moi, jaurois Fame aflez mechante pour 
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D. Jonx. Oh! Why do you ſay ſo? They are 
the prettieſt in the World; pray, ſuffer me to kiſs 
'em. 

CARLO TTA. You do me too mach Honour, Sir, 
and if Pd known it juſt now, I'd not ha' fail'd to've 
waſh'd 'em with Bran. 

D. JohN. Pray tell me, pretty Charlotta, are you 

marry'd, or no? 

CHaRLorTA. Noa, Sir, but I am to be vara ſoon, 
to Pierrot, our Neighbour Simoncttm's Son. 

D. Jokx. What, ſuch a Perſon as you, be marry'd 
to a fimple Country-Fellow? No, no, *tis profaning 
ſo much Beauty, and you are not bori to live in a 
Village; fyou plainly merit a better Fortune; Hea- 
ven which ver # well knows this, has conducted me 
hither on purpoſe to prevent this Match, and do Jul- 
tice to your Charms: for in ſhort, fair CVarlilla, I 
love you with all my Heart, and it ſhall be en- 
tirely your own Fault if I don't carry you off from 
this miſerable Place, and put you in the Condition 
you deſerve. This Paſſion is indeed very ſudden 
but what then, tis an Effect, Charlotia, of your 
great Beauty, and one loves you as much in a quar- 
ter of an Hour, as another in {iz Months. 

CHarLoTTA. In good Truth, Sir, I doant know haw 
to behave when 3 talk. What you ſay pleaſes me, and 
T ſhould have the higheſt Deſire in the World to be- 
lieve you; but I've awlas been tould, that we mult 
never believe the Gentlemen, and that you Courtiers 
are Wheedlers, who mind nothing but to make Fools 

of young Women. 

D. Joan. I am none of thoſe People. 

SGANAREL fide.) He ſcorns it. 

CHARLOTTA. Look ye, Sir, there's noa Pleaſure in 
being 1mpos'd upon, I am a poor Country-wench, but 
I value Honour above every thing; Id ſooner chooſe 
to die than to loſe my Honour. 


D. Joan. Shou'd 1 have a Soul ſo wicked as to 
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abuſer une perſonne comme vous? je ſerois aſſez lache 
pour vous déshonorer? Non, non, j'ai trop de con- 
ſcience pour cela. Je vous aime, Charlotte, en tout 
bien & en tout honneur; &, pour vous montrer que 
je dis vrai, ſeachez que je nai point d'autre deſten 
que de vous epouſer. En voulez- vous un plus grand 
temoignage ? M'y voila pret, quand vous voudrez ; & 
je prends a temoin Phomme que voila, de la parole 
que je vous donne. SOT 

SGANARELLE. Non, non, ne craignez point. II 
ſe mariera avec vous tant que vous voudrez. 

D. Jux. Ah! Charlotte, je vois bien que vous re 
me connoiſſez pas encore. Vous me faites grand t 
de juger de moi par les autres, &, sil y a des oat 
dans le ere des gens qui ne cherchent qua abuter 
des filles, vous devez me tirer du nombre, & ne pas 
mettre en greets la fincerite de ma foi; & puis vctre 
beaute vous aſſure de tout. Quand on eſt faite com- 
me vous, on doit etre a convert de toutes ces ſortes de 
craintes; vous n'avez point Pair, croyez-moi, d'une 
perſonne qu'on abuſe; &, pow moi, je Pavone, je m 
percero1s le cœur de mille coups, ſi j'avois eu la moin- 
dre penſee de vous trahir. 

CHARLOTTE. Mon Dieu! Je ne ſcais fi vous dites 
vrai, ou non; mais vous faites que Von vous creit. 

D. Juan. Lorſque vous me croirez, vous me ren- 
drez juſtice aſſurẽment, & je vous reitere encore la pro- 
meſſe que je vous ai faite. Ne © LACceptes- vous pas, & 
ne vouſez- vous pas conſentir àᷣ &tre ma femme ? 

CHARLOTTE. Oui, pourvu que ma tante le veuille. 

D. Juan. Touchez donc-la, Charlotte, puiſque vous 
le voulez bien de votre part. 

CHARLOTTE, Mais au moins, Monſieu, ne mval- 
lez pas tromper, je vous prie, il y auroit de la conſci- 

ence a vous, & vous voyez comme j'y vais a la bonne 
foi. 
D. Juan. Comment? Il ſemble que vous doutiez 
core de ma fincerite. Voulez- vous que je faſſe des 
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impoſe upon ſuch a Perſon as you, and be fo baſe to 
debauch you? No, no, I'm too conſcientious for that. 
1 love you, Charlotta, in good Earneſt, and with Ho- 
nour : and to let you fee I ſpeak Truth, ature your- 
ſelf I have no other Deſign but to marry you. Wou'd 
you have a greater Proof of it? Here am I ready, 
whenever you pleaſe, and 1 call this Fellow to be 


" witneſs of the Promiſe I make you. 


SGANAREL., No, no, never fear. He'll marry you as 
much as you pleaſe. 

D Joux. Ak! Carlotta, I plainty perceive you 
don't as yet know me ; you do me great wrong to 


judge of me by others; and if there are Cheats in the 


World, People who mind nothing fo much as to im 
poſe upon young Women, you ought to take me out o 


the number, and never doubt the ſincerity of my Love; 


and beſides, your Beauty is a Security for every thing. 
Perſons of your Make are ſaſe from all fort of Fears; 

elieve me, you have not the Air of one who is to be 
impos'd upon, and for my part, I proteſt I'd ſtab my- 
ſelf a thouſand times to the Heart, had I the leaſt 
Thought of betraying you. 

CuARLOTTA. Marry, I doan't know whether you 

ſpeak Truth or no; but you make one believe you. 

D. Joan. You do me Juſtice moſt certainly, when you 
elieve me, and i repeat to you again the Promiſe I 
ave made you. Don't you accept it? Wait you con- 

ſent to be my Wife? 5 

CHARLO TTA. Yes, provided my Aunt will have it ſo. 

D. Joun, Give me your Rand then upon it, Char- 

lotta, ſince you are pleas'd to agree on your Part. 

CHARLOTTA. But however, Sir, pray doan't de- 

ceive me, it would be a Sin; and you ſee I engage 
here, very honeſtly. 


D. Joux. How! do you ſeem to doubt fli'l of my 
Sincerity? Wow'd you have me ſwear the mot horrible 


Oath ee? May Heaven | | CHake 
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CuaRTOT TE. Mon Dieu! Ne jurez point, je vous 
erois. 

D. Juan. Donnez-moi donc un petit baiſer pour 
gage de votre parole. 

CHARLOTTE. Oh, Monſieur, attendez que je ſoyons 
maries, je vous prie. Aprés ca, je vous baiſerai tant 
que vous voudrez. 

D. Juan. He bien, belle Charlotte, je veux tout ce 
que vous voulez; abandonnez-moi ſeulement votte 
main, & ſouffrer que, par mille baiſers, je lui exprime 
le raviſſement où je ſuis. 


SN E HI. 


DOM JUAN, SGANAREL LE, PIPER. 
ROT, CHARLOTTE. 


PitRROT poufſant D. Juan qui baiſe la main de Char- 
latte. 
OUT doucement, NMonfieu, tenez-vous, s'il vour 
plait. Vous vous echauffez trop, & vous pour: 
riez gagner la pureſic. 
D. Juan repouſſamt rudement Pierrot.] Qui nvamcn: 
cet impertinent? 
PIERROT fe mettant entre D. Fran & Chart: 15 
Je vous dis qu'ou vous tégniez, & qu'ou ne care. 
int nos accordces. 
D. Juan repouſſant encore Pierrot.] Ah! Que de 
bruit ! | 
PriERROT, Jerniguienne, ce weſt pas comme ct 
qu'il faut pouſſer les gens. 
CHARLO TTE prenant Pierrot par te bras. J Et laiſſe- 
le faire auſſi, Piarrot. 
PIERROT. Quement, que je le laiſſe faire? Je re 
veux pas moi. | 
D. Juan. Ah! | 
PizkRoT, Tetiguenne, par ce qu'ous Ctes monſieu, 
vous 


” a, 
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CuARTOTTA. Bleſs me, doan't ſwear, I believe you, 


D. Jonn. Give me one little Kiſs then, as a Pledge 
of your Promite. 


CuARLOTTA. Nay, Sir, ſtay till we are married, 
and after that, Il kiſs you as much as you will. 


D. Joun. Well, pretty n Juſt what you 
pleaſe, only give me your Hand, and let me, by a 
thouſand Kiſles, expreſs the Eeſtaſy l am in. 


Sd: EHI. 


DON JOHN, SG ANARET, PIERROT, 
CHARLOTT A; 


PiERROT prſping away Don John as he 7s Miſſing . 
lotta's Hand, 


Ofly, Sir, hou'd an yau pleaſe, yau 're too hot, yau 
mayn get a Puriſy. 


D. Jous puſhing Pierrot again very hard.) What 
brings this impertinent Puppy here? 
Th PIERROT placing himſelf between D. John and Char- 
Jotta.] I ſay yau mon hou'd, and yau monnat kiſs our 
Wives that are. to be. 


D. Joux , puſoing him.] What a Noiſe is here! 


PIERROT. S'blews, yau monnat puſh Foulk ſoa. 
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* 
CHARLOTTA catching Pierrot by the Arm.] Let him 
aloan, Pierrot. 
PiERROT, Haw, let him aloan ? I'll nat let him | 
0 * 
aloan. | ij 
D. Joux. Hah! 0 
3 PIExRO r. Fleſh, becauſe yau're a Gentilmon, yau jj 
Mi cum 
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vous viendrez careſſer nos femmes à notre barbe ? Al. 
lez vs-en careſſer les votres. 

D. Jux. He. 

Piznnor He? [D. Juan lui donne un ſoufflet. ] TG: 


_tigue, ne me frappez pas. [autre ſorffet.) Oh, jernigus 


Ta: autre foufflet.) Ventregue. [autre ſoufflet. ] Palla NTue, 
morguienne, ca meſt pas bian de battre les gens, & ce 
n'eit Pas-la la rẽcompenſe de vs-avoir ſauve cketre naye; 


ChARLO TTT. Piarrot, ne te fache point. 

PiERnRO T. je me veux fächer, & bes une vilgine, 
toi, d'endurer qu'on te cajole. 

CHARLOTTE. Oh! Piarrot, ce n'eſt pas ce que tu 
penſes. Ce monſieu veut m'cpouler, & tu ne dois 10 
te bouter en colere. 

PrIERROT. Quement ? Jerni, tu m'es promiſe. 

CHARLOTTE. Ca ni fait rien, Piarrot. Si tu mai 
mes, ne dois-tu pas Ctre bien a aiſe que je devienne ma- 
dame? 

PiER ROT. Jernigue, non. Jaime mieux te voir 
crevee que de te voir à un autre. 

CHARLOTTE. Va, va, Parrot. ne te mets aqua 
peine. Si je ſis madame, je te ferai gagner queug 
choſe, & tu apporteras du beure & du ſromage cheux 
nous. 

PIERROT. | Ventreguenne, je gni en portcrai ja 
quand tu m'en pairais deux fois autant. Eſt-ce donc 
comme ga que t'econtes ce qu'il te dit? Morgucnne, 
fi j avois icu ga tantot, je me ſerois bian garde de it 
tirer de glian, & je gli aurois baille un ben coup © avi- 
ron ſur la tete. 

D. Juan Sapprochant de Pierrot pour Ie freffcr 
Qu'eſt-ce que vous dites ? 

PI RROT ſe mettant derricre Charlotte.] Jerniguenne, 
je ne crains parſonne. 


D. Juan paſſant di cite ol ! Attendez-moi 


un peu, 
PiERROT- 
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cum heer to kiſs our Wives under aur Noazes, goa and 
kiſs yaur own Wife. | | 

D. Jon. So, ſo. 

PIERROT. And ſoa, ſoa, agein. [Don John gives 
him a Box o' tf Ear.) Ookers, doan't ſtraike me. 
[ another.) Ats Fiſh ! [another.] Sheart. [another,] 
S'bud and Guts, it iſn't fair to beat Foalk ; is this the 


Racompence yau make me for ſaving yau from being 


drawn'd ? 

CHarLoTTa. Doar't be angry, Pierrot. 

PIERROT. I will be angry, and thawrt a pitiful 
Huſſey, to let him wheedle thee. 

CARLO TTA. Oh! Pierrot, it isn't as yau thinkn, 
This Gentilmon will marry me, and yau ſhowdn't be 
in a Paſſion. 

PiERROT. Haw ? T'Trath thaur't promis'd to me. 

CARLO TTA. That makes noa matter, Pierrot, if 
yau lovn me, ſhou'd ye nat be glad that I'm made a 


Madam ? 


PrERROT. Wauns, noa, I'ſe as ſoon fee thee hang'd, 
as ſee thee gi'n to anuther. | 

CHaRLOTTA, Goa, goa, Pierrot, doant fret thyſelf; 
if Tm a Madam, I'ſe gi' thee ſumthing, and thau 
ſhalt ſerve aur Hauſe wi' Butter and Cheeſe. 


PIER ROT. S'blews, iſe newer ſarve ye wi' any thing 
an yau wou'd pay me twice as much. What, don 
yau mind what he ſays then? Meſs, an I'd known 
that juſt naw, Iſe ha' ta'en greit Ceare haw I had ta'en 
him aut o' th' Weter, and I'd ha? gin him a good 
Rap o' th' Heid wi' my Oar. 

D. Joux coming up to Pierrot, to ftrike him.] What's 
that you ſay? 


PiERROT getting behind Charlotta.] Wawns, Iſe a- 
fraid o' noa Mon. 


D. Joun coming tow'rds him.) Let me come up 
with you. 


\ 2 7 Hp 6 N | PIERROT. 
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PiternoT efaſſant de Pautre cite.) Je me moque de 


tout, moi. 

D. Juan courant apres Pierrot.] Voyons cela. 

PiERROT /e ſauwvant encore derritre Charlotte.] Pena. 
vons bien vu d'autres. 

D. Juan. Ouais. 

SGANARELLE. He, Monſieur, laiſſez. lä ce parte 
miſerable. Cꝰeſt conſcience de le battre. [d Pierrot, wn 
fe mettant entre lui & D. Juan.) Ecoute, mon pauvre 


. garcon, retire toi, & ne lui di rien. 


PiERRO T fofſant devant Sronacrelle, & regardait 

erement D. Juan] ſe veux lui dire, moi. 

D. Juan lea ant la main four donner un ſouſſet « 
Pierrot. Pierrot boifſe la tete, & Sganarclle reguit -e 
ſoufſlet.] Ah! je vous apprendrai .. .. 

SGANARELLE regardant Pierrot.] Peſte foit du ma- 
roufle 


D. Juan @ Sganarelle.] Te voila paye de ta charité. 


PIERROT. Jarni, je vas dire a fa tante tout ce 
menage ci. PRO 


S E N E IV. 


DOM JUAN, CHARLOTTE, SGANARELLE, 


D. Ju an @ Charlotte. 
Nfn, je men vais etre le plus heureux de tous 
les hommes, & je ne changerois pas mon bonheur 
contre toutes les choſes du monde, Que de plaifrs 
quand vous ſerez ma femme, & que 


SCENE 


Cal 
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PIERRO T eps Pother fide o Charlotta.] I doan't 
care what yau doo. | | 

D. Joux running after Pierrot] We ſhall try that, 

PiErROT ſaving himſelf ſtill behind Charlotta.] I'a 
ſeen mony a Mon as good as yau. 

D. Joux. Hey! Hey! 

SGANAREL. Fy, Sir, let the poor Raſcal alone, tis 
pity to beat him [placing himſelf between him and Don 
John.] [zo Pierrot.] Harkee my honeſt Lad, move 
off, and don't talk to him. 

PIERROT pat ny before 8g rANATC el, NA {93h; 71g fierce at 


Don ſohn.] I will tall to him. 


D. jour Vs up his Hand to give Pierrot a Blow, 


ho ducks down his Head, and Sganarel recerwes it] 


Ave, I ſhall teach ye. 

SGANAREL /cok/nz at Pierrot] Plague tale the 
Booby. 

D. JohN to Sganarel.] That's a Reward for thy 


Charity. 


PIERRO T. I' George, lis goa tell her Aunt aw theas 
ine Dooings. 
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SRE IV. 


DON JOHN, CHARLO TTA, SGANAREL. 


D. Jon x. 79 Charlotta. 
N ſhort, I'm going to be the happieſt of Men, and I 
would not change my Happineſs for all the World 


could give me. What Pleaſures ſhall we have, when 


you are my Wife, and what 


8 Me 
3 


N 2 SCENE 


* 
. 
. 
7 
N 
1 
Fu 
= 
1 
ii 
. 4 
$ 


* 
1 K — . * 
" 8 
= — ———̃¶ -—————  - - — 
— —— > - _—— _ 
— >” = "3 4 . — 


9 N 


E — 
—— — — 


— — 


2 amended land Ze - - 


— 
— - — 


—— 


—— WH 
ä P V— — On CA — — — 
1 —— * — 
LOTT ——— —ů —— _—_—r_ 


by © 


292 LE FESTIN DE PIERRE. 


FIDE > 
WT V. 
DOM JUAN, MATHURINE, CHARLOTT?. 


S GAN ARE L LE. D 
SGANARELLE appercedant Mathurine. 
A” ah ! 

MaTruRINE a D. Fuan.] Monfen, cue fate. 
vous donc 1a avec Charlotte? Elt-ce que vous lui Parle⸗ 8 
d'amour auſſi? 40. 

D. Juax bas & Mathurine | Non. Au contraire, cc 
elle qui mc temoigino!: une covie dPetre ma femme, & | 
je lui rẽpondoĩs que i E101 engage a vous. |. ſhe 
CHARLOTIE AD Juan.) Qu'eſt-ce que c'eſt dord en 
que vous veut Mathurine ? | - 
D. Juan bas a Charlotte.) Elle eſt jalouſe de me voir wa 
vaus parler, & voudroit bien que je Pepouſa{i: 2 3 mais ; 
je lui dis que c'eſt vous que je veux. | tall 
MaTHURINE. Quoi, Charlotte. I tt 
D. Juan vas a Mathur ine.) Tout ce que vous lai | 
direz ſera inutile, elle s'eſt mis cela dans la tete. 
| her 
CHarRLoTTE. Quement donc, Mathurine :. .. He 
D. Juan bas a Charlotte.] C'eſt en vain que vous li |  ( 
parlerez, vous ne lui oterez pas cette fantaiſie. 1] 
MaTHuRINE. Eſt ce que rd 
D. Juan bas a Mathurine.] Il n'y a pas moyen ee ] 
lui faire entendre raiſon. ] 
ChARLOTTE. Je voudrols .. . . of! 

D. Tuan bos a Charlotte.) Elle eſt obſt:n-e COMME 
tous les di-hles. ] 
MaTHURINE. Vraiment D- 
D. juan bas a Matburine.] Ne lui dites rien, cel“ ? 
une fo:'e. | I 
CHARLOTTE, Je penſe ..... ſhe' 
D. Juan bas a Charlotte.] Laiſſez-la la, cet uh 
extravagante. MaTrurIivN I I 
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DON JOHN, MATHURINA,. CHARLOTTA: 
SGANAREL. 


SGAN AREL feeing Mathurina. 
O, ſo. po, 

MaTHuRiNA 7% D. John.] Ser, what are yau 
dooing thear wr Charlaotta, are vay coorting her too? 


D. Jon x afide to Mad harina.] No; on the contrar 
ſhe'd a Mind to be my Wi; ile, and 1 told her [vas 
engag'd to you. 

CnakLor TA fo D. John.] What ist Matburina 
mw wi' ye! 

D. Jonx file t Cholotia. ] She's jeatous at my 
talking with you, and Wants me to Wehe ker ; but 
I tell her, that tis you I would have. 

MATHURINA. Vit, Cer n A. 


N 7 4. 1 *. ” 7 „ % Þ - 4 
D. Joan A! 22 70 Kari } 2241 Oil CAT 12 * 0 
8 N a Wh TED - ; * 
her will ſignify NON [is has took this: into her 
Head. 


CuAMLO TTA. What then, I jatſur ing 

D. Jonx fide 2 Char! otta.] Tis in vain to tall; 
to her, you'll ne'er get this Whim out of her Fead. 

MaTHuURINA. Wou'd yau 

D Joux aſide to Mathurina.] There's no Poſlibility 
of brin ng her to Reaſon. | 

CHARLOTTA, I ſhou'd be 

D. Joux afide 9 Charlotta. ] She's obſtinate as the 
D—I 

MaTHuURINA. Truly 


D. Joux fe to Mathurina.] Don't talk to her, 
ſhe's a Fool. 


CAR LOT TA. I think 
D. Jonx aſde to Charlotta.] Let her alone, ſhe's a 
filly Slut. N 3 MaTHURINA, 
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MaThuRiNE, Non, non, il faut que je lui parle. 
CHarLoTtTE, Je veux voir un peu {es raiſons. 
MaTnuRINE. Qnot . ... 


F „ x? a" * of J o 4 —_— 
| D. Ju ar vas a Maihurine.] Je gage quelle va vors 


* Nee 8 2 . 1 , 3 Mp 
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CHARLOTTE. A d'autres, je vous prie ; Ceſt moi 
vous dis- je. | 

NATHURINE, Vous Vous moquez des gens; C'll 
moi, encore un coup. 

CHARLOTTE. Le vla qui eſt pour le dire, ſi je mai 
pas raiſon. 

MaTHURINE., Le via qui eſt pour me démentir, fi 
je ne dis pas vrai. | 

CHARLOTTE. Eſt-ce, Monſiev, que vous lui avez 
promis de Vepouſler ? 

D. Juan bas a Charlotte.] Vous vous raillez de 
moi. 

MaTauRINE, Fſt-il vrai, Nfonſieu, que vous lui a- 
vez donnè parole d'ᷣtre ſon mari ? 

D. Juan bas a Hatburine.] Pouvez- vous avoir cette 
penſee ? 

CARLO T TE. Vous voyez qual le ſoutient. 
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MaTHuRINA. No, no, I muſt tall: to her. 

CuARLOTTA. I will know ſome of her Reaſons. 

MaTHuURINA. What 

D. Jonx ade to Mathurina.] I hold you a Wager, 
ſhe'Il tell ye that I've promis'd her Marriage. 

CHAR LOT TA, I-— 

D. Jon ofide to Charlotta. | A Wager with you 
that ſhe ftands to't, that I've given my Word to take 
her for a Wife. 

Ma ruuRixA. Hark'ee, Cbarlatta, its nat right to 
meddle with other Foulks Bargains. 

CnanLorrA. It ient honett, Mathurina, to be ea 
lous becauſe the Gentilmon talks to me. 

MaTHuRina. The Gentilmon ſaw me ferſt. 

CuaR LOT TA. If he ſaw thee ferſt, he ſaw me {e- 
cond, and has promis'd to marry me. 

D. Jonn ade io NMlathurina.] Well, didn't I 16! 
you ſo? | 

{ATHURINA fo Charlotta.] Yer humble Sarvant, it 
was me, and not yau he promis'd to marry. 

D. Jonx afide to Charlotta.] Didn't I gueſs right? 

CHARLOT TA. Put yaur Shams upon others, pray, 


* 


not upon me, twas me, I tell zou. 


me 
* YEW 


MaTauRiNA. Lau joke with Foulk ;. it was 
once more. 

CruakLoTTA. Here's the Perſon can tel! vou, whe- 
ther Pm in the right. | 

Marnuxixa. Here's the Perſon can give me the Lie, 
if J doan't ſay true. 

CuaRLOTTA. Did yau really promiſe to marry her, 
Ser ? 

D. Jonx aide to Charlotta.] You jeſt, ſure, 


Marnugix x. Ist true, Ser, that yawve promis'd 
to be her Husband ? 
D. Jonx afide to Mathurina, ] Cou'd you have ſuch 
a Thought ? 
 CHarLoTTa, Yau ſee ſhe affirms it. 
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D. Juan bas a Charlotte.] Laiſſez-la faire. 


MaTHUKINE. Vous etes temoin comme al Paſſure, 

D. Juan bas a Mathurine.] Laiſſez-la dire. 

CuaRTLOT TE. Non, non, il faut ſcavoir la verite, 

NMAaTHURINE, II eſt queſtion de juger ga. 

CHRLOYITE. Oui, Mathurine, je veux que Monſien 
vous montre votre bec jaune. 

MaTnuRINE. Oui, Charlotte, je veux que Monſicu 
vous rende un peu camuſe. 

CHARLOTTE. Monſieu, vuidez la querelle $'il vous 
plait. 

JATHURINE, Mettez-nous d'accord, Monſieu. 

CHaRLOTTE A Mathurize, ] Vous allez voir. 

MATHURINE @ Charlotte.] Vous allez voir - vous- 
meme. 

CHARLOTTE a D. Juan.] Dites. 

MaTHURINE 4 D. Juan] Parlez. 

D. Juan. Que voulez- vous que je diſe? Vous ſoutenez 
également toutes deux que je vous ai promis de vous pren- 
dre pour femmes, Eſt- ce que chacune de vous ne {cait 
pas ce qui en eſt, ſans qu'il ſoit neceſſaire que je m'cx- 
plique davantage? Pourquoi in'obliger laà-deſſus a des 
redites? Celle a qui j'ai promis effectivement, n'a-t- 
elle pas, en elle meme, dequoi ſe moquer des di- 
cours de autre, & doit- elle ſe mettre en peine, pourvu 


que j'accompliſſe ma promeſſe? T'ous les diſcours n'avan- 


cent point les choies. II faut faire & non pas dire, & 
les effets decident mieux que les paroles. Auſſi weſt- 
ce que par là que je vous veux mettre d'accord, & Pon 
verra quand je me marierai, laquelle des deux a mon 
cœur, [Fas a Mathuriuc.] Laiſſez-lui croire ce qu'elle 
voudra. [bas a Charlotte.] Laiſſez-la ſe flater dans fon 
imagination. [bas d Mathurine.] Je vous adore. [bas d 
Charlotte.) Je ſuis tout a vous. [bas d Mathurine. | 
Tous les viſages ſont laids aupres du votre. [as 4 
Charlotte.) On ne peut plus ſouffrir les autres, quand 
on vous a vue. [haut.) Pai un petit ordre a donner, je 
iens vous retrouver dans un quart d'heure. 
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D. Joan aſide to Charlotta.] Let her. 

MaTHuURINA. Yau are witneſs haw ſhe avers it. 

D. Joun afide to Mathurina.] Let her aver it. 

CARLO TTA. No, no, we muſt know the Truth. 

MaTHuRiNna. The Matter mun be decided. 

CnarkLoTTA, Ves, Mathurina, I'd have the Gentil- 
mon to ſhew yau yaur Miſtake. 

MaTnuRinNa. Yes, Carlotta, I'd have the Gen- 
tilmon ſhew kaw yau're baulk'd. 

CnARLOT TA. Ser, pleaſe to decide the Quarrel. 


 MaTtThuRiNa, Adjuſt our Difference, Ser. 

CuaRLOT IA % Mathurina.] Tau'll ſee. 

MarnuRfNA 76 Charlotta. | Vau'll fee too. 

CManLOoITA to D. John.] Say. 

MarnunglNxa 7% D. john.) Speak. 

D. Jonx. What would you have me ſay? You 
both maintain that I have promis'd to marry you. 
Don't each of you know the whole of this Affair, 
without any Neceſſity for my explaining further ? 
Why ſhould you oblige me to a Repetition in this 
Yufineſs? Has not the Perſon I have really pro- 
mis'd myſelf to, Reaſon ſufficient within herielf, 
huugh at the Diſcourſe of the other; and ſhould 
i.e give herſelf any Uneatinels, provided I make good 
ny Promiſe ? Diicourſes don't at all forward Affairs, 
ve mult act and not table, 3 and FaQs decide much bet- 
ter than Words, Therefore that's the only way J ſha!l 
ceoneile You, and you'll fee, when I come to marry, 
which of you has my He art. [aſide to proton N. 
et lier believe what ſhe will. | ade to Charlotta.] Let 
ner flatter herſelf in 5 own Imagination. 6 70 
Mathurina.] 1 os you. | aſide 10 Charlott 0. Lam 
8 3 yours. 2 2 HITS) All Faces are 
im ght of yours. [ale to Charlotta.] When one has 
He {een YO u. there 5 10 enduring of others. 2 {7 
2h] J have a trifling Order to deliver, I Gil Wait 
pon you again in a quarter of an Hour. 
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SCENE VI. 


CHARLOTTE, MATHURINI 
SGANARELLE:; 
CHARLOTTE A Mathurine. 

E ſuis celle qu'il aime au moins. 


MaTHURINE 4 Charlotie.] C'eſt moi qu'il epou- 


ſera. 


SGANARELLE arrft-nt Charlotte & Mathurine.] Ah! 


— 


Pauvres filles que vous etes, j'ai pitie de votre inno- 
cence, & je ne puis ſouffrir de vous voir courir à votre 
malheur. Croiez-moi Pune & l'autre, ne vous amuſe- 


point a tous les contes qu'on vous fait, & demevre: 


dans votre village. 


S8 E N E PII. 


D. JUAN, CHARLOTTE, MATH URINE, 
SGANAR ELLE. 


D. Juan dans le fond du thlatne, à part. 
F voudrois bien {gavoir pourquoi Sganarelle ne me 
ſuit pas. 
SGANARELLE. Mon maitre et un fourbe, il r1 
defiein que de vous abuſer, & en a bien abuſe d'autres; 
eſt 1'&pouſeur du genre humain, &. LI apperys'! 


Dam Tuan.) Cela eſt faux, &, quiconqae vous dira c/o, 


vous lui devez dire qu'il en a menti. Mon maitre net 
point Pepouſeur du genre humain, il n'eſt point for rbe; 
il n'a pas deſſein de vous tromper, & wen a point abvic 
autres. Ah! Tenez, le voila, Demandéz le plutot 
2 lui-méme. 

D. Juan regardant Vanarelle. Oui? 


YAY 


329 
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SCENE. VI. 


CHARLOTTA, MAT EU RINA, 
SG: ANA REL | 


CHARLOTT A % Mathurina. 


Am the Perſon he loves, however. 

 MaThurixa ft Charlotta.] I'm the Perſon he'll 
marry, | 

SGANAREL /topping Charlotta and Mathurina.] Ah! 
Poor Girls, I pity your Innocence, and can't bear to 
ſee you run upon your Ruin, Believe me both, and 
don't be impos'd upon by the Stories he tells vou, 
but flay in your own Village. 


S C E N E VII. 


D. JOHN, CHARLO TTA, MATHURINA, 
SG AN ARE L. 


D. Jou at the farther Part of the Stage, afide.] 

Wou'd fain know why Sganarel does not follow 

me. 

SGANAREL, My Maſter is a Knave, he only de- 
gn to debauch you, and has de baucl'd a good ma- 
1 Y others; he marries the whole Ser © and See- 


12 Don John.] Lis filſe, and whoever may tell you 


this you ſhou'd tell him he "i 170 Maſter is not 
one who marries the whole Sex, 10 no Ienave; he 
has no Deſign to deceive you, nor has he ever de- 


bauch'd any Perſon. Oh! it y, here he is, ask him 


. 


rather. 
D. JohN /otng at Sganarel.] Yes, 


SG AN NJAREE. 
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SGANARELLE. Monſieur, comme le monde eſt plein 
de mediſans, je vais audevant des choſes; & je leur 
diſois que, fi quelqu'un leur venoit dire du mal de vous, 
elles ſe gardaſſent bien de le croire, & ne manquaſſent 
pas de lui dire qu'il en auroit ment. 

D. Juan. Sganarelle. 

SGANARELLE A Charlotte & à Mathurine.] Oui, 
monſieur eſt homme d'honneur, je le garantis tel. 

D. Juan, Hon. 

SGANARELLE, Ce ſont des impertinens. 


S C E N E VII. 


D. JUAN, LA RAMEE, CHARLOTTE, 
MATHURINE, SGANARELLE. 


La Rawte bas a Dom Juan. 


Onſieur, je viens vous avertir qu'il ne fait pas bon 
ici pour vous. 

D. Juan. Comment ? 

La RAMEE. Douze hommes a cheval vous cherchent, 
qui doivent arriver ici dans un moment; je ne ſcais 
pas par quel moyen ils peuvent vous avoir ſuivi; mais 
j'ai appris cette nouvelle d'un paiſan qu'ils ont inter- 
roge, & auquel ils vous ont depeint. L'affaire preſſe, 
& le plutot que vous pourrez ſortir d'ici, ſera le 
meilleur. 

D. JuaN a Charlotte & a Matburine.] Une affaire 
preſſante m' oblige de partir d' ici; mais je vous pri? 
ge vous reſſouvenir de la parole que je vous ai donnés, 
& de croire que vous aurez de mes nouvelles avant 
qu'il ſoit demain au foir. Comme la partie n'eſt pas 
egale, il faut uſer de ſtratageme, & eluder adroitement 
le malheur qui me cherche. Je veux que Sganarelle ſe 
revete de mes habits, & moi | 

Sganarelie. Monſieur, vous vous moquez. M'ex- 
poſer à ctre tué ſous vos habits, x. 


D. Jvax: 
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SGANAREL. Sir, as the Wotld is full of Scandal, I 
do things by way of Prevention, and I was telling 'em 
that if any Body ſhou'd ſay any Harm of you, they 
ſhou'd be ſure not to believe him, and not fail to tell 
him he ly'd. 

D. JohN. Sganarel. 

SGANAREL 70 Charlotta and Mathurina.] Yes, my 
Maſter is a Van of Honour, I warrant him ſuch, 

D. Torn. Hem | 

SGANAREL, They're impertinent Raſcals. 


Sd CE NE VII. 


D. JOHN, RAMEE, CHARLOTTA, 
MATHURINA, SGANAREL. 


RA ME E whiſpering D. John. 
8 IR, I come to give you Notice, that 'tis not pro- 
per for you to be here. 

D. Joun. How 1o ? 

RAMEE. Twelve Men on Horſeback are in ſearch 
of you, who will be here in a Moroent; I don't know 
by what means they can have foiloy,'d you; but I've 
learnt this News from a Country-Feilow of whom they 
enquir'd, and to whom they deſerib'd veu. The Af. 
fair preſſes, and the ſooner you can go hence, the 
better 'twill be. 

D. Jonx 7 Charlotta ard . A preſſing 
Atfair ot iges me to leave this Plage, but I defire you 
wou'd remember the Promiſe I made you, and depend 
upon't you ſhall hear from me before to-nwrrow Eve- 
ning. As the Match is not equal, we mutt uſe Stra- 
tagem; and dextrouſly to elude the Nliſchief that 
purſues me, I'll have Sgarare! dreſs in my Cloachs, 
and I - - 

SGANAREL, A pretty Jeſt, Sir, to expoſe me to be 
KilPd in your Cloaths, and 


D. Joux, 
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D. Juan. Allons vite, o eſt trop d'honneur que je 
vous fais; & bien-heureux eſt le valet qui peut avoir la 
gloire de mourir pour ſon maitre. 

SGANARELLE. Je vous remercie d'un tel honneur. 
[/eul.] O Ciel! Puiſqu'il sagit de mort, fais-moi la 


grace de wetre point pris pour un autre. 


e 
RW TY; 85 CS a» 5 A Þ 5 LI r 


redet 


DOM JUAN en habit de campogne, 
SGANARELLE en médecin. 


SG ANA RE I. I. E. | 
IE B29 A foi, Monſicur, avouez que j'ai eu raiſon, 
2 Mr K que nous voila l'un & Tautre deguiſes 3 
ve merveille. Votre premier deſſein rYetoit poin: 
FOI 120 du tout à Ne & ceci nous cache mieux 
que tout ce que vous vouliez faire. 
D. JUAN, Il eft vrai que te voila bien; & je ne 
ſcais oh tu as été deterrer cet attirail ridicule, 


SANA ARELLE. Oui? C'eſt habit d'un vieux mede 
cin, qui a été laifſe en gage au lieu ou 9 Pai pris, 
& il m'en a couté de Pargent pour Vavoir. Mais ſa 
vez- vous, Monſicur, que cet habit me met deja en con- 
ſideration, que je ſuis falne des gens que Je rencontre, 
& que 'on me vient conſulter ainſi qu'un habile homme 


D. Juan. Comment done ? 

SGANARELLE. Cinq Ou ſix paiſans ou paitan! nes, 
en me voyant paſler, me ſont venus demader mon 
avis ſur differentes maladies. 

D. Juax. Tu leur as repondu-que- tu n'y enten 
rien. 

SGANARELLE-. Moi? Point du tout. ] ai voulu for 
tenir Phonneur de mon habit, j'ai raiſonne ſar le mi); 
& leur ai fait des ordonnances a Chacun. 
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D. Joux. Come, quick, I do you too much Ho- 
nour, and happy the Servant who can arrive at the 
Glory of dying for his Maſter. 

SGanareL. Thank you for the Honour. {alore.] 
Since Death is in the Cate, Heav'n grant me the Fa- 
vour not to be taken for another. 


ACT HEE SCE ME 6 


DON JOHN u @ Ccuntry- Habit, 
SGANAREL arejfd as a Phyſician. 


.SGANARE L. | 
Roth, Sir, confeſs me to be in the right, 
© 7 1 and that we are both diſguis'd to a Wonder. 
55 > Yeur firſt Deſign was by no means 
e this conceals as muck. better than W 
you wou'd have done. 

D. Joux. ?T'is true thou art very well, and I can't 
imagine where thou haſt been to unhoard this ridicu- 
lous Equipage. 

SGANAREL, Yes; 'tis the Habit of an old Phyſician 
which had been left in Pawn in the Place where I got 
it, and it coſt me Mony to have it. Bat d've know, 
Sir, that this Habit has already plac'd me in ſome 
Degree of Conſideration, that I am ſaluted by the 
People I meet, and thut they conſul: me as a Man 
of Skill? 

D. Joun. How? 

SGANAREL. Five or ſix Country-Fellows and Girls, 
items me paſs by, came and ask deny Advice upon 
tier different Diſtempers. 

D. Jonx. You anſwered that you knew nothing 
of the Matter. 

SGANAREL, By no Means, I was Willing to fuppor: 


I 
the Honour of my Habit, I reaſon'd upon the Difeaſe, 
and gave each a Preſcription. D. Tots. 
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D. Juan. Et quels remedes encore leur as-tu or- 
donnes ? 

SGANARELLE. Ma foi, Monſieur, jen ai pris par 
ou Jen ai pu attraper; j'ai fait mes ordonnances à Ta— 
vanture, & ce ſeroit une choſe plaiſante, fi les malades 
guériſſoient, & qu'on m'en vint remercier, 


D. Ju AN. Et pourquoi non? Par quelle raiſon n'au- 
roĩs- tu pas les memes privileges qu' ont tous les autres më- 
decins? Ils n'ont pas plus de part que toi aux guériſons 
des malades, & tout leur art eſt pure grimace. IIs ne 
font rien que recevoir la gloire des heureux ſucces ; 6; 
tu peux profiter, comme eux, du bonheur du maladse. 
& voir attribuer a tes remédes tout ce qui peut ver 
des faveurs du hazard, & des forces de la nature. 


SGANARELLE. Comment, Monſieur? Vous etes aun! 
impie en médecine? 

D. Juax. C'eſt une des grandes erreurs qui ſoient 
parmi les hommes. 

SGANARELLE. Quoi! Vons ne croyez pas au ſcene, 
ni à la caſſe, ni au vin emetique ? 

D. Ivan. Et pourquoi veux-tu que j'y croie? 


SGANARELLE. Vous avez Fame bien méecréante. 
Cependant vous . depuis un tems, que le vir 
emetique fait bruire ſes fuſeaux. Ses miracles out con 
verti les plus incredules eſprics, & il n'y a pas trois te: 
maines que jen ai vu, moi qui vous parle, un ene. 
merveilleux. 

D. Jux. Et que! ? 

SCANARLLLE. II y avoit un homme qui, dep!: 
hx jours, etoit à Pagonie, on ne ſavoit plus que lit 
ordonner, & tous les remedes pe faiſotent rien; on Sa- 
viſa a la tin de lui donner de Pemet'que, 


D. Juan. II rechapa, n'eſt-ce pas ? 
-SGANARELLE., Non, il mourut. 
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D. Joux. And prithee what Remedies didſt thou 
preſcribe them ? 

SGANAREL. L'troth, Sir, I pick'd 'em up where I 
cou'd get em; I preſcrib'd at all Adventures, and 
'twou'd be a droll thing, if the Diſtempers ſhou'd be 
cur'd, and they ſhou'd come to return me Thanks 
for it. 

D. JokN. And why not? Why hou'd not you have 
the ſame Privileve as all other Phyſicians have ? 
They've no more ſhare in curing Diftempers than you 
have, and all their Art is pure Grimace. They only 
receive the Honour of happy Succeſs, and you may 
take Advantage as they do, of a Patient's good Luck, 
and find every thing aſcrib'd to your Remedies that 
can proceed either from the Favour of Chance, or the 
Force of Nature. 

SGANAREL, How, Sir, are you ſo impious in Me- 
dicine ? 

D. Join. *Tis one of the greateſt Errors of Man- 
kind, 


SGANAREL. What, don't you believe in Senna, nor 
Caſſia, nor E metic-Wine? 


D. Joux. And why wou'd you have me believe in 
dem? 

SCANAREL. You are of a very unbelieving Tem- 
per. Yet for all this you know the Emetic-I ine has 
made a great Buſtle of late. Its Miracles have con- 
verted the moſt incredulous Minds; and 'tis but three 


Weeks ago, that I my ſelf, who ſpeak t'ye, ſaw a 
marvellous Effect of it. 


D. Joux. What? 
SGANAREL. There was a Man who had been in an 
Agony for ſix Days together, they knew not what 
more to preſcribe to him, and none of the Remedies 
took Place; at laſt they took it into their Heads to 
give him the Emeric, 

D. Joaw, He recover'd, did he not? 

SGANAREL. No, he dy'd, 


. Joh. 
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D. Juan. L'effet eſt admirable, 


SGANARELLE. Comment? Il y avoit ſix jours entiers 
qu'il ne pouvoit mourir, & cela le fit mourir tout d'un 
coup. Voulez-vous rien de plus efficace? 

D. Juan. Tu as raiſon. 

SGANARELLE, Mais laiſſons-là la médecine ou vous 
ne croyez point, & parlons des autres choſes; car cet 
habit me donne de l'eſprit, & je me ſens en humeur de 
diſputer contre vous. Vous ſgavez bien que vous me 
per mettez les diſputes, & que vous ne me defendez que 
les remontrances. 5 

D. Juax. He bien ? 

SCANARELLE, Je veux ſgavoir vos pen! ſees a fonds 
& vous connoitre un peu mieux que je ne fais. , 
quand voulez-vous meitre fin à vous débauches, & me: 
ner la vie d'un honnete homme? 

D. Juax ide la main pour lui donner un faut. 
Ah, maitre ſot! Vous allez d' abord aux remon- 
trances. 

SGANARELLE en fe reculant. ] Morbleu, je ſuis bien 
ſot en effet de vouloir m'amuſer a raiſonner avec vous; 
faites tout ce que vous voudrez, il m'importe bien que 
vous vous A r ou non, & que 

D. Juax. Tai-toi. Songeons a notre affaire. Ne 
ſerions- nous point Egares? Appelle cet homme que 
voila là bas, pour lui demander le chemin. 


S DNN S 2-5 e 
e AE 
D. IU A N, 8 G AN AR E L. L E, 
F R A N G 1 8 G U K. 


SGANARE L LE. 
Oli ho, Phomme. Ho, mon compere. Ho, 
Pami. Un petit mot, s'il vous plait. Enſeig- 
dez nous un peu le chemin qui mene a la ville. 


FrancisQUE. V ous n'avez qu'a ſuivre cette route, 
Meſſieurs, 
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D. Foun. Th Effect is admirable. 

SGANAREL. Why, for fix whole Days he cou'd 
not die, and that made him die at once. Wou'd you 
have any thing more efficacious? 

D. Jous, * HEM. 

SGANAREL. But! us drop Phyſick, in which you've 
no Belief, and ank cf other thi ngs: for this Habit 
gives me Spirit, and 'm in the Humour of diſpu- 
ting with you. You very well know, that you allow 
me to diſpute, and that vou only forbid Remonſtrances. 


SGANAEHE L. wou'd know the Bottom of your 
Thougkts, and underſtatulk ye a little better than I do. 
Come, hen will vou put an End to your Debauche- 
ries, andi lead tie Life of an honeſt An a 7 

D. toms i ip his Hand. to ffrike him.] Hey! 
r-BOchead! yourie ate at your Remon- 
ſtran des. 

SCANAREL opting ber eh . S'heart, T am a Blockhead 
indeed to concern my {e!f about reaſoning with you; 
do what you PA, tis a miglity Matter to me whe- 
ther you undo your ſelf or not, and whether 

D. Joni. Peace., Let us mi ind our Affair. Aren't 
ve. out of our Way 2 Call that Man there below us, 
and asl him the Road. 


CE COR TORRES RS 
| SCENE Ut 
„ M RNS$SG6ANARERL 
f NC $8 £0, 
IGANARE L. | 
Oho, ſoho there, you Man. Ho, Gaffer. Ho, Friend, 
MI a Word with you, pray. Dire& us in the way that 
leads to the Town. 


FRancisco. You need only follow that Path, 
Gentlemen, 
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Meſſieurs, & détourner a main droite quand vous ſere- 
au bout de la foret. Mais je vous donne avis que vous 
devez vous tenir ſur vos gardes, & que, depuis quelque 
tems, il y a des voleurs ici autour. 

D. Juan. Je te ſuis bien oblige, mon ami, & je 
te rends graces de tout mon cceur de ton bon avis. 


ATARI IRE: XY CAST LE IA ISNT UDT 
D SAR RN INTL 8 Y SL Q 


FFW 
D. JU AN, SG ANA RE L L. E. 


SGANAREL L E. 

H! Monſieur, quel bruit, quel cliquctis! 

D. Juan regardant dans la fit] Que voll ie 
la? Un homme attaque par trois autres! La partic el 
trop inegale, & je ne dois pas ſoufirir cette lichete. 

[11 met J epee d la main, & court au lieu du combat, 
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S G AN AR E L. IL. E fu, 


ON maitre eſt un vrai enrage Waller fe prs- 

ſenter a un peril qui ne le cherche pas; mais, 
ma foi, le ſecours a ſervi, & les deux ont fait fuir 
les trois. 


| . 
D. JUAN, D. CARLOS, SGANARELLE 
au fond du theatre, 


DCaeros 


N voit par la fuite de ces voleurs, de que! ſecours 
eſt votre bras. Souffrez, Monſieur, que je vous 


rende graces d'une action fi genereuſe, & que 
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Gentlemen, and turn on your Right-hand when you 
come to the End of the Foreſt. But I give you Notice 
to be upon your Guard, for there have been Robbers 
hereabouts, for ſome time paſt. 

D. Joun., Pm oblig'd to thee, Friend, and thank 
thee, with all my Heart, {or thy good Advice. 


DB. 10 HN, 5GANAREL. 


S GANAR EI. 
A! Sir, what a Noiſe, what a Claſhing 1s there? 
D. Jonux Hoting into the Pood.] What's that 
there, one Man attack d by three? the Match is too 
unequal, and I muſt not ſuffer this Baſeneſs. [Draws 
his Sword, and runs to the Place of Combat. 


SG AN ARE L alone. 


Y Matter's a very Mad-man, to throw himſelf 
into Danger unſought for; but i' troth, the 


Succour has ſucceeded, the Two have put the Three 
to Flight. 
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D. JOHN, P. EARLOS, SGANARE TE 
at the farther Part of the Stage. 


. | RCA4a450-5. 

; See by the ſcampering of theſe Villains, how much 

| I owe to your Arm, Permit me, Sir, to return 
you thanks for fo generous an Action, and to 
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D. Juan. Je n'ai rien fait, Monſieur, que vous 
neuſſiez fait en ma place. Notre propre honneur ell 
intéreſſè dans de pareilles avantures, & l'action de ces 
coquins etoit ſi lache, que Ceut etc y prendre part que 
de ne $'y pas oppoſer. Mais par quelle rencontre vous 
Etes-vous trouve entre leurs mains ? 

D CaRrLos. je m'etois, par hazard, égaré d'un 
frere, & de tous ceux de notre ſuite ; &, comme je 
cherchois a les rejoindre, 3 al fait rencontre de ces vo- 
leurs qui d' abord ont tue mon cheval, x e {ans vo- 
tre valeur, en auroient fait auta int de mo 


D. Juan. Votre deſſein eſt il d'aller du cote de l 
ville ? 

D. CarLos. Oui, mais fans y vouloir entrer; & 
nous nous voyons obliges, mon frère & moi, a tent 
la campagne pour une de ces facheuſes affaires on; 
réduiſent les gentilshommes a ſe ſacrifier eux & les 
famille a la ſeverite de leur honneur, puiſqu'enfin 1c 
plus doux ſucces en eſt toujours faneſte, & que, ſi Len 
ne quitte pas la vie, on eſt contraint de quitter le 
royaume; & c'eſt en quoi je trouve la condition d'un 
gentilhomme malheureuſe, de ne pouvoir point $aJure; 
ſur toute la prudence & toute Thonnèteté de ſa con 
duite, Metre aſſervi par les loix de Thorneur au d&. 
reglement de la conduite d'autrui, & Ce voir {a vie. 
ſon repos & ſes biens dependre de la fantaiſie du pre 
mier temeraire, qui s'aviſera de lui faire une de ces in- 
jures pour . un honnete homme doit perir. 


D. Juan. On a cet avantage qu'on fait courir 12 


meme riſque, & paſſer auti mal le Tems à ceux gut, 


prennent fantaiſie de nous venir faire une offenſe de 
gayeté de cœur. Mais ne ſeroit- ce point une indifcrcuon 
que de vous demander quelle peut étre votre affaire? 

D. CarLos. La choſe en eſt aux termes de nen 
plus faire de ſecret; &, lorſque l'injure a une fois eclate, 
notre honneur ne va point à vouloir cacher notre honte, 

mals 
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D. Joux. I have done nothing, Sir, but what you 
wou'd have done in my Place. Our Honour is con- 
cern'd in ſuch Adventures, and the Action of theſe Raſ- 
cals was ſo baſe, that *twou'd have been taking their 
Part, not to have oppos'd them. But by what Acci- 
dent fell you into their Hands? 

D. CarLos, I had wander'd by chance from a Bro- 
ther of mine, and the reſt of our Company ; and as 
J was endeavouring to join em again, I met with theſe 
Robbers, who immediately kill'd my Horſe, and wou'd 
have done as much for me, had it not been for your 
Valour. 

D. Joux. Is your Deſigu to go towards Town ? 


D. CarLos. Ves, but without going into it; my 
Brother and I are oblig'd to keep in the Country, on 
account of one of thoſe troubleſome Affairs which 
oblige Gentlemen to ſacrifice themſelves and their Fa- 
milies to the Severity of their Honour, ſince, in ſhort 
the moſt favourable Succeſs is always fatal, and if one 
don't loſe one's Life, one's forc'd to quit the Kingdcm 
and this is what think the Rank of a Gentleman unhap- 
Py in, not to be able to ſecure himſelf by all the Pru- 
dence and Juttice of his own Conduct, from being ſub- 
je& by the Laws of Honour, to the Unrulineſs of ano- 
ther Man's Conduct, nor from having his Life, Re- 
poſe and Property depend on the Freaks of the firſt 
audacious Raſcal who ſhall take it into his Head to 
commit ene of thoſe Injuries which an honeſt Man muſt 

| Joſe his Life for. 

D. Jouxn. One has this Advantage, that we make 
thoſe run the ſame Riſque, and paſs their time as ill, 
who take the Fancy of injuring us out of meer Wan- 
tonneſs, But were it a Piece of Indiſcretion to ask 
what your Affair may be:? 

D. CakLos. The thing is not upon Terms of mak- 
ing any longer a Secret of it; and when an Injury once 
breaks out, our Honour does not oblige us to conceal 
our 
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mais à faire eclater notre vengeance, & à publier meme 


le deflem que nous en avons. Ainſi, Monſieur, je ne 
feindrai point de vous dire que Poftenſe que nous cher- 
chons A venger, eſt une ſœur ſeduite & enlevee d'un 
couvent, & que Pauteur de cette offenſe eſt un Dom 
Juan Tenorio, fils de Dom Louis Tenorio. Nous le 
cherchons depuis quelques jours, & nous l'avons ſuivi 
ce matin ſur le rapport d'un valet, qui nous a dit qu . 
ſortoit a cheval, accompagne de quatre ou cinq, & 
qu'il avoit pris le long de cette cote; mais tous nos 
ſoins ont été inutiles, & nous avons pu decouvrir ce 
qu'il eſt devenu. 

D. Juan. Le connoiſſez- vous, Monſieur, ce Dom 


Juan dont vous parlez ? 


D. CaRLos. Non, quant a moi. Je ne Vai jamais 
vu, & je Vai ſeulement oui depeindre a mon fiere; 
mais la renommee wen dit pas force bien, & Ceſt un 
homme dont la vie 

D. Jux. Arretez, Monſieur, $il vous plait. II et 
un peu de mes amis, & ce ſeroit a moi une eſpece de 
lachete, que d'en ouir dire du mal. 

D. CarLos. Pour Tamour de vous, Monfevr, je 
n'en dirai rien du tout. C'eſt bien la moindre choſe 
que je vous doive, après m'avoir ſauvé la vie, que de 
me taire devant vous d'une perſonne que vous connoiſ- 
ſez, lorſque je ne puis en parler ſans en dire du mal; 
mais, quelque ami que vous lui ſoyez, j oſe eſperer que 
vous n'approuverez pas ſon action, & ne trouverez pus 
Etrange que nous cherchions d'en prendre vengeance. 

D. Juax. Au contraire, je vous y veux ſervir, & 
vous epar gner des ſoins inutiles. Je ſuis ami de Dom 
Juan, je ne puis pas m'en empecher; mais il n'eſt pas 
raiſonnable qu'il offenſe impunement des gentilshommes, 
& je m'engage a vous faire faire raiſon par lui. 


D. CarLcs. Et quelle raifon peut-on faire a ces ſor- 


tes d'injures ? 
D. Juan. Tout celie que Votre honneur peut ſou- 
haiter; &, ſans vous donner la peine de chercher Dom 
Juan 
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our Shame, but to blaze abroad our Vengeance, a: d 
even to publiſh our Intention. Therefore, Sir, I ſh 11 
not ſcruple telling you, that the Offence we want to 
revenge is that of a Siſter {eduC'd, and carry'd off from 
a Convent, and that the Author of this Injury is 
D. Fohn Tenorio Son of D. Lewis Jenorio. We've 
ſought him for ſome Days, and we purſu'd him this 
Morning upon the Report of a Servant, who told us 
that he went out on Horſeback, and that he came a- 
long this way; but all our Pains have been to no 
Purpoſe, and we can't diſcover what's become of him. 


D. Joux. D'ye know this Don Jon, Sir, wiom 
vou ſpeak of ? 

D. CARLO s. No, I, for my part, don't. I never 
faw him, and I have only heard him deſerib'd by my 
Brother; but Fame ſays no gieat good of him, he 
is a Man whoſe Lite- 

D. Joux. Hold, Sir, if you pleaſe, be is ſomething 
of a Friend of mine, and 'twou'd be a kind of Baſæ 
neſs in me, only to hear any III ſpoke of him. 

D. CaRLos. Out of Reſpect to you, Sir, I ſhall 
fay nothing of him; tis certainly the leaſt thing I owe 
vou, When you have ſav'd my Life, to forbear ſpeak- 
ins before you of a Perſon who is your Acquain- 
tince, when I can ſpeak nothing but Ill of him; but 
be you. ever ſo much his Friend, I preſume to hope you 
wou'd not approve of this Action of his, or think it 
krange that we ſhould endeavour to revenge it. 

D. Jokx. On the contrary ; I'll ſerve you in this 
Affair, and ſpare you the fruitleſs Trouble. I am 
Don John's Friend, I can't help being ſo, but it is not 
reaſonable that he ſhould injure Gentlemen with Impuni- 
ty, and I engage for him, he ſhall give you Satisfaction. 

D. CaRLos, And what Satisfaction can be given for 
theſe Sort of Injuries? 

D. Joun. All that your Honour can wiſh; and 
wichout giving you the Trouble of enquiring further aſc: 

Ver, O D. Job, 
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Juan davantage, je m'oblige a le faire trouver ay lip 
que vous voudrez, & quand il vous plaira, 

D. CarLos. Cet eſpoir eft bien doux, Monſieur, 
des cœurs offenſes ; mais, apres ce que je vous dois, : 
me ſeroit une trop ſenſible douleur, que vous fuſſiez de! 
partie. | 

D. Juan. Je ſuis fi attache a Dom Juan, qu'il u: 
ſcauroit ſe battre que je ne me batte auſſi; mais enfi, 
Jen reponds comme de moi-meme, & vous n'avez qui 
dire quand vous voulez qu'il paroiſſe, & vous donne {x 
tisfaction. | | 

D. CarLos. Que ma deſtinee eſt cruelle ! Faut-il ou 
je vous doive la vie, & que Dom Juan foit de vo; 
amis ! 
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JUAN, S GANAREL LE. 


D. Aloxs E parlant à ceux de ſa ſuite, ſans voir Din 
Carlos ni Dom Fuan. 


T, Aites boire 1a mes chevaux, & qu'on les amene! 
apres nous, je veux un peu marcher a pied. [/ q 
percevant tous deux.] O Ciel! Que yois-je ici? Quo, 
mon frere, vous voila avec notre ennemi mortel ? 

D. CarLos. Notre ennemi mortel ? 

D. Juan mettant la main ſur la garde de fon hl, 
Oui, je ſuis Dom Juan, & Favantage du nombre ut 
m'obligera pas a vouloir déguiſer mon nom. 

D. ALonsE mettant Pepee a la main.) Ah! Trait, 


—v—y—y— 


il faut que tu perifſes, e. 
D. CaRLos. Ah! Mon frere, arrétez. Je lui {uw 
redevable de la vie; &, fans le ſecours de fon br 

J'aurois été tue par des voleurs que j'ai trouves. 
D. ALoNsE. Et voulez- vous que cette confiderati0 
empeche notre vengeance ? Tous les ſervices que roi 
| el 


The FEAST of the STATUE. 215 


D. Fohn, I anſwer he ſhal] be forth coming wherever 
you pleaſe, and when you pleaſe, 

D. CarLos. This Expectation, Sir, is very agreeable 
to injur'd Minds ; but after what I owe you, it would be 
a ſenſible Grief to me, ſhould you be of the Party. 


D. Jonx. I am ſo far attach'd to D. John, that he 
can't fight but I muſt fight too : but in ſhort, I anſwer 
for him as of myſelf, and you need only fay when you 
would have him appear, and give you Satis/ation, 


D. CarLos. How crue! is my Deſtiny! That J 


ſhould owe my Life to you, and D. V be one cf 
your Friends! 


VI. 


DON ALONZO, DON CARLOS, 
DON JOHN, S G AN AH! 


1+" 


D. A LONZO ſpeaking t9 his Attendnnts, ct? NT. {pin 
Don Carlos V Don ]chu, | e 


ET my Horſes drink there, and then lead chem 
after us, TIl walk a little. [/ecip7 the 30th. J 
Heavens! What do I ſee? What, Brother, keep 
Company with our mortal Enemy ? : 

D. CaRLos. Our mortal Enemy? 

D. Joux clapping his Hand to his Sabor d.] Yes, I am 
D. John himſelf, and your Advantage as to number, 
Mall not oblige me to diſouon my Name. 

D. Alox zo drawing his Scuord.] Traitor, thou art 
a dead Man, and —— 

D. CaR LOS. Ah! Hold Brother, { owe my Lis to 
him, and had not his Arm reliev'd me, 1 had beere 
kill'd by the Robbers I met with. | 

D. ALonzo. Wou'd you let this Conſideration pre- 
vent our Vengeance ? All the Services the Hand of 
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rend une main ennemie, ne ſont d'aucun mérite pour 
engager notre ame; &, s'il faut meſurer obligation 


A Vinjure, votre reconnoiſſance, mon frere, eſt ici ridi- - 


cule; &, comme Phonneur eſt infiniment plus precieux 
ue la vie, Ceſt ne devoir rien proprement, que d'etre 
redevable de la vie a qui nous a ote Phonnevr. 

D. Cantos. Je ſgais la difference, mon fiere, qu'un 
gentilhomme doit toujours mettre entre Pun & Pautre, 
& la reconnoiſſance de Pobligation n'efface point en moi 
le reſſentiment de Tinjure; mais ſouffrez que je lui rende 
ici ce qu'il m'a prete, que je m'acquitte ſur le champ 
de la vie que je lui dois, par un delai de notre ven- 
geance, & lui laiſſe la liberts de jouir durant quelques 
jours du fruit de ſon bienfait. 

D. ALONSs E. Non, non, c'eſt hazarder notre ven- 
geance que de la reculer, & Poccaſion de la prendre 
peut ne plus revenir. Le Ciel nous Poffre ici cell à 
nous den profiter. Lorſque Phonneur eſt bleſſe mor- 
tellement, on ne doit point ſonger à garder aucunes 
meſures; &, ſi vous repugnez a preter votre bras a 
cette action, vous n'avez qua vous retirer, & laiſſer a 
ma main la gloire d'un tel ſacrifice. 

D. Cax Los. De grace, mon frere. . .. 

D. ALoxse. Tous ces diſcours ſont ſuperflus ; il faut 
qu'il meure. 

D. CARLOS. Arrètez-vous, vous dis-je, mon fiere. 
Je ne ſouffrirai point du tout qu'on attaque ſes jours, 
& je jure le Ciel que je le defendrai ici contre qui que 
ce ſoit, & je ſcaurai lui faire un rempart de cette meme 
vie qu' il a ſauvèe; &, pour adreſſer vos coups, il fau- 
dra que vous me perciez. 

D. ALonse: Quoi! Vous prenez le parti de notre 
ennemi contre moi, &, loin d'etre ſaiſi a ſon aſpect des 
memes tranſports que je ſens, vous faites voir 2 lui 
des ſentimens pleins de douceur? 

D. CarLos. Mon frere, montrons de la moderation 
dans une action legitime, & ne vengeons Point notre 


eur avec cet emportement que vous temoignez. 
Ayons 
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an Fnemy may do us, are of no Merit to engage our 
Heart; and if we areto meaſure the Obligation by the 
Injury, your Gratitude 1s in this Caſe ridiculous; as 
Honour 1s infinitely more precious than Life, *tis pro- 
perly owing nothing, to owe one's Life to him who 
takes away our Honour. 

D. CarLos. I know the Difference, Brother, that 
a Gentleman ſhould always male *twixt one and Yother ; 
and Gratitude for the Obligation does not efface in 
me the Reſentment for the Injury; but permit me here 
to reſtore to him what he has lent me, let me acquit 
myſelf immediately, for the Life I owe him, by a de- 
lay of our Vengeance, and allow him the Liberty of 
enjoying, a few Days, the Fruit of his good Office. 

D. ALoxzo. No, no, to defer is to hazard Revenge, 
and an Opportunity of taking it may never return 
Heaven now makes an offer of it, and *tis our part to 


Improve it. When Honour is mortally wounded, one 


ſhould not think of keeping any Meaſures : and if you 
refuſe to lend me your Aſſiſtance in this Action, you 
need only retire, and leave to my Arm ihe Glory of 
ſuch a Sacrifice. 

D. CaRLos. Pray, Brother —— 

D. ALoxzo. All this Diſcourle is ſuperfluous ; he 
muſt die, 

D. CarLos. Hold, I ſay, Brother, I won't ſuffer 
an Attempt upon his Life; and I ſwear by Heaven 
I'll defend him againſt any one whatſoever; I'll make 
that Life he has ſaved to be his Defence; and if you 
make a Paſs at him, it muſt be thorough me, 


D. ALonzo. What, d'ye fide with our Enemy a- 
gainſt me? And ſo far from being ſeiz'd with the ſame 
Tranſports that I feel at ſight of him, d'ye diſcover 
Sentiments of Compaſiion for him? 

D. CarrLos. Brother, let us ſhew Moderation in a 


lawful Action, and not revenge our Honour with that 


Fury which you ſhew, Let us wear a Heart that we 
O 3 are 
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Ayons du cœur dont nous ſoyons les maitres, une valeur 
qui wait rien de farouche, & qui ſe porte aux choſes par 
une pure deliberation de notre raiſon, & non point par 
le mouvement d'une aveugle colere. Je ne veux point, 
mon frere, demeurer redevable a mon ennemi, & je 
lui ai une obligation dont il faut que je m'acquitte, a- 
vant toutes choſes. Notre vengeance, pour Etre differ te, 
n'en ſera pas moins eclatante ; au contraire, elle en tire. 
ra de Pavantage, & cette occaſion de Pavoir pu prendie, 
la fera paroitre plus juſte aux yeux de tout le monde. 
D. Aroxse. O Vetrange foibleſſe, & Vaveuglemen! 
effroyable, d'hazarder ainſi les interets de ſon honneu; 
pour la ridicule penſee d'une obligation chimerique! 


D. Cantos. Non, mon frere, ne vous mettez pas en 
peine. Si je fais une faute, je ſgaurai bien la reparer, 
& je me charge de tout le ſoin de notre honneur ; je 
ſyais a quoi il nous oblige, & cette ſuſpenſion d'un jour 
que ma reconnoiſſance lui demande, ne fera qu'augmen- 
ter Pardeur que j'ai de le ſatisfaire. D. Juan, vous 
voyez que j ai ſoin de vous rendre le bien que j'ai regu 
de vous, & vous devez par là juger du reſte, croir? 
que je m' acquitte avec meme chaleur de ce que je dois, 
K que je ne ſerai pas moins exat a vous payer Vinjure 
que le bienfait. Je ne veux point vous obliger ici a ex- 
pliquer vos ſentimens, & je vous donne la liberté de 
penſer a loifir aux reſolutions que vous avez a prendre. 
Vous connoiſſez aſſez la grandeur de Voſfenſe que vous 
nous avez faite, & je vous fais juge vous meme des r- 
parations qu'elle demande. Il eſt des moyens dout 
pour nous ſatisfaire; il en eſt de violens & de ſanglans; 
mais enfin, quelque choix que vous faſſiea, vous mave! 
donné parole de me faire faire raiſon par Dom Juan, 
Songez a me la faire, je vous prie, & vous reſſouvenc? 
que, hors d'ici, je ne dois plus qu'a mon honneur. 


D. Jux. Je Wai rien exige de vous, & vous tien. 
drai ce que Pai promis. 


D. Carlo 
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are Maſters of, and a Valour that has nothing ſavage 
in it, and which proceeds by pure Deliberation of our 


Reaſon, not by the Impulſe of a blind Rage. I won't 


be in Debt, Brother, to my Enemy, and I have an 


Obligation to him, which I muſt quit before every 
thing elſe. Our Revenge will not be the leſs fignal, 
for being deferr'd; on the contrary, it will receive Ad- 
vantage by it, and this Opportunity we had of taking 
it, will make it appear more juſt in the Eyes of all the 
World. 

D. ALonzo. O, t' u Strange Weakneſs and horrible 
Blindneſs, to hazard in this manner the Intereſts of 
our Honour, for the ridicaioas Notion of a chimerical 
Obligation! ; 

D. Cantos. No, Brother, give yourſelf no Trouble 
about that; if I commit a” Fault, I ſhall malte abun- 
dant amends {or it, and I take upon me all the Care of 
our Honour, I know waat it obliges us to, and this 
Suſpenſion for a Day, Which my Gratitade demanded 
in Favour of him, wiil only increaſe the Ardour I have 
to do Juſtice to it. You ee, D. Fobz, I am ſolicitous 
to return you the Fayour I have receiv'd, and by 
this you are to judge of the ref, to believe I acquit 
myſelf with the fame Warmth of every thing I owe, 
and that I ſhall not be leis exact in repaying you the 
Injury than the Favour. I Won't oblige you to ex. 
plain your Sentiments now, and I give you the Liberty 
to think at leaſure what Reſolutions you are to take, 
You very well know the greatne!s of the Injury you 
have done us, and I make you judge wliat Reparation 
it demands. There are mild ways of giving us Satis- 
faction; there are violent and bloody ones; but in 
ſhort, whatever Choice you may make, you have 
paſs'd your Word to me to give me Satisfaction by 
D. John, pray mind to do ſo, and remember that, out 
of this Place, I owe nothing more but to my Honour, 

D. Joan. I have asked nothing of you, and ſhall 
keep my Word wich you, 

O 4 D. CarLos, 
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D. Ca R Los. Allons, mon frere, un moment de dou- 


ceur ne fait aucune injure a la ſeverite de notre de- 
voir. 


n 
D. JUAN, 8G ANARE LL E. 
D. IU AN. 


Ola, he, Sganarelle. 
SGANARELLE fortont de Pendroit ou i (toit cache. 
Plait-1l ? 
D. Joan. Comment, coquin, tu fuis quand on m'at- 


.taque ? 


SGANARELLE., Pardonnez-moi, Monſteur, je viens 
ſeulement d'ici pres. Je crois que cet habit eſt purga- 
tif, & que c'eſt prendre medecine que de le porter. 

D. Jvan. Peſte ſoit Pinſolent ! 'Couvre au moins ta 
poltronnerie d'un voile plus honnete, Scaiz-tu bien 
quĩ eſt celui a qui Pai ſauvè la vie? 

SGANARELLE, Moi? Non. 

D. Jvan. Ceſt un flére d'Elvire. 

SANA EILE. Un 

D. Juan, II eſt aſſez honntte homme, il en a bien 
uſe, & j'ai regret d'avoir demele avec lui. 

SGANARELLE, II vous ſeroit aiſe de pacifer toutes 
choſes. 

D. Juan, Oui; mais ma paſſicn oft uſes pour Done 
Flvire, & Pengagement ne compatit point avec mon hu- 
meur. Paime la libertè en amour, tu le ſcais, & je ne 
ſcaurois me refoudre a renfermer mon cceur entre quatre 
murailles. Je te Pai dit vingt fois, j'ai une pente natu- 
relle à me laiſſer aller à tout ce qui m'attire. Mon 
cœur eſt à toutes les belles; & Ceſt a elles a le prendre 
tour à tour, & a le garder tant qu'elles le pourront. 
Mais quel eſt le ſuperbe edif.c2 que je vois entre ces 
arbres ? 
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D. CaRLos. Come, Brother, a Moment's Mildneſs 
does no Injury to the Severity of our Duty. 


NI. 


DON JOHN, SG AN ARE I. 


D. oH. 

O ho! Hey! Sganarell! 

SGANAREL coming out of a Place where he had hid 
himſelf.] Your Pleaſure, Sir. 

D. loan. How, Raſcal, d'ye run away when I'm 
attack'd ? 

SGANAREL. Pardon me, Sir, I only come from 
juſt there; I believe this Habit is purgative, and that 
to wear it is taking Phyſick, 

D. Johx. Plague o thy Inſolence ! Wrap thy Cow- 
ardice in a handſomer Cover, at leaſt. Doſt know 
who he is, whoſe Life I ſav'd ? 

SGANAREL. I? No. 

D. Johx. Tis a Brother of Elias. 

SGANAREL. A | 

D. Jonx. He's an honeſt Fellow enough, he us'd. 
me very handſomely, and I'm ſorry I muſt quarrel 
with him. 5 

SGANAREL, It would be eaſy for you to make all 
things quiet. 

D. Jotin. Yes, but my Paſſion for Elvira is wore 
out, and being engag'd conſiſts not with my Humour; 
you know TI love Liberty in Love, and can't reſolve to 
immure my Heart in a Priſon. I have told thee 
twenty times, that I've a natural Propenſity to give way 
to whatever attracts me, My Heart 1s the Property 
of the Fair in general; and they mult take it by turn, 
and keep it as long as they can But what ſtately 
Edifice is that I ſpy in the Grove there? 

O 5 SCANAREL» 
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SGANARELLE., Vous ne le ſgavez pas? 

D. Juan. Non vraiment. 

SGANARELLE. Bon, c'eſt le tombeau que le com. 
mandeur faiſoit faire lorſque vous le tuates, 

D. Juan. Ah! Tu as raiſon. Je ne ſgavois pes 
que C'Etoit de ce cõtẽ- ci qu'il Etoit. Tout le monde m 
dit des merveilles de cet ouvrage, auſh bien que de |: 
ſtatue ducommandeur, & jai envie de Paller voir. 

SGANARELLE. Monſieur, m'allez point la. 

D. Jvax. Pourquoi? 

SGANARELLE. Cela n'eſt pas civil, daller voir un 
homme que vous avez tue. 

D. Juan. Au contraire, c'eſt une viſite dont je lui 
veux faire civilite, & qu'il doit recevoir de bonne grace, 
1] eſt galant homme. Allons, entrons dedans. [I: 
tyribeau Souvre, & Pon wvoit la flatue du commandeur. 


SGANERELLE. Ah! Que cela eſt beau! Les belle; 
Ratues! Le beau marbre ! Les beaux piliers! Ah! Que 
cela eſt beau! Qu'en dites-vous, Monſieur ? 

D. Juax, Qu'on ne peut voir aller plus loin Jam. 
bition a un homme mort ; & ce que je trouve admirable, 
c'eſt qu'un homme qui Feſt paſſe durant fa vie d'une a. 
ſez ſimple demeure, en veuille avoir une ſi magnifique, 
pour quand il wen a plus que faire. 

SGANARELLE Voici la ſtatue du commandeur, 

D. Juan. Parbleu, le voila bon avec ſon habit d'em- 
pereur romain. 

SGANARELLE., Ma foi, Monſieur, voila qui eſt bien 
fait. Il femble qu'il eſt en » bie, & qu il s'en va parler. 
II jette des rega: rds ſur nous qui me feroient peur fi je. 
tois tout ſeal, & je penle qu'il ne prend pas plaiitr d 
NOUS VUIT. 


D. Ju an. II auroit tort ; & ce ſeroit mal recevoir 


Phonneur que je lui fais, Demande-lui Sil veut venir 

ſouper avec moi. | 
SEANARELLE, C'< ane choſe dont il na pas beſoin, 

Je crois. 

D. Juan, Demande-lui, te dis-je. 
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SGANAREL. Don't you know it ? 

D. Jonx. No, truly. 

SSANAREIL. Good, 'tis the Tomb which the Goes 
vernor order'd to be built, when you kilPd him. 

D. Jonx. Hoh! you're right, I did not know that 
it was hereabouts, Every body tells me Wonders of 
this piece of Work, as well as of the Statue of the 
Governor, and I have a Mind to go lee it. 

SGANAREL. Don't go there, Sir. 

D. Jonx. Why not? | 

SGANAREL, Tis not civil to viſit a Man you have 
kill'd. 

D. Jon x. On the contrary, 'tis a Viſit I deſire to pay 
him the Compliment « of, and which he ought to receive 
with a good Grace, if he's any thing of a Gentle: nan. 
Come. let's goin. ¶ The Tomb opens, and diſcovers th 
Statue of the Governor. 

SGANAREL, How fine that is! fine Statnes ! fine 
Marble! fine Pillars! Oh! How fine that is! What 
ſay you of it, Sir? 

D. Jokx. That the Ambition of a dead Man ca 
not poſiibly reach further: and what I tlink wende, 
is that a Man who during his Lifetime diſpens'd with 
an Habitation plain enough, would have one ſo magni- 
ſicent, when he has no longer occaſion for it. 

SGANAREL, Here's the Statue of the Governor. 

D. Jonx. I'gad, he's admirably ſet out there in the 
Habit of a Roman Emperor. 

SGANAREL. Troth, Sir, tis well made. Ile ſeems 
as if he were alive, and were going to ſpeak. He 
caſts ſuch a Look at us as would trichten me if L 
were quite alone, and I think he does not ſeem pleas'd 
at fight of us. 

D. Jotx, He would be in che Wron Z, and it would 
be an unhandſome Reception of the Llonour 1 do him, 
Ask him if he'Il come and ſap with me. 

SGANAREL, That's a thing he has av occation for 
{ believe. 


D. Joux. Ask lum, I far 8. 
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So ANARFLLE. Vous moquez- vous? Ce ſeroit etre 
fou que d'aller parler a une ſtatue. 

D. Juax. Fai ce que je te dis. 

SGANARELLE. Quelle bizarrerie ! Seigneur Comman- 
deur . . . [a part.] Je ris de ma ſottiſe; mais celt mon 
maitre qui me la fait faire. Seigneur Commandeur, 
mon maitre Dom [uan vous demande fi vous voulez 
lui fafre Phonneur de venir ſouper avec lui. [La flatne 
baiſſe la tee.) Ah! 

D. Juan. Qu'eſt ce? Qu'as-tu? Di donc. Veux- 
tu parler? 

SGANARELLE Caiſſant la tete comme la ftatue.] La 
ſtatue . . . 

D. Jux. He bien, que veux-tu dire, traitre ! 

SGANARELLE je vous dis que la ſtatue... . 

D. Juan. He bien, la ſtatue? Je t'aſſomme, ſi tu 
ne parles. 

SGANARELLE, La ſtatue m'a fait ſigne. 

D. Juan. La peſte le coquin! 

SGANARELLE, Elle m'a fait ſigne, vous dis-je, il n'eſt 
rien de plus vrai. Allez-yous en lui parler yous-meme 
pour voir. Peut- etre. 

D. Juan. Vien, maraud, vien. Je te veux bien 
faire toucher au doigt ta poltronnerie, pren garde. 
Le ſeigneur commandeur voudroit- il venir ſouper avec 
moi? [La fatue baiſſe encore la tote. 

SGANARELLE. Je ne voudrois pas en tenir dix 
piſtoles. He bien, Monſieur? 

D. Juan. Allons, ſortons d'ici. 

SGANARELLE /eul.] Voila de mes eſprits forts, qui 
ne veulent rien croire. 
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SGANARETL. You jeſt ſure! It wou'd be fooliſh to 
ſpeak to a Statue. | | 
D. Joux. Do what I bid you. Ly 
SGANAREL, What a Whim! Mr. Governor —— N 
[a/ide.] I laugh at my Folly ; but 'tis my Maſter makes } 
me do it. Mr. Governor, my Maſter D. John asks 1 
whether you'll do him the Honour to come and ſup with i 
him. [The Statue nods its Head.) Ah! 


D. Jonx. What's the Matter? What ails thee? 
Tell me, will you ſpeak? | 
SGANAREL modding his Head like the Statue.] The | 
Statue | 
D. Jonn. Well, what wou'dſt thou fay, Villain? 
SGANAREL. I ſay, the Statue ——— 
D. Joux. Well, what of the Statue? Speak, or 
I'll beat out thy Brains. 
SGANAREL., The Statue made a Sign to me. 
D. Jonun, Plague o' the Raſcal! | 
SGANAREL, I tell you it made a Sign to me, there's ' 
nothing more true. Try your ſelf, and fee, per- | 
| 


haps | 
D. Joux. Come, Varlet, come; I'll make thee | 
feel thy Cowardice with thy Finger's Ends, obſerve, 4 
Will Mr. Governor come and ſup with me? 9 
[The Statue nods the Head again. 
SGANAREL, I wou'd not lay ten Piſtoles on't. Well, 
Sir ? | 
D. Joyn. Come, let us be gone. 
SGANAREL albne.] Theſe are your Fre2-thinkers, 
who will believe nothing. 
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SCENE. 
D. JUAN, SGANARELLE, RAGOTIN. 


D. Juan a Sęanarelle. 
Uoi qu'il en ſoit, laiſſons cela. C'eſt une baga- 
telle, & nous pouvons avoir été trompes par 
un faux jour, ou ſurpris de quelque vapeur 
qui nous ait trouble la vue. 

SGANARELLE. He, Monſieur, ne cherchez point 2 
dementir ce que nous avons vu des yeux que voila. 
Il weſt rien de plus veritable que ce ſigne de tete, & 
je ne doute point que le Ciel, ſcandaliſe de votre vie, 
wait produit ce miracle pour vous convaincre, & pour 
vous retirer de. 

D. Juan. Ecoute. Si tu m'importunes davantage 
de tes ſottes moralites, ſi tu me dis encore le moindre 
mot la- deſſus, je vais appeller quelqu'un, demander un 
nerf de bœuf, te faire tenir par trois ou quatre, & t: 
rouer de mile coups. Meentends-tu bien? 

SGANARELLE, Fort bien, Monſieur, le mieux d. 
monde. Vous vous expliquez clairement, c'eſt cc 
qu'il ya de bon en vous, que vous n'allez point 
chercher de detours; vous dites les choſes avec urs 
nettete admirable. 

D. Juan. Allons, qu'on me faſſe ſouper le plats: 
que Ton pourra. Une chaile, petit garcon, 


VVWVͤ IE 
DOM JUAN, SGANARELEE: 
LA VLOLET FTE RAGOTTN:; 
L:A.V-LOLETTYE; | 
Onſieur, voila votre marchand, monſicur Di 
manche, qui demande a vous parler. 
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D. JOHN, SGANAREL, RAGOTIN. 


D. JohN 70 Sganarel. 
e E T it be how it will, drop it. It is but 2 
S Trifle, and we might be deceiv'd by a falſe 


Light, or ſurpris'd with ſome Vapour that 
diſturb'd our Sight. 

SGANAREL. Ah! Sir, don't endeavour to give the 
Lye to what we ſaw with our own Eyes. There is 
nothing more real than that Nod of the Head, and I 
make no doubt but Heaven, offended at your way of 
Life, has wrought this Miracle to convince you, and 
reclaim you 

D. Joun. Harkee. If you teize me any more with 
your ſtupid Morality, if you ſay the leaſt Word more up- 
on that Head, III call ſomebody to fetch a Bull's Pizzle, 
I'll have ye held by three or four People, and drub 
ye with a thouſand Baſtinadoes. D'ye take me? 

ScanaREL. Oh! very right, Sir, perfectly right; 
you explain your ſelf clearly; that's the good of you, 
that you affect no Windings or Turnings; you expreſs 
things with an admirable Plainneſs. 


D. Johx. Come, let me have Supper as ſoon 2: 
poſſible, A Chair here, Boy. 


DON IO HN, 8 A NA REL, 
TOEET [ 
VIO LET T. A. 
I R, here's your Tradeſman, Mr. Dimanche wants 
to ſpeals with you. | SG.ANA- 
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SGANARELLE. Bon. Voila ce qu il nous faut qu'un 


compliment de creancier. De quoi s'aviſe-t- il de nous 


venir demander de * & que ne lui diſois-tu que 
monſieur n'y eſt pas ? 

La VIOLETTE. II y a trois quarts d'heure que je 
lui dis; mais il ne veut pas le croire, & geſt aflis 
la-dedans pour attendre. 

SGANARELLE, Qu'il attende tant qu'il voudra. 

D. Juan. Non, au contraire, faites-le entrer. C'eſt 
une fort mauvaiſe politique que de ſe faire celer aux 
créanciers. Il eſt bon de les payer de quelque choſe, 
& j'ai le ſecret de les renvoyer ſatisfaits, ſans leur 
donner un double. 


* 


TTT 


DOM JUAN, M. DIMANCHE, SGANARELLIU, 
LA VIOLETTE, RAGOTIN. 
D. Juv an. 
H]! Monſieur Dimanche, approchez. Que je 
ſuis ravi de vous voir, & que je veux de mal 
a mes gens, de ne vous pas faire entrer d'abord ! 
Javois donne ordre qu'on ne me fit parler a perſonne; 
mais cet ordre ne'ſt pas pour vous, & vous tes en 
droit de ne trouver jamais de porte fermee chez, moi. 

M. DIuAxchE. Monſieur. j je vous ſuis fort oblige. 

D. Joax parlant d a la Violette, & a Ragotin.] Par- 
bleu, coquins, je vous apprendrai a laiſſer monſieur 
Dimanche dans une antichambre, & je vous ferai con- 
noitre les gens, 

M. Dimancne. Monſieur, cela neſt rien. 

D. Juan a M. Dimanche. } Comment? Vous dire 
que je n'y ſuis pas, a monfieur Dimanche, au meil- 
leur de mes amis? 

M. Diwaxcne, Monſieur, je ſuis votre ſerviteur, 
PFetois venu . 


D. Jux. 
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SGANAREL, Good, we want. the Compliments of a 
Creditor, indeed. What's in his Head, to come ask 
Mony of us? and why didn't you tell him that my Ma- 
ſter's not at home? 

Vior err A. I have told him fo any time this three 
Quarters of an Hour, but he won't believe 1 me, and is 
ſat down there within to wait. 

SGANAREL. Let him wait as long as he will. 

D. Jonx. No, rather let him in; tis very bad Policy 
to be deny'd to Tradeſmen. It's good to pay 'em 
with ſomething, and I've the Secret of ſending them 
away ſatisfy'd, without giving em a Halfpenny. 


eee 


SCENE - IL 


D. JOHN, Mr. DIMANCHE, SGANARET, 
VIOLETTA, RAGOTIN. 


D. Jon x. 
AH, Mr. Dimanche, come this way. How glad 
am I to ſee you, and how cou'd I with my Fellows 
hang'd for not bringing you in immediately! I had 
given Orders not to be ſpoke with by any body, but this 
Order is not for you, you have a Right never to have 
the Door vt againſt you in my Houle. 
Mn. Diaaxchz. Sir, I am very much oblig d rye, 
D. Joux 1 Violetta and Ragotin.] S'Heart, Ral- 
cals, I'll teach ye to leave Mr. Dimanche in the Anti- 
chamber, and I'll make you know who is Who. 


Ma. Divancue. Sir, 'tis no matter. 

D. Joun te Mr. Dimanche.] What? To ſay I 
was not within, to Mr. Dimanche, to my very beſt 
Friend? 


Mx. DiuaAxckk. Sir, I'm your Servant. I was 
come 


D. Joux. 
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D. Ju Ax. Allons vite, un fiege pour monſieur Di- 
manche. 

M. DiuaxnchE. Monſieur, je ſuis bien comme cela. 

D. Jvan. Point, point, je veux que vous ſoyez als 
comme moi. 

M. DiuaAxchg. Cela reſt point neceſſaire. 

D. Juan. Otez ce pliant, & apportez un fauteuil. 


M. Dimaxcus. Monſieur, vous vous moguez, 
M6 . 
D. Juan. Non, non, je ſcais ce que je vous doi 
& je ne veux point qu'on mette de difference ente 
nous deux. | 

M. Dimancuz. Monſieur . . . 

D. Juan. Allons, aſſeyez- vous. 

M. DixxaN nE. Il n'eſt pas beſoin, Monſieur, & 
je n'ai qu'un mot a vous dire. Petois . . . 

D. Juan. Mettez-vous la, vous dis-je. 

M. Dinaxcus. Non, Monſieur, je ſuis bien. Te 
viens Pour , . 

D. Juan. Non, je ne vous ecoute Point, ſi you; 
n*etes point aſſis. 

M. Diwancus. Monſieur, je fais ce que vous vou- 
* 

D. Juan. Parbleu, monſieur Dimanche, vous vous 
portez bien. 

M. Dimancas. Oui, Monſieur, pour vous rendte 
ſervice, Je ſuis venu 

D. Juan. Vous avez un ſonds de ſanté admirable, 
des levres fraiches, un teint vermeil, & des yeux viß. 

XI. Dimancas, Je voudrois bien 8 

D. Ju Ax. Comment ſe porte madame Dimanche, 
votre epoule ? 

M. Dimancnae. Fort bien, Monſieur, Dieu merci, 

D. Jux. C'eſt une brave femme. 

M. DiMaNcue, Elle eſt votre ſervante, Monſieur. 
Je venois . . . 
D. Joan. Et votre petite fille Claudine, comment 
ſe porte-t-elle ? M. Dimax- 
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D. Joux. Here, quick, a Seat for Mr. Dimanche. 


Ma. Dimaxcne. Sir, I'm very well as I am. 
| D. Joux. No, no, Ill have you fit as well as 
me. 
M. Divaxcne. ?Ti1s not neceſſary. 
D. Jonx. Take away this Stool, and bring an El- 
bow- chair. 
Mx. DiuAN CHE. Sir, you jeſt, and 


D. Joux. No, no, I know what I owe you; and © 
- 1 won't have 'em make any Difference *twixt us two. | 


Ms. DimancHeE. Sir- 

D. Joux. Come, {it down. 

; Ms. Drwaxcne. Tis needles, Sir, I want only 

one Word with you, I wa 
D. Joux. Sit you down So I fay. 


"* * 4 * . * 
3 A. — 3 
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e Ma. DiuAxchE. No, Sir, I'm mighty well ; I þ 
come to | 1 
15 D. Jonx. No, I won't hear you, if you don't fic 4 
down. 1 
1- Mz. Dimancus. Sir, I do as you wou'd have me, 1 
1 
15 D. Joun. Faith, Mr, Dimanche, you are brave 
and well. 
de M. Dimancue, Yes, Sir, at your Service. 1 
came 
e | D. Joun. You've an admirable Fund of Health, 
L ruby Lips, vermeil Complexion, and ſparkling Eyes. 
Mx. DiIuAxchE. I ſhou'd be glad —— 
e, a F D. Joun. How do's Mrs. Dimanche, your Spouſe 
2 02 
J ; Mx. Drvancns. Very well, Sir, thank Heaven. 
; D. Johx. She's a fine Woman. 
ur. M. DinaxchE. She's your humble Servant, Sir. 


I came 


D. Joax. And your little Daughter, Claudina, how 
does ſhe do? M. Dimax- 
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M. DiuAxchE. Le mieux du monde. 
D. Juan. La jolie petite fille que c'eſt! Je Paime de 
tout mon cceur. 

M. Dimaxcus. C'eſt trop d'honneur que vous lui 
faites, Monſieur. Je vous 

D. Juax. Et le petit Colin fait- il toujours bien du 
bruit avec fon tambour ? 

M. Dimancue. Toujours de meme, Monſieur, Je. 

D. Juan. Et votre petit chien Bruſquet, gronde-t-1] 
toujours auſſi fort, & mord-1! toujours bien aux jambe: 
les gens qui vont chez vous? 

M. DiuAxchHE. Plus que jamais, Monſieur, & nous 
ne ſcaurions en chevir. 

D. Juan. Ne vous etonnez pas fi je m'infor:me des 
nouvelles de toute la famille; car jy prends e 
d'interet. | 

M. Dimancne. Nous vous ſommes, Monficur, in- 
finiment obliges. Je... 

D. Juan Jul tendant la main.) Touchez donc d, 
monſieur Dimanche. Etes- vous bien de mes amis ? 
M. Drimancret. Monſieur, je ſuis votre ſerviteur. 
D. Juan. Parbleu, je ſuis a vous de tout mon cceur, 
M. DiuAxchz. Vous m'honorez trop. Je... 


D. Juan. II n'y a rien que je ne fiſſe pour vous, 
M. Dimancus. Monſieur, vous avez trop de bonte 
pour moi. 
D. Jvan. Et cela ſans interet, je vous prie de !“ 


croire. 


M. Diuaxchg. Je n'ai point merits cette grace 


aſſurement; mais, Monſceur . . . 


D. Juan. Oh ca, monſieur Dimanche, ſans facon, 


voulez-vous ſouper avec mol? 


M. Dinan cHE. Non, Monſieur, il faut que je m'en 


retourne tout a heure. Je... 


D. Juan / levent.] Allons, vite un flambeau, pour 


conduire monſieur Dimanche, & que quatre ou cinq 
de mes gens prennent des mouſquetons pour leſcorter. 


M. DiMmat- 
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MR. Dimancue. Well as poſſible. 

D. Joux. *Tis a pretty little Girl, I love her with 
all my Heart. 

IR. Dimancwe. You do her too much Honour, 
Sir. I defire 

D. JohN. And does little Colin make as much Noiſe 
as ever with his Drum ? | 

MR. Dimancne. Always the ſame, Sir. I—— 

D. Jonx. And your little Dog Bruſquet? Does he 
always growl ſo prodigiouſly, and does he bite People 
ſtill as heartily by the Heels, that come to your Houſe? 

Mx. DimaNcut. More than ever, Sir, and we can't 
quell him. 

D. Jonx. Don't be ſarpris d, if I inform my ſelf of 
all the News of your whole Fam! ly; for 1 intereſt 
my ſelf very much in it. 

Mx. Divaxcar, We are infinitely oblig'd to you, 
Sir. I | 

D. Jonx Halaing out his Hand.] Shake Hands then, 
Mr. Dimanche, are you really a Friend of mine? 

MR. Divancue. Sir, I am your Servant. 

D. Jonux. I'gad, I am yours with all my Heart. 

Mx. Dimancae. You do me too much Honour! 


1 


D. Joux. There's nothing I wou'd not do for you. 
Mr. DimancHE. Sir, you are too good to me. 


D. Jonx. And that without Intereſt, believe mes 


Mx. Dimancue, I have not merited this Favour, 
certainly; but Sir —— 

D. Joux. Hoh! Come, Mr. Dimanche, will you ſup 
with me, without Ceremony ? 

Mx. DIMANcHE. No, Sir, I muſt return home 
immediately. I 


D. Johx ing up.] Here, a Flambeau quick, to 


light Mr. Dimanche, and let four or five of my Fel- 
- lows take Muſquetoons to eſcort him. 


M. DiMan- 
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M. DinaNchxE ſe lewant auſſi. | Monſieur, il wel 
pas neceſlaire, & je m'en irai bien 1 tout ſeul. Mais 
[ Sganarelle ate les WL zeges promtement, 

D. Juan. Comment ? Je veux qu'on vous eſcorte, 
& je m' intéreſſe trop a votre perſonne. Je ſuis votre 
ſerviteur, & de plus votre debiteur, 

M. DiIMANcHE. Ah! Monſieur... 

D. Juan. C'eſt une choſe que Je ne cache pas, & 
je le dis a tout le monde. 

M. DimancuHE. Si 

D. Juan. Voulez-vous que je vous reconduiſe ? 

M. Dimancue. Ah! Monſieur, vous vous moquez, 
Monſieur . . . 

D. Juan. Embraſſez-moi donc, vil vous plait. Te 
vous prie encore une fois d'etre perſuade que je ſuis 
tout a vous, & qu'il n'y a rien au monde que je ne fille 
pour votre ſervice, 


4 5 MN 4 Iv, 
M. DIMANCEE SGANARELLE 


r 


L faut avouer que vous avez en monſieur un homme 

qui vous aime bien. 

M. DiunchgE. I eſt vrai; il me fait tant de com- 
plimens que je ne ſgaurois jamais lui demander de 
Targent. 

SGAXARELLE, Je vous aſſure que toute {a maiſon 
periroit pour vous; & je voudrois qu'il vous arriva 
quelque choſe, que quelqu'un $'avisat de vous donner de- 
coups de baton, vous verriez de quelle manier? . . . 

M. Divmancus. Je le crois; mais, Sganarelle, je 
vous prie de lui dire un petit mot de mon argent. 

SGANARELLE. Oh! Ne vous mettez pas en peine, 
il vous payera le mieux du monde. 

M. Drmancne. Mais vous, Sganarelle, vous me 
devez quelque choſe en votre particulier. 80e 


a 
a 
{ 
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Mx. Diuaxchg riſeng alſo.] Sir, tis needleſs, I can 
go very well alone. But 


[Sganarel quickly removes the Chairs, 
D. Joux. How? I will have have 'em eſcort you, 
and I have too much Intereſt in your Perſon ; I'm 
your humble Servant, and your Debtor to boot, 
Ma. DiuAxchE. Ah! Sir 
D. Jokx. Tis a Matter I don't conceal, and 1 
tell it to all the World. 
Mun. DiuANxchE. If, 
D. Join. Wou'd you have me wait upon you back ? 
Mz. Dimancue. Oh! Sir, you jeſt, Sir 


D. Johx. Embrace me then, pray; I deſire you 
once more to reſt perſuaded that I am entirely yours, 
and that there's nothing in the World I wou'd not do 
to ſerve yon. 


Mx. DIMANCHE, SGANAREL: 


SCANAREL. 
I muſt be own'd, my Maſter is a Man who loves 
you much, 

Mn. Diuaxchg. Tis true; he pays me ſo many 
Civilities, and ſo many Compliments, that I can never 
ask him for Mony. | 

SGANAREL., I do aſſure you, all his Family wou'd 
die for you: and I wiſh ſomething wou'd happen to you, 
that ſomebody wou'd take it into his Head to cudgel 
you, you'd ſee in what manner — 

Ma. Dimancnes. I believe it; but Sganarel, pray 
ſpeak a Word to him about my Mony. 

SGANAREL. Oh! give your felf no Trouble, his 
Pay is as good as any in the World. _ 

Ma. Diuaxchr. But, you, Sgangrel, you oye me 
ſomething on your own Account. SC As 
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SGANARELLE, Fi, ne parlez pas de cela. $ 
M. Dimaxcut. Comment? Je... 
SGANARELLE. Ne {cais-je pas bien que je vous Cois: 


7 
M. DruaxchEg. Ow. Mais b 
Sc aN ARELLE. Allons, monſieur Dimanche, je vais 
vous eclairer, 
M. Dimancer. Mais mon argent. 
SG ANARELLE prevent morſieur Dimanche par le bras, 
Vous moquez-vous ? | je. 
M. DiuANcHE. Je veu x 
SGANARELLE le tirant.] He. 
M. DimaxcHE. Jentends . . . 
SGANARELLE Ie pouſſant vers la porte] Bagatelles, 
M. Di uANc HE. Mais 
-SGANARELLE le pouſſant encore. ] Fi. 
M. Di MAN chERE. fe. 
SGANARELLE le pouſſant tout a fait hors du thtotr:.. 
Fi, vous dis-Je. | ay 


C 

DOM LUAN, F DC 
S GAN AR EL LE. 

La V1o'LETT Ea Den Tuan. 


Onſieur, voila monſieur votre pete. 
D. Juan. Ah! Me voici bien. [l me fallo 
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SGANAREL. Fy, don't ſpeak of that. 

Mr. DiuANCHE. How ? I— 

ScANAREL, Don't I know very well that I'm in 
your Debt ? 

Ma. Dimancnue. Yes, but 

SGANAREL, Come, Mr. Dimanche, I'll light you. 


Mr. Dimaxcae. But my Mony—— 
SGANAREL Zaking Mr. Dimanche by the Am.] You 


jeſt ſure, 


MR. Dimaxcas. I will 

SGANAREL pulling him. | Nay. 

Mz. Dimaxcas, I undeiftand—— 

SGANAREL push ing kim towards the Daor.] Triſles. 
Ma. DiMancnae Bot 
SGANAREL fuſing him again.] Fy. 
M. Dimaxcus. I 
SGANAREL pufoins him quite off the Stage.) Fy, 1 
a. | 


e e 
E 
DON JOHN, VIOLET TA, SGANAREL- 


VioreTra to D. John, 
IR, here's your Father. 
D. Jon. So, I'm finely fitted, There wanted 
but this Viſit to make me mad. 


$i e 


. 
D. LEWIS, D. JOHN, SGANAREL, 
5 | D. LEVIS. 
See plainly I diſturb you, and that you cou'd eaſily 


have diſpens'd with my Coming. To fay the 
Vo L. IV. P Truth. 
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nous nous inccommodons etrangement Vun & l'autre, 
& fi vous étes las de me voir, je ſuis bien las aufſi de 
vos deportemens. Helas! Que nous ſgavons peu ce que 
nous faiſons, quand nous ne laiſſons pas au Ciel le ſoin 
des choſes qu'il nous faut, quand nous voulons etre plu; 
aviſes que lui, & que nous venons! importuner par nos ſou- 
haits aveugles, & nos demandes inconfiderees! Pai ſou- 
haite un fils avec des ardeurs nompareilles, je Pai de- 
mande fans relache avec des tranſports incroyables; & 
ce fils, que Jobtiens en fatiguant le Ciel de vœux, ei 
le chagrin & le ſupplice de cette vie meme dont je 
croyois qu'il devoit etre la joie & la conſolation. De 
quel œil, a votre avis, penſez- vous que je puiſſe voir 
cet amas d' actions indignes dont on a peine aux yeux 
du monde d'adoucir le mauvais viſage, cette ſuite con- 
tinuelle de mechantes affaires, qui nous reduiſent a tout? 
heure a laſſer les bontes du ſouverain, & qui ont epuile 
aupres de lui le mérite de mes ſervices, & le credit 
de mes amis? Ah! Quelle baſſeſſe eſt la votre! Ne 
rougiſſez-yous point de meriter ſi peu votre naiflance !? 
Etes-vous en droit, dites- moi, Cen tirer quelque vanite, 
& qu'avez- vous fait dans le monde pour etre genti- 
homme? Croyez-vous qu'il ſuffiſe d'en porter le nom 
& les armes, & que ce nous ſoit une gloire d/etre ſoni 
d'un ſang noble, lorſque nous vivons en infames? Non, 
non, la naiſſance neſt rien où la vertu n'eſt pas. Auf 
nous n'avons part à la gloire de nos ancetres, qu lau- 
tant que nous nous efforgons de leur reſſembler, & cet 
eclat de leurs actions qu'ils repandent ſur nous, nous 
impoſe un engagement de leur faire le meme honneur, 
de ſuivre les pas qu'ils nous tracent, & de ne point 
degenerer de leur vertu, fi nous voulons &tre eſtime 


leurs veritables deſcendans. Ainſi vous deſcendez en 


vain des ayeux dont vous etes ne, ils vous déſavouelt 
pour leur ſang, & tout ce qu'ils ont fait d' illuſtre ne 
vous donne aucun avantage; au contraire, Veclat ner 


rejaillit ſur vous qu à votre deshonneur, & leur gloir 
el 


Aan 


Wee: 
em 


2 | 


— 
* 
4 * 
£ 
% 
? 


The FEAST of the STATUE, 339 


Truth, we are each of us ſtrangely troubleſome to the 
other, and if you are tir'd with ſeeing me, I am likewiſe 
very much tir'd with your Behaviour, Alas! how little do 
we know what we do, when we leave not to Heaven 
the Care of what we want, when we will be wiſer than 
that, and importune it by our blind Wiſhes, and in- 
conſiderate Demands! I wiſh'd with unparallel'd Ardour 
for a Son, and inceſſantly pray'd for one with incre- 
dible Tranſports ; and this Son which I obtiind by 
wearying Heaven with my Prayers, is the Plagve 
and Puniſhment even of that Life, of which I thought 
he wou'd be the Joy and Conſolation. With what F.ye, 
in your Opinion, d'ye think I can look on the Multitude 
of unworthy Actions whoſe ſcurvy Aprearance we have 
much ado to palliate in the Eyes of the World; that 
continu'd Series of villainous Affairs, which hourly 
reduce us to weary the Goodneſs of our Sovereign, and 
which have exhauſted the Merit of my Services, and the 
Credit of my Friends? Oh! what Baſeneſs is yours! 
don't you bluſh fo little to deſerve your Birth? Have you 
any Right, pray tell me, to be vain of it? And what 
have you done in the World to make you a Gentle- 
man? D'ye think it ſufficient to bear the Name and 


the Arms of one, or that 'tis any Honour to be ſprung 
from noble Blood when we live infamouſly ? No, no; 


- Birth is nothing, where there's no Virtue. 
| 8 


Therefore 


we have no ſhare in the Glory of our Anceſtors, any 
| farther than we exert our ſelves to reſemble them, and 


that Splendor of their Actions, which they throw up- 


on us, lays an Obligation upon us of doing the ſame 


Honour to them, of following their Steps, and by no 


means degenerating from their Virtues, if we wou'd 
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be eſteem'd their true Deſcendants. 
vain that you deſcend from the Anceſtors from whom 
you ſpring, they diſown you for their Blood, and al! 


> the illuſtrious things they have done, give you no Ad- 


So that *tis in 


vantage; on the contrary, their Luſtre refle&s upon 
you only to your Diſhonour, and their Glory is a 


2 2 Torch 
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eſt un flambeau qui eclaire aux yeux d'un chacun la 
honte de vos actions. Apprenez enſin, qu'un gentil. 
komme qui vit mal eſt un monſtre dans la nature, que 
la vertu eſt le premier titre de nobleſte, que je regarde 
bien moins au nom qu'on ligne, qu'aux actions qu'on 
fait, & que je ferois plus detat du fils d'un crocheteur, 
qui ſeroĩt honnete homme, que du fils d'un monarque, 
qui vivroit comme vous. 


D. Juan. Monſieur, ſi vous etiez aſſis, vous en {- 
riez mieux pour parler. 

D. Louis. Non, inſolent, je ne veux point m'aſſeoir, 
ni parler davantage, & je vois bien que toutes mes pa- 
roles ne font rien ſur ton ame; mais ſcache, fils in- 
digne, que la tendreſſe Paternelle eſt pouſſee a bout 
par tes actions, que je ſgaurai, plutot que tu ne penſcs, 
mettre une borne a tes dereglemens, prevenir {ur toi 
Je courroux du Ciel, & layer, par ta punition, la honte 
de t'avoir fait nattre. 
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8 CE N E VII. 
D. JUAN, SG ANA RL. L E. 
D. JV AN. 


E, mourez le plutot que vous pourrez, c'eſt le 
mieux que vous puiſſez faire. II faut que cha- 
cun ait ſon tour, & Jenrage de voir des peres qui vi- 
vent autant que leurs fils. 
| [1] ſe met dans un fautcuil, 
SGANARELLE. Ah! Monſieur, vous avez tort. 
D. Juan /e lewant.] Pai tort? 
SGANARELLE tremblant. | Monſieur NM 
D. Juan. J'ai tort? 
SG ANARELLE, Oui, Monſieur, vous avez tort d'avoir 


ſouffert ce qu'il vous a dit, & vous le deviez metue 
dchors 
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Torch which ſhews the Infamy of your Actions in 
the moſt glaring Light to the Eves of the whole 
World. Know, in ſhort, that a Gentleman who lives 
ill, is a Monſter in Nature, that Virtue is the prime 
Title to Nobility, that I' look much leſs upon the 
Name we ſubſcribe, than the Actions that we perform, 
and that I ſhou'd value more being the Son of a Por- 
ter, who was an honeſt Man, than the Son of a Mo- 
narch who liv'd as you do. 

D. Joux. If you wowd fit down, Sir, you'd tall 
more at your 'Faſe. 

D. LEWIS. No, inſolent Wretch, I'il neither fit down 
nor talk more, for I plainly ſee my Words have no 
Effect upon your Mind; but know, unworthy Son, 
that the paternal Tenderneſs is by your Actions drove 
to its laſt Extremity, I ſhall, fooner than you think 
of, put a ſtop to your Irregularities, prevent the Ven- 
geance of Heaven upon you, and by your Puniſhment 
waſh off the Shame of having given you Lite. 


y . 28 d GN e SC L 4 \ 
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D. 10 HN. SG AN ARE L. 
D. Jo un. 
HY, die as ſoon as you can, 'tis the beft ching 
you can poſhbly do. Every one ſhou'd have 
their Turn, it makes me mad to ſee Fathers live as 
long as their Children. 
[Throzvs himſelf down in his Elbow-Chair. 
ScAnNAREL. Oh! Sir, you're to blame. 
D. Joun. [Rifirg up.] I to blame? 
SGANARE L trembling. Sir 
D. Jouxn. Am I to blame? 
SGANAREL. Yes, Sir, you're to blame for bearing 


what he ſaid to ye, and you ſhou'd ha' turn'd him out 
| . | by 
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dehors par les Epaules. A-t-on jamais rien vu de plus 
impertirent? Un pére venir faire des remontrances à 
ſon fils, & lui dire de corriger ſes actions, de ſe reſſou- 
venir de ſa naiſſance, de mener une vie d'honnete 
homme, & cent autres ſottifes de pareille nature! Cela 
ſe peut-il ſouffrir a un homme comme vous, qui ſgavez 
comme il faut vivre? Jadmire votre patience; &, 1: 
j'avois été en votre place, je Vaurois envoye prome- 
ner. [a part.] O complaiſance maudite, a quoi me re- 
duis- tu? 
D. Jvax. Me fera-t-on ſouper bientot ? 


D. JUAN, SGANARELLE, 
RAGOTIN, 


RacoTinN. 
Onſieur, voici une dame voilee qui vient vous 
parler. 
D. Juan. Que pourroit-ce etre ? 
SGANARELLE, II faut voir. 


e 
SCENE IX. 


DONE ELVIRE woke, DOM JUAN, 
$GANARELELE. 


D..ELvV1ReE. | 
E ſoyez point ſurpris, Dom Juan, de me voir a 
cette heure & dans cet equipage. C'eſt n mo- 
tif preſſant qui m'oblige a cette viſite, & ce que j'ai 
à vous dire ne veut point du tout de retardement. Je 
ne viens point ici pleine de ce courroux que j'ai tantot 
fait Eclater, & vous me voyez bien changee de ce que 
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by Head and Shoulders. Did ever any body ſee any 


thing more impertinent ? a Father to come and remon- 
ſtrate to his Son, bid him reform his Actions, remind 
him of his Birth, to live the Life of an honeſt Man, 
and a hundred other filly things of the like Nature! 
Is it to be bore by ſuch a Man as you, who know 
how you ought to live? I wonder at your Patience, and 
had I been in your Place, I ſhou'd ha' ſent him a 
packing. [ Afide.] Oh! curſed Complaiſance, whither 
doſt thou reduce me ? 
D. ſonx. Will you get Supper ready preſently ? 


REEF ABRSHERWKD 


I. 


D. 10 HN, SG AN AR E IL. 
N A6 0 TIN. 


RAG OT TX. 
I R, here's a Lady in a Veil wants to ſpeak with 
you. 
D. Joux. Who can that be? 
SGANAREL. You mull ſee. 


e eee 
S SCENE IX. 


D. E L VI R A welds, D. JOHN, 
G A NA N . 


D. ELviRka 
On't be ſurpriz d, Don John, to ſee me at this 
Hour, and in this Equipage. Tis a preſſing 
Motive that obliges me to this Viſit, and what I have 
to ſay to you, will admit of no Delay. I don't come 


4 here, full of that Wrath which I diſcover'd a little 
while ago, and you'll ſee me much alter'd from what 


2 
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Jetols ce matin. Ce weſt plus cette Done Elvire qui 
faiſoit des vœux contre vous, & dont l'ame irritee ne 
Jettoit que menaces, & ne reſpiroit que vengeance. Le 
Cie] a banni de mon ame toutes ces indignes ardeurs 
que je ſentois pour vous, tous ces tranſports tumultueux 
d'un attachement criminel, tous ces honteux emporte- 
mens d'un amour terreſtre & groſſier; & il wa laiſſe, 
dans mon cœur pour vous, qu'une flame epuree de tout 
le commerce des ſens, une tendreſſe toute ſainte, un 
amour detache de tout, qui n'agit point pour ſoi, & 
ne ſe met en peine que de votre interet. 


D. Joan bas & Sganarelle.] Tu pleures, je penſe? 

SGANARELLE, Pardonnez-mo1. 

D. ELVIRE. Ceſt ce parfait & pur amour qui me 
conduit ici pour votre bien pour vous, faire part. d'un 
avis du Ciel, & tächer de vous retirer du precipice oli 
vous courez, Oui, Dom Juan, je ſcais tous les dereg- 
lemens de votre vie; & ce meme Ciel qui m'a touche 
le cœur, & fait jetter les yeux ſur les egaremens de ma 
conduite, ma' inſpire de vous venir trouver, & de vous 
dire de ſa part que vos offenſes ont cpuiſe ſa miſeri- 
corde, que fa colere redoutable eſt prete de tomber far 
vous, qu'il eſt en vous de Peviter par un promt repen- 
tir; &, que peut- etre, vous navez pas encore un jour 
à vous pouvoir ſouſtraire au plus grand de tous les 
malheurs. Pour moi, je ne tiens plus a vous par aucun 
attachement du monde. Je ſuis revenue, graces au 
Ciel, de toutes mes folles penſees, ma retraite eſt re- 
ſolue; & je ne demande qu'afſez de vie pour pouvoir 
expier la faute que Jai faite, & meriter, par une auſtere 
penit nce, le pardon de Vaveuglement ou m'ont plongee 
les tranſports d'une paſſion condamnable. Mais, dans cette 
retraite, j'aurois une douleur extreme qu'une perſonne que 
Jai cherie tendrement, devint un exemple funeſte de 1a 
Juſtice du Ciel; & ce me ſera une joie incroyable, ſi je 
puis vous porter a detourner de deſſus votre tete, Vepouvan- 


table coup qui vous menace. De grace, Dom juan, accor- 


dez-· moi 
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I was this Morning. Tis no more That Donna Elvira 
who utter'd Imprecations againſt you, whoſe irritated 


Mind diſcharg'd nought but Menaces, and breath'd on- 


ly Revenge. Heaven has baniſh'd from my Mind all 


that unworthy Paſſion J entertain'd for you, all thoſe 


tumultuous Tranſports of a crimival Attachment, all 
thoſe ſhameful Ravings of a terreſtrial and groſs Love; 


it has left nothing in my Heart, in reſpect to you, but 


a Flame refin'd from all the Commerce of Senſe, a 
Tenderneſs intirely ſacred, a Love detach'd from every 
thing, which has no Self. Views, nor any Concern but 
for your Intereſt, | | 

D. Joux eri Sganarel.] Methinks you weep. 

SGANAREL. Pardon me. | 

D. ELvikra. "Tis perfect and pure Love which brings 
me hither for your Good, to impart to you a Warning 
from Heaven, and endeavour to recal you from the Preci- 
pice upon which you run. Ves, Don John, I know all the 
Irregularities of your Life, and that ſame Heaven which 


touch'd my Heart, and turn'd my Eyes upon the Errors of 


my own Conduct, has inſpir'd me to wait upon you, and 


to tell you from it, that your Offences have exhauſted its 


Mercy, that its dreadful Anger is ready to fall upon you, that 


it is in your Choice to avoid it by a ſpeedy Repentance, and 


that perhaps you have not another Day to ſave your ſelf 
from the greateſt of all Miſeries. For my part, I am 
no longer attach'd to you by any Ties of this World. 
I am reclaim'd, Thanks to Heaven, from all my fool- 
iſn Thoughts, my Retreat is refolv'd upon, and I de- 
ſire only to live long enough to expiate the Crime I 
have committed, and to merit Pardon by an auſtere 
Penance, for the Blindneſs which the Tranſports of a 
guilty Paſſion have plung'd me into; but in this Retreat, 
I ſhou'd be extremely griev'd that a Perſon J once ten- 
derly lov'd ſhould be made a fatal Example of the Juſtice 
of Heaven, and 'twill be an unſpeakable Joy to me, 
if I can prevail upon you, to ward off the dreadful 
Blow that threatens you. Pray, Don John, grant me, 
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dez-moi pour derniere favour cette douce conſolation, ne me 
refuſez point votre ſalut, que je vous demande avec 
larmes; &, ſi vous n'ëtes point touche de votre interet, 
ſoyez-le au moins de mes prieres, & nvepargnez le 
cruel deplaifir de vous voir condamner a des ſupplices 
eternels. 8 

SGANARELLE à part.] Pauvre femme 

D. ELVIRE. Je vous ai aime avec une tendreſſe ex- 
treme, rien au monde ne m'a été ſi cher que vous, j'ai 


oublie mon devoir pour vous, Jai fait toutes choſes pour 


vous; & toute la recompenſe que je vous en demande, 
c'eſt de corriger votre vie, & de prèvenir votre perte, 
Sauvez- vous, je vous prie, ou pour l'amour de vous 
ou pour l'amour de moi. Encore une fois, Dom Juan, je 
vous le demande avec larmes; &, fi ce n'eſt aſſez des lar- 
mes d'une perſonne que vous avez aimèe, je vous en conjure 
par tout ce qui eſt le plus capable de vous toucher. 

SGANARELLE & part.] Cœur de tigre ! 

D. ELvIxE. Je m'en vais apres ce diſcours; & voili 
tout ce que j'avois a vous dire. 

D. Juan. Madame, il eſt tard, demeurez ici. On 
vous y logera le mieux qu'on pourra. 

D. ELVIxE. Non, Dom Juan, ne me retenez pas 
davantage. | 

D. Juan. Madame, vous me ferez plaiſir de demeu- 
rer, je vous aſſure, 

D. ELVIRE. Non, vous dis-je, ne perdons point de 
tems en diſcours ſuperflus. Laiſſez- moi vite aller, ne 
faites aucune inſtance pour me conduire, & ſongez ſeu- 
lement à profiter de mon avis. 
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D. Ju an. | 
cais-tu bien que Jai c::core ſenti quelque peu de- 


0 motion pour elle, que j'ai trouye de Pagrement dans 
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for the laſt Favour, this ſoothing Conſolation, refuſe 
me not your own Happineſs, which I ask with Tears ; 
and if you're not mov'd by your own Intereſt, be fo, 
atleaſt by my Intreaties, and ſpare me the cruel Affliction 
of ſeeing you condemn'd to eternal Puniſhment, 


SGANAREL aſide.] Poor Lady! 


D. EL.vika, I once lov'd you with an extreme Ten- 


derneſs ; nothing in this World was ſo dear to me as 
your ſelf: I forgot my Duty for your Sake: I have 
done every thing for you: and all the Recompence I beg 
for it, 15 to reform your Life, and prevent your Ruin. 
Save your ſelt, I beſeech you, either for Love of your 
ſelf, or for Love of me. Once more, Don , I ask 
it of you with Tears, and if the 'Tears of a Perſon you 
once lov'd are not ſufncient, I conjure you to do it, by 
all that's moſt capable of moving you, 

SGANAREL aſde.] Heart of Tiger! 

D. ELvika. After I've ſaid this, I am gone; and 
this is all I had to fay. 

D. Joux. Madam, *tis late, ſtay here. We ſhall lodge 
you in the beſt manner we can. 

D. ELVIxA. No; Don John, detam me no 
longer. 


D. ELVIRA. No, I tell you, let us not loſe time 
in ſuperfluous Diſcourſe, let me go immediately, don't 
inſiſt upon waiting on me back, but only think of pro- 
fiting by my Advice. 


. 
D. 1 0 H N., 8 0 A N AR R L. 


D. Jon x. 3 
Oſt know now, that I felt ſome little Emotion for 
her once again, that I thought there was ſome- 


thing 


D. Jonx. Madam, you'll oblige me in ſtaying, 1 
aſſure you. i 
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cette nouveaute bizarre, & que ſon habit neglige, fon 
air languiſſant, & ſes larmes, ont reveille en moi quel- 


ques petits reſtes d'un feu eteint? 


SGANARELLE, C'eſt-a-dire que ſes paroles nont fal 
aucun effet ſur vous. 

D. Jvax. Vite a ſouper. 

SGANARELLE, Fort bien. 


S CENSDE.: AL 


DOMJUAN, SGANARELLE, 


LA V-LOLE:T FE, RAGOTIN. 


D. Juan e mettant à table. 


Ganarelle, il faut ſonger a s'amender pourtant. 
SGANARELLE. Oui-da. 

Ty. Juan. Oni, ma fol, il faut $%amender. Encore 
vingt ou trente ans de cette vie- ci, & puis nous fonge- 
rons à nous. 

SGANARELLE. Oh! 

D. Juan. Qu'en dis-tu ? 

SGANARELLE. Rien. Voila le ſoupe. 

[1] prend un morceau dun des plats qu'on apporte, & iz 
met dans ſa bouche. 

D. Juan. Il me ſemble que tu as la joue enflee, 
qu'eſt· ce que Ceſt? Parle donc. Qu'as-tu la? 

SG ANARELLE. Rien. | 

D. Juax. Montre un peu. Parbleu, C'eſt une fluxi- 
on qui lui eſt tombee ſur la joue. Vite une lancette 
pour percer cela. Le pauvre gargon wen peut plus, 
& cet abces le pourroit etouffer. Attend, voyez com- 
me il etoit mur. Ah! Coquin que vous tes . . . 

SgANARELLE. Ma foi, Monſieur, je voulois voir 
ſi votre cuiſinier nayoit point mis trop de fel, ou trop 
de * 

| D. Juax 
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thing agreeable in that whimſical Novelty, and that 
her negligent Dreſs, her languiſhing Air, and her 
Tears awak'd in me ſome ſmall Remains of an extin- 
guiſh'd F lame ? | 

SCANAREL. That's as much as to fay, her Diſcourſe 
had no manner of Effect upon you, 

D. Joux. Supper, quickly. 

SGANAREL, Very well. 


— 


Nee ddes 
. 
8 


DON JOHN, G AN AR ER T. 
VIOLETTA, RACGCO THEN. 


D. Jon N /itting down to Table. 
Ganarel, we mult think of reforming nevertheleſs, 
SGANAREL. Aye, marry muſt we. 

D. Jonx. Yes, Faith, we muſt reform; twenty 
or thirty Years more of this Lite, and then we'll con- 
fider of it. | 

SGANAREL, Ah! 

D. Joun. What ſay'ſt thou to't ? 

SGANAREL, Nothing, Here comes Supper. [He 
takes a Bit from one of the Diſhes that wwas brought, 
and puts it into his Mouth. 5 

D. Joux. Methinks thy Cheek is ſwell'd, what is 
the Matter with it? Speak, what haſt thou there? 

SCANAREL, Nothing. 

D. Joux. Let me ſee a little. Ods'o, 'tis an Hu- 
mour that's fall'n upon his Cheek; quick there, a 
Lancet to open it. The poor Fellow can't ſubſiſt 
long under it, and this Impoſthume may clioak him; 
ſtay, ſee how ripe it is. How? Raſcal 


SGANAREZL. Troth, Sir, I was willing to ſee whe- 
ther your Cook had not put in too much Salt, or 
Pepper. 

D. Joun. 


| 
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D. Juan. Allons, mets-toi la, & mange. Pai af- 
faire de toi, quand Jaurai ſoupe. Tu as faim, A ce 
que je vois. 

SGANARELLE ſe mettant d table.] Je le crois bien, 
Monſieur, je n'ai point mange depuis ce matin. Tä- 
tex de cela, voila qui eſt le meilleur du monde. [a Ra- 
gotin qui, à meſure que Sganarelle met quelque choſe ſur 
fon aſſiette, la lui ote, des que Sganarelle tourne la tite. | 
Mon aſſiette, mon aſſiette. Tout doux, s'il vous plait, 
Vertublen, petit compere, que vous etes habile a don- 


ner des aſſiettes nettes. Et vous, petite la Violette, que 


vous ſcavez preſenter a boire a propos ! [ Pendant que 
la Violette donne a boire a Sganarelle, Ragotin ite encore 


fon aſſiette.] 


D. Juan. Qui peut frapper de cette ſorte ? 

SGANARELLE, Qui, diable, nous vient troubler dans 
notre repas ? 
D. Joan. Te veux ſouper en repos au moins, & 
qu'on ne laiſſe entrer perſonne. 

SGANARELLE. Laiſſez-moi, je m'y en vais moi- 
meme. | 

D. Juan woyant revenir Sganarelle effraye. | Queſt- 
ce donc? Qu'y a-t- il? | 

SGANARELLE baiſſantla ttte comme la ſtatue.] Le. 
qui eſt-]a, PEG 

D. Jux. Allons voir, & montrons que rien ne me 


ſgauroit coranler, 


SGANARELLE, Ah! Pauvre Sganarelle ! Od te ca- 
caeras-tu ? 
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D. Joux. Come, place thy ſelf there and eat. I have 
Buſineſs with thee, as ſoon as I have ſupp'd; you're 
hungry, I perceive by ye. 

SGANAREL ſits down to Table.] I'm very apt to be- 
lieve ſo, Sir, I have not eat ſince Morning. Taſte that, 
tis exceeding good. [a Footman takes Sganarel's Plnte; 
acway, as ſoon as he has got any, thing upon em to eat.] My 
Plate, my Plate. Softly, if you pleaſe. S'blews, little 
Gaffer, how nimble you are in giving one empty Plates; 
and you, little Violetta, how ready you are in giving 
one ſome Drink ! [ one Footman gives Sganarel 
ſomething to drink, the other ſtill takes anvay his 
Plate. | 


D. Joan. Who can it be that knocks in that manner, 

SGANAREL, Who the Duce comes to diſturb us at 
our Meal ? 

D. Joux. I would ſup in Quiet however, therefore 
let no body come in. 

SGANARE L. Let me . I'll go to the Door my 
ſelf. 

D. Jonx ſeeing ee return frighted.] What ails 
you ? What's the Matter? 

SGANAREL modding his Head as the Statue did.] 
The who is there. 


D. Joan. Let us go ſee, and ſhew that nothing can 
ſtagger me. 

SGANARE!.. Ah! poor Sganarel, where wilt thou 
hide thy ſelf ? 


SCENE 
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8 N 


D. JUAN, LA STATUE du commandeur, 
SGANARELLE, LA VIOLETTE, 
RAGOTIN. 


D. Juan à %s gens. 
NE chaiſe & un couvert. Vite donc. [ Dorn 
Juan & la flatue fe mettent à table.] Allons, 
mets-toi à table. | [2 Sganarelle. 
ScANARELLE. Monſieur, je wai plus faim. 
D. Juan. Mets-toi la, te dis-je. A boire. A la 
ſante du commandeur. Je te la porte, Sganarelle. 


8 


Qu'on lui donne du vin. 8 
| SAN ARE L LE. Monſieur, je wai pas ſoif. 
| D. Jux. Bois, & chante ta chanſon, pour régaler a 
| le commandeur. 5 
SGANARELLE. Je ſuis enrhume, Monſieur. 5 1e 
D. Juan à ſes gens. ] II n'importe. Allons. Vos 
autres, venez, accompagnez ſa voix. 5 00 
LA STATUE. Dom Juan, Ceſt aſſez. Je vous in- ; y 
| vite 2 venir demain ſouper avec moi, En aurez-vou: ES 
| le courage ? : 5 : |; be 
D juax. Oui. J'irai accompagne du ſeul Sgana- ff 
| rele. | | =_ 
8 SGANARELLE..Je vous rends graces, il eſt dema in 5; 
* jeune pour moi. ö == 
D. Juan à Sganarelle.] Prend ce flambeau. WE 
La STATUE, On wa pas beſoin de lumicre, quan 
: Ls : 
on eſt conduit par le Ciel. 1 
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DON JOH N, The Statue of the Governor, 
SOS ANASERS Y10DLS TT A; 
KAGO'TIN; 


D. Jou N: to his Servants. 
Chair and a Plate here, quick. [D. John ang 


the Statue fit down at the Table.| Come, fit 


down. [To Sganarel. 

SGANAREL, Sir, I'm not hungry now. 

D. Jon. Sit down there, I ſay. Let us drink. The 
Governor's Health. I drink it to thee, Sganarel. 
Give him ſome Wine. | 

SGANAREL, Sir, I'm not thirſty. 

D. Joun. Drink, and ſing that Catch of thine, to 
regale the {overnor. 

SCANAREL, I've got a Cold, Sir. 6 

D. JoHn 70 his Serwants.] No matter, come. You 
there, come and ſing along with him. 


The STATUE. Tis enough, Don John; I invite you 


to come ſup with me to-morrow. Will you be fo 
bold ? 


D. Join. Ves; Ill go with only Sganarel along 


with me. 

SGANAREL. I thank ye, - to-morrow's Faſt-Day 
with me. | | 

D. Joux to Sganarel.] Take this Flambeau. 


The STATUE. There's no need of Light, when we 
are conducted by Heaven. 
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DOM LOUIS, DOM JUAN, 
SGANARELLE. 


D.Lovts. | 
N Uoi! Mon fils, ſeroit- il poſſible que la bonte 
du Ciel eut exauce mes vœux? Ce que vous 
me dites, eſt-il bien vrai? Ne m'abuſe z vous 
point d'un faux eſpoir, & puis-je prendre 
quelque aſſurance ſur la nouveaute ſurprenante d'une 
telle converſion ? 

D. Juan. Oui, vous me voyez revenu de toutes 
mes erreurs, je ne ſuis plus le meme d'hier au ſoir; & 
le Ciel tout d'un coup a fait en moi un changement qui 
va ſurprendre tout le monde. II a touche mon ame, 
& defills mes yeux; & je regarde avec horreur le long 
aveugelement ou Jai ete, & les defordres criminels de 
la vie que Jai mene. Jen repaſſe dans mon eſprit toutes 
les abominations, & m' tonne comme le Ciel les a pii 
ſouffrir ſi long-tems, & n'a pas vingt fois, ſur ma tete, 
laiſſe tomber les coups de ſa juſtice redoutable. je 
vois les graces que ſa bonte m'a faites en ne me puniſſant 
point de mes crimes; & je pretends en profiter comme je 
dois, faire eclater aux yeux du monde un ſouda in change- 
ment de vie, reparer par la le ſcandale de mes actions 
paſſees, & m'eforcer d'en obtenir du Ciel une pleine 
remiſſion, C'eſt à quoi je vais travailler; & je vous 
prie, Monſieur, de vouloir bien contribuer a ce deſſein, 
& de m'aider vous-meme à faire choix d'une perſonne 
qui me ſerve de guide, & ſous la conduite de qui je 
puiſſe marcher ſarement dans le chemin oh je m'en vais 
entrer. | 

D. Lovis. Ah! Mon fils, que la tendreſſe d'un 


pere eſt aiſement rappellee, & que les offenſes d'un fils 
8 Evan- 
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ACT, CENE 


DON LEVIS, -D 0O-N--} O-H-N, 
S G ANA R E L. 


D. LIZ VIS. 


OW, my Son, is it poſſible that the Mercy 
of Heaven ſhou'd have heard my Prayers? 
885 Is what you tell me really true? Don't you 

5 deceive me, with falſe Hope? And may I 

reſt aſſur'd of the ſurpriſing Novelty of ſuch a Con- 

verhon ? 

D. Jotin, Yes, you ſee me reclaim'd from all my 
Errors, I am no more the ſame fince laſt Night, and 
Heaven has wrought a Change in me at once, which 
will ſurprize all the World. It has touch'd my Heart, 
and open'd my Eyes, that I refle& with Horror on the 
long Blindneſs I was in, and the criminal Diſorders of 
the Life I lead. Irun over in my Mind all my Abomina- 
tions, and am aſtoniſh'd that Heaven cou'd bear with 
me ſo long, and that it has not twenty Times diſcharg'd 
the Thunder of its Juſtice on my Head. I ſee the 
favours its mercy has ſhewn me, in not puniſhing my 
Crimes, and I intend to make a due Improvement of 
'em, to diſcover to all the World a ſudden Change of 
Life, to repair, by that means, the Scandal of my "paſt 
Actions, and ſtrive to obtain of Heaven a full Remiſſion. 
This is what I am now endeavouring; and I beg of 
you, Sir, to contribute to this Deſign, and to aſſiſt me 
in making Choice of a Perſon who may ſerve me as a 
Guide, and under whoſe Conduct I may walk lr 

in the way I'm entering upon. 


D. Lewis. Ah! Son, how eaſily is the Tenderneſs 
of a Father recall'd, and the Offences of a Son inſtantly 
vaniſh, 
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s Evanouiſſent vite au moindre mot de repentir! Te 
ne me ſouviens plus deja de tous les deplaifirs que vous 
m'avez donnes, & tout eſt efface par les paroles que 
vous venez de me faire entendre. Je ne me ſens pas, 
je Pavoue; je jette des larmes de joie, tous mes vœux 
ſont ſatisfaite, & je nai plus rien deſormais à demander 
au Ciel. Embraſſez- moi, mon fils; & perſiſtez, je 
vous conjure, dans cette louable penſee. Pour moi, 
Jen vais, tout de ce pas, porter Pheureuſe nouvelle a 
votre mere, partager avec elle les doux tranſports du 
raviſſement ou je ſuis, & rendre graces au Ciel des {aintes 
reſolutions qu'il a daigne vous inſpirer. 


CE NE: MM; 
DOM--TJUAN, -SGANARELLE: 


SGANARE L LE. 
H! Monſieur, que j'ai de joie de vous voir con- 
verti! Il y a long-tems que j' attendois cela; 
& voila, grace au Ciel, tous mes ſouhaits accomplis. 


D. Jvan. La peſte, le benet ! 

SGANARELLE. Comment, le benet ? 

D. Juan. Quoi! Tu prends pour de bon argent ce 
que je viens de dire, & tu crois que ma bouche etoit 
d'accord avec mon cur ? | 

SGANARELLE. Quai! Ce reſt pas... Vous ne... 
Votre... . [a part.] O quel homme! Quel homme 
Quel homme | 

D. Juan. Non, non, je ne ſuis point change, & 
mes ſentimens ſont toujours les memes. 

SGANARELLE, Vous ne vous rendez pas a la ſurpre- 
nante merveille de cette ſtatue mouvante & parlante ? 

D. Juan. II y a bien quelque choſe la-dedans que 
je ne comprends pas; mais, quoi que ce puiſſe ctre, 
cela n'eſt pas capable, ni de convaincre mon eſprit, na 

Cebranler 


wy 
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Vaniſh at the leaſt mention of Repentance! I have 
already loſt ai! emory of all the So rows you oY 
occaſion'd me, and all is effaced by the Words I hay 
juſt now heard. I confels, I'm not my ſelf, I d 
Tears of Joy, all my Pray'rs are anſuer'd, and hence- 
forth I have nothing to ack of Heaven. Embrace me, 
my Son, and perſiſt I conjure you, in tut, laudable De- 
ſign. For my part, I fly immedi:..c:y © carry the 
happy News o your Mother ; to ſhare with her the 
ſweet Tranſporcz o Lelight 1 feel, and to return Thanks 
to Heaven or the holy Reſolutions it has vouchſaf'd 
to inſpire you with. 


SNN 


SCENE It 
DON JOHN, SGANARE I. 


SGANAREL. 
H, Sir, what Joy does it give me to ſec you re- 
form'd, I have long book” waiting for this, and 
now, Thanks to Heaven, all my Wiſhes are accom- 
pliſh'd. 

D. Jokx. Plague o' the Booby ! 

SGANAREL, How, Booby? 

D. JohN. What, doſt take all I've ſaid for true 
Sterling? And doſt think my Mouth acted in concert 
with my Heart? 

SSANAREL. How, why isn't it Don't you 
your [de.] Oh what a Man! what a Man! 
what a Man is this! 

D. Jonx. No, no, I'm no Changling, my Senti- 
ments are always the ſame. 

SGANAaREL, What, don't you yield to the ſurpriſing 
Miracle of a moving and PETE Statue? 

D. Joux. Why really th is ſomething in that 
which J don't comprehend; a be it as it will, it 
is not capable either of convincing my Judgment, or 
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d'ebranler mon ame; &, $i Jai dit que je voulois cor: 
riger ma conduite, & me jetter dans un train de vie 
exemplaire, Ceſt un deſſein que Jai forme par pure 
politique, un ſtratageme utile, une grimace neceſlaire 
ou je veux me contraindre, pour menager un pere dont 
Pai beſoin, & me mettre a couvert, du cote des hommes, 
de cent facheuſes avantures qui pourroient m'arriver. 
Je veux bien, Sganarelle, t'en faire confidence, & je 
ſuis bien aiſe d'avoir un témoin des veritables motif 
qui m'obligent à faire les choſes. 

SGANARELLE. Quoi! Toujours libertin & debauche, 
vous voulez cependant vous eriger en homme de bien ? 


D. Juan, Et pourquoi non? II y en a tant d'autres 
comme moi, qui ſe melent de ce metier, & qui ſe ſervent 
du meme maſque pour abuſer le monde. 

SGANARELLLE à part.] Ah! Quel homme! Que! 


homme! 
D. Juan. II n'y a plus de honte maintenant a cela, 


Phypoerifie eſt un vice a la mode, & tous les vices 
la mode paſſent pour vertus. La profeſſion d'hy pe- 


crite a de merveilleux avantages. C'eſt un art de qui 
T'impoſture eſt toujours reſpectèe; &, quoi qu'on la de. 


couvre, on n'oſe rien dire contr'elle. Tous les autres 
vices des hommes ſout expoſes a la cenſure, & chacun 2 
la liberté de les attaquer hautement; mais Thypocriſi: 
eſt un vice privilegie qui, de fa main, ferme la bouche 
à tout le monde, & jouit en repos d'une impunite 
ſouveraine. On lie, à force de grimaces, une focie:c 

etroite avec tous les gens du parti. Qui en choque 
un, ſe les attire tous ſur les bras; & ceux que Pon ſcait 
meme agir de bonne foi la-deſſus, & que chacun con- 
noit pour Etre veritablement touches, ceux-la, dis- je, 
ſont le plus ſouvent les duppes des autres, ils donnent 
bonnement dans le panneau des grimaciers, & appui— 
ent aveuglement les ſinges de leurs actions. Combien 
crois-tu que j'en connoiſſe, qui, par ce ſtratageme, ont 


rhabille adroitement les deſordres de leur jeuneſſe, &. 
ſous 


pui. 


bien 


ont 
&, 
{ous 


ö 
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| ſtaggering my Mind; and if I ſaid I wou'd reform my 
Conduct, and enter upon an exemplary Life, *twas a 


* Deſign I had form'd out of pure Policy, an uſeful Stra- 
þ: tagem, a neceſſary Piece of Grimace, to which I am 
5 willing to ſubmit, to manage a Father whom J have occa- 
ſion for, and to ſcreen my ſelf, with reſpect to Man- 


kind, from a hundred troubleſome Adventures that ma 


| g happen. I make thee my Confident in this Buſineſs, 
1 Ceanarel, being willing to have a Witneſs of the true 


* Motives which oblige me to do theſe things. 

4 ' SGANAREL. What? Though ſtill a Libertine, and 
Debauchee, d'ye pretend, at the ſame time, to ſet up 
your ſelf for a good Man? 

D. ſonhx. And why not? There are many others 
beſides my ſelf, who carry on this Trade, and make 
uſe of the ſame Mask to deceive the World. 

* SGANAREL aſide.] Oh! what a Man! what a Man! 

D. JonxN. There's no manner of Diſgrace in this 
= now-a-days, Hypocriſy is a modiſh Vice, and all mo- 
; diſh Vices paſs for Virtues. The Profeſſion of Hypo- 
eriſy has marvellous Advantages. It is an Art, the 


1 Impoſture of Which always meets with Reſpect, and 


tho” one diſcovers it, one dares not ſay a Word againſt 
it. All the other Vices of Mankind are expos'd to 
7 Cenſure, and every one has the Liberty of attacking 
em loudly ; but Hypocriſy i is a priviledg'd Vice, that 
+ ſhuts every Body's Mouth, and reigns quietly with a 
ſovereign Impunity. By Dint of Grimace one forms 
a ſtrict Alliance with all the Partizans ; whoever of- 
fends one, draws them all upon his Back, and they 
who we are ſure act in good Earneſt in the Affair, and 
whom we know to be really touch'd: theſe People, I 
nh are moſt frequently the Dupes of the others, they 
run innocently into the Net of the Hypocrites, and 
| | blindly ſupport the Apes of their Actions. How ma- 
ny of theſe doſt think I know, who by this Strata- 
gem have dextrouſly patch'd up the Diforders of their 
- Youth, and under a reſpected Outſide have Permiſſion 


21 to 


— 
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ſous un dehors reſpe&e, ont la permiſſion detre les 
plus mechans hommes du monde? On a beau ſgavoir 
leurs intrigues, & les connoitre pour ce qu'ils {ont, 115 
ne laiſſent pas pour cela d'etre en credit parmi les gens; 
& quelque baiſſement de tete, un ſoupir mortifie, & 
deux roulemens d' yeux rajuſtent dans le monde tout ce 
qu'ils peuvent faire. C'eſt ſous cet abri favorable que 
je veux mettre en ſurete mes affaires. Je ne quitterai 
point mes douces habitudes, mais Paurai ſoin de me ca- 
cher, & me divertirai à petit bruit. Que fi je viens a 
etre decouvert, je verrai, {ans me remuer, prendre mes 
interets a toute ma cabale, & je ſerai defendu par elle 
envers & contre tous. Enfin Ceſt-la le vrai moyen de 
faire impunement tout ce que je voudrai. Je m'crige- 
ral en cenſeur des actions autrui, jugerai mal de tout 
le monde, & raurai bonne opinion que de moi. Des 
qu'une fois on m'aura choque tant ſoit peu, je ne par- 
donnerai jamais, & garderai, tout doucement, une hainc 
Irreconciliable. Je ferai le vengeur de la vertu oppri- 
mee; &, ſous ce pretexte commode, je pouſſerai mes 
ennemis, je les accuſerai d'impiete, & ſcaurai dechai - 
ner contr'eux des zelcs indiſcrets, qui, fans connoiſſance 
de cauſe, crieront contr'eux, qui les accableront d'irju- 
res, & les damneront hautement de leur autorite privée. 
C'eſt ainfi qu'il faut profiter des foibleſſes des hommes, 


& qu'un ſage eſprit S' accommode aux vices de ſon 


hecle, 

Wie O Ciel! Qu'entends-je ici? Il re 
vous manquoit plus que dctre hypocrite pour vous a. 
chever de tout point, & voila le comble des abomi- 

nations. Monſieur, cette deniere-ci m'emporte, & je 
ne puis nvempecher de parler. Faite:-moi tout ce qu'il 
vous plaira, battez-moi, aſſommez-moi de coups, tuez- 


moi, ſi vous voulez, il faut que je decha arge mon cceur, 


& quen valet fidéle, je vous diſe ce que je dois.  Sga- 
chez, Monſieur, que tant va la cruche a Veau, qu'en- 
fin elle ſe briſe; &, comme dit fort bien cet auteur 


que je ne connois pas, Phomme eſt en ce monde, am- 
1 
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to be the moſt wicked Fellows on Earth? Tt ſignifies 
nothing that we are acquainted with their Intrigues, 
and know 'em to be what they are, they have not, for 


all that, the leſs Credit among People, and a certain 


down-caſt Look, a mortify'd Sigh, and two rolling 
Eyes, ſet all to rights again, do what they will. Tis 
under this favourable Shelter, that I deſign to ſecure 
my Affairs. I won't quit my dear Habits, but I ſhall 
take care to conceal my ſelf, and divert my ſelf with 
little, or no Noiſe. But if I ſhould come to be diſco- 
ver'd, I ſhall have my whole Cabal engage in my In- 
tereſts without my flriking a Stroke, and I ſhall be de- 
fenced againſt, and in ſpite of all the World. In ſhort, 
this is the true way to do whatever I pleaſe with Im- 
punity. I ſhall ſet up my ſelf as a Cenſor of other folks 
Actions, ſhall judge ill of every body, and have a good 
Opinion of none but my ſelf. When J am once, ever 
ſo little offended, I'll never forgive, and very calmly 
preſerve an irreconcileable Hatred. I'll act the Aven- 
ger of opprefled Virtue, and under this convenient Pre- 
text, Pll purſue my Enemies, I'll accuſe 'em of Impie- 
ty, let looſe the heady Zealots upon 'em, who ſhall 
raiſe an Outcry againſt them without knowing why or 
wherefore, who ſhall load em with opprobrious Names, 
and roundly damn em by their private Authority Tis 
thus we muſt make our Fnds of the Foibles of Man- 
kind, and a wiſe Man will accommodate himſelf to the 
Vices of the Age. 


S ANAREL. O Heavens! What do I hear? You 


only wanted to be a Hypocrite to finiſh you in all Re- 
jpects, and thats the Height of Abominations. Sir, 


this laſt puts me out of all Patience, and I can't for- 


bear ſpeaking. Do what you will with me, beat me, 
Knock me o th' Head, kill me, I muſt diſcharge 
my Conſcience, and like a faithful Servant, tell you 
what I ought. Know, Sir, that the Pitcher goes ſo 
oft to the Well, that it comes home broke at lat ; on.) 
das the Author very well ſays, whoſe Name I've (. 


Vor. IV. 
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fi que Voiſeau ſur la branche, la branche eſt attachce 3 
Tarbre, qui s'attache a Parbre ſuit de bons preceptes, les 8 


bons preceptes valent mieux que les belles paroles, les be]- tl 
les paroles ſe trouvent a la cour, a la cour ſont les cour- tl 
tiſans, les courtiſans ſuivent la mode, la mode vient de la 17 
fantaiſie, la fantaiſie ef: une faculte de Pame, l' ame eſt 7 


ce qui nous donne la vie, la vie finit par la mort. 

& . . . ſongez à ce que vous deviendrez. = 
D. Joan. O le beau raiſonnement! 
SGANARELLE. Apres cela, $i vous ne vous rendes, 

tant pis pour vous. 4 


DOM CARLOS, DOM JUAN, 


|þ SGANARELLE. 
| D. CAR Los. 
ö OM Juan, je vous trouve à propos, & ſuis ben] 
ö aiſe de vous parler ict plutot que chez vous ro J 
ö vous demander vos refolutions. Vous fgavez que ce hon 
{ ſoin me regarde, & que je me ſuis, en votre preſence, Þ this 
| charge de cette affaire. Pour moi, je ne le cle point, YA 
je ſouhaite fort que les choſes aillent dans la douceur; ] heat 
| & il my a rien que je ne faſſe pour porter votre eſprit and 
a vouloir prendre cette voie, & pour vous voir publique: you 
ment confirmer a ma ſœur le nom de votre femme. | jets 
D. Juan dun ton hipocrite.] Helas! Je voudios 7 


bien de tout mon cœur vous donner la ſatisfaction que} with 
vous ſouhaitez; mais le Ciel S/ oppoſe directement fire, 
3] a infpire a mon ame le deſſein de changer de vis, f my 

& je nai point d'autres penſces maintenant, que c I ha: 
quitter entièrement tous les attachemens du monde, cel all 
me depouiller au plutöt de toutes ſortes de vanites, 5 ; Co 
de corriger deſormais, par une auitere conduite, tous e ing h 
dereglemens criminels, où m'a porte le feu d'une aveug} nal 
jeune ſſe. hurry 


; 


| 
j 
| 
| 
{ 
| , 
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got, Man is in this World like a Bird upon a Bough, 
the Bough is fix'd to the Tree, he who is fix'd to 
the Tree follows good Precepts, good Precepts are bet- 
ter than fine Words, fine Words are found at Court, 
at Court are Courtiers, Courtiers follow the Mode, the 
Mode comes from Fancy, Fancy is a Faculty of the 
Mind, the Mind is what gives Life, Life ends in 
Death -— and — think what you will come to. 

D. Joux. Excellent Reaſoning! 1 

SGANAREL. After this, if you don't yield, fo much 
the worſe for you. 


x + pe. VT, > Cub 
WR LSD' 


SC: EE NE III. 
DON CARLOS, DON JOUN, 
SGANARE L. 


D. CART OS. 
ON John, I meet you 4 propos, and am very 
glad to ſpeak with you here rather than at 


home, to ask what are your Reſolutions. You know 
this is my Concern, and that in your Preſence I took 


heartily wiſh things may be mana 


this Affair upon me. For my Part, I don't conceal it, I 
gd in an amicable way, 

5 2 5 10 
and there's nothing I wou'd not do to prevail upon 


your Mind to take this Method, and to fee you pub- 


 liekly confirm to my Sifter the Title of your Wite. 


D. Joan in a hypocritical Tone.] Alas! I wou'd, 


with all my Heart, give you the Satisfaction you de- 
ſire, but Heaven directly oppoſes it; it has inſpir'd 
my soul with the Deſign of reforming my Life, and 


I have now no other Thoughts but of intirely quitting 


» 
5 
* 
. 
3 


all Attachment to this World, of firipping my ſelf as 
ſoon as poſſible of all ſorts of Vanities, and of correct- 
ing henceforth, by an auſtere Conduct, all the crimi- 
5 nal Diſorders, into which the Heat of blind Vouth had 


hurry'd me. 


> 
{5 
+ 
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D. CaR Los. Ce deſſein, Dom Juan, ne choque point 
ce que je dis; & la compagnie d'une femme legitime 
peut bien s accommoder avec les louables penſces que 
le Ciel vous inſpire. 

D. Juan. Helas! Point du tout. C'eſt un deſſein 
que votre ſœur elle- meme a pris; elle a reſolu ſa retraite, 
& nous avons été touches tous deux en meme tems. 

D. CarLos. Sa retraite ne peut nous ſatisfaire, pou- 
vant Etre 1mputee au-mepris que vous feriez d'elle & de 
notre famille; & notre honneur demande qu'elle vive 
avec vous. 

D. Jvax. Je vous aſſure que cela ne ſe peut. Jen 
avois pour moi toutes les envies du monde, & je me 
ſuis meme encore aujourd'hui conſeille au Ciel pour 
cela; mais, lorſque je I'ai conſulté, jai entendu une 
voix qui m' a dit que je ne devols point ſonger a votre 
ſceur, & qu' avec elle aſſurement je ne ferois point mon 
ſalut. 

D. CaR Los. Croyez-vous, Dom Juan, nous eblouir 
par ces belles excuſes ? 

D. Juan. Jobeis a la voix du Ciel. 

D. CarLos. Quoi? Vous voulez que je me paye 
d'un ſemblable diſcours? 

D. Jux. Ceſt le Ciel qui le veut ainſi. 

D. CaxLos. Vous aurez fait ſortir ma ſœur d'un 
couvent pour la laiſſer enſuite ? 

D. Joan. Le Ciel Pordonne de la forte. 

D. CaxLos. Nous ſouffrirons cette tache en notre 
famille ? 

D. Juan. Prenez-vous-en au Ciel. 

D. CarLos, He quoi! Toujours le Ciel? 

D. Juan. Le Ciel le ſouhaite comme cela. 

D. CarLos II ſuffit, Dom Juan, je vous entends, 
Ce n'eſt pas ici que je veux vous prendre, & le lieu ne 
le ſouffre pas; mais, avant 7 ſoit peu, je ſcaurai 
vous trouver. 

D. Juan. Vous ferez ce que vous voudrez. Vous 
ſcavez que je ne manque point de cœur, & que je {ga:s 

me 
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D. CarLos. This Deſign, Don John, claſhes not 
at all with what I ſay, and the Company of a law- 
ful Wife may very wel! conſiſt with the laudable 
Thoughts that Heaven has infpir'd you with. 

D. Joux. Alas! By no means. The Deſign is what 
your Siſter her ſelf has form'd; ſte has reſolv'd to re- 
tire, and we were both touch'd at the ſame time. 

D. CarLos. Her Retreat can't give us Satisfaction, 
ſince it might be imputed to the Contempt you had 
thrown upon her and our Family, and our Honour 
requires her living with you. 

D. Johx. I do aflure you it can't be; I had for 
my Part all the Inclination in the World to it; and 
J even this Day went to ask Counſel of }eaven about 
it; but when I conſulted it, I heard a Voice which told 
me that I ought not to think of ycur Siſter, and that 
molt certainly with her I cou'd not be ſav'd. 


D. Ca \RLOs, D'ye think, Don Joln, to blind us 
with theſe fine Excuſes? | 

D. J I obey the Voice of Heav'n 

D. CZALOS. What? Wor'd you have me be fatis- 
fi'd with ſuch Stories as theſe ? 

D. Jour. ?Tis Heav'n will have it ſo. 

D. CarLos. Have you taken my. Siſter out of a 
Convent to aba don her at lait? 

D. Jonx. Heav'n ordains it ſe to be. 

D. Cax Los. Shall we ſuſfer ſuch a Blot upon our 
Family ? | 

D. Joux. Seek your Redreſs from Heaven. 

D. CaRTLOs. Poh! why always Heaven? 

D. Jon x. Heaven defires it ſh ad be ſo. 

D. Caxros. 'Tis enough, Den John, 1 underſtand 
you. I won't take you here, the Place will nc admit 
of it; but I ſhall find you before tis long. | 


D. Joux. You may do What you plcaſe. You know 
J don't want Courage, and that J know how to uſe 


Q 3 my 
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me ſervir de mon epee quand il le faut. Je mien vais 
paſſer tout- a-heure dans cette petite rue ecartee qui 
mene au grand couvent; mais je vous declare, pour 
moi, que ce reſt point moi qui me veux battre, ie 
Ciel m'en defend la penſce;z &, fi vous m'attaquez, nous 
verrons ce quien arrivera. 

D. CarLos. Nous verrons, de vrai, nous verrons, 


SN. 
DOM JUAN, SGANARE LL E. 


SGANAREL LE. 


Onſieur, quel diable de ſtile prenez- vous la? 

Ceci eſt bien pis que le reſte, & je vous aimerois 

bien mieux encore comme vous etiez auparavant. I eſ- 

Perois toujours de votre ſalut; mais c'eſt maintenant que 

Jen deſeſpere, & je crois que le Ciel, qui vous a ſouffert 

juſqu' ici, ne pourra ſouffrir du tout cette derniere 

horreur. | 

D. Juan. Va, va, le Ciel reſt pas {i exact que tu 

penſes ; &, f1 toutes les fois que les hommes 


ee ee 


SCENE YV. 


D. IUAN, S GANARE LL E, 
UN SPECTRE en, femme voille. 


> SGANARELLE appercevant le ſpeckre. 
« H! Monſieur, Ceſt le Ciel qui vous parle, & & Cel 


un avis qu'il vous donne. 
D. Juan. Si le Ciel me donne un avis, F faut qu'il 


parle un peu plus clairement, s'il veut que] jePentence. 


LE SPECTRE. Dom Juan n'a plus qu'un momen!. 
pouverr 


14 
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my Sword when 'tis proper; I am going directly thro? 
the little By-Street which leads to the great Convent; 
but I declare to you, for my own Part, I am not for 
fighting, Heaven forbid the Thought, and if you at- 


tack me we ſhall ſee what will come of it. 


D. CarLos. We ſhall ſee, true, we ſhall ſee; 
7 Þ: C3 "7 2 OG D 2 ) = — > > | 


SCENE: Iv; | 
DON JOHN, SGANARET. 


SCANARE L. 


Hat the Devil of a Style are you got inta! 

This is worſe than all the reſt, and I ſhou'd like 

you much better as you were before; I had always ſome 

hopes of your being ſav'd, but now I deſpair of it, 

and I believe Heaven which has bore with you hitherta, 
can never bear with this laſt Abomination, 


D. Jonun. Poh! Poh! Heaven is not ſo firict as you 
zmagine ; and, if at all times when Men 


DON HN, & 6G AN ARE Ly 
_ Ghoſt in the Form of a Woman wei'd. 


SCANARE L ſeeing the Ghoſt, 
A H Sir, *tis Heaven that Speaks to you, tis 2 
| Warning it gives you. 
D. Jonx. If 'tis Heaven that gives me Warning, it 


muſt ſpeak plainer, if it wou'd have me underſtand it. 


GiosT, Don John has but one Moment longer. to 
lay 
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pouvoir profiter de la mifericorde du Ciel; &, il ne fe 
repent ici, ſa perte eſt reſolue. 

SGANARELLE. Entendez- vous, Monfieur? 

D. ]Jwan. Qui oſe tenir ces paroles? Je crois con- 
noitre cette voix. 

SGANARELLE. Ah! Monſieur, c'eſt un ſpectre, je le 
reconnois au marcher. 

D. Juan. Spectre, fantöme, ou diable, je veux 
voir ce que c'eſt, | Le ſpere change de figure, & repre- 
ſente le Tems avec ſa faulx ala main. | | 

SGANARELLE. O Ciel! Voyez-vous, Monſieur, ce 
changement de figure ? 

D. Juan. Non, non, rien neſt capable de m'im- 
primer de la terreur; & je veux eprouver, avec mon 
Epee, ſi c'elt un corps ou un eſprit. [Le ede 5 envole 
dans le tems que Dom Tuan le went frapper. | 

SGANARFLLE, Ah! Monſieur, rendez-vous a tant de 
preuves, & jettez- vous vite dans Ic repentir. 

D. Juan. Non, non, il ne fera pas dit, quoi qu' 
arrive, que je ſois capable de me repentir. Allons, 
ſui-moi. | 


SR UGRIISIREZZED DURA Ry 


II. 


LA STATUE d Commandeur, D. JUAN, 
SGANARELLE. 


LEA STATUx. 
Rretez, Dom Juan. Vous o'avez hier donne pa- 
role de venir manger avec moi. 
D. Juan. Cui. Ou taut-il aller? 
La SraTUE., Donnez-moi la main. 
D. Juax. LI voila. | 
La STATug, Dom Juan, Fendurciſſement au peck? 
traine une mort funeſte; & les graces du Ciel que ler 
renvoie, ouvrent un chemin a ſa foudre. 


D. Juas 


Th, 
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hy hold on the Mercy of Heaven, and if he Repents not 
now, his Deſtruction is determin'd. 

SGANAREL. D'ye hear, Sir? 

D. Joux. Who is that dares talk fo? Methinks I 
fhouv'd know that Voice. 

SGANAREL. Ah! Sir, tis a Ghoſt, 1 know it by 
its Stalking. 

D. Jonn. Ghoſt, Fantom, or Devil, Þ'l! ſee what 
it is. [The Ghoſt changes Shepe and rep; fonts 7 Time with 
his Scythe in his Han: 2. 

SAN AREL. Oh! Heaven, d'ye obſerve, Sir, that 
change of Shape ? 

D. Jonx. No, no, nothing is capable of impreſſing 


'a Terror upon me, Þ'll try with my Sword whether 'tis 


Body or Spirit. [The Ghoſt wanihhes the In faut Don 
John puſbes at it.] 


SGANAREL. Ah! Sir, yield to ſo many Proofs, 
and repent immediately. 


D. Joun. No, no, come what will, it ſhall never be 


+ {aid I was capable of Repentance. Come, follow me. 


N I. 


The STATUE of the Governor, D. JOHN, 
SG ANARE L. 


STAT UR. 


Orp, Don John, you gave me your Word Veſter- 
day to come eat with me: 
D. Joan. Yes; where ſhall we go? 
STATUE. Give me your Hand. 
D. Johx. There tis. 
STATUE. Don John, Obſtinacy in Wickedneſs brings 


on a fatal Death; and rejecting the Favours of Heaven 
opens a way to its Thunder. 


D. Jonx. 
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D. Jvan. O Ciel! Que ſens-je? Un feu inviſible 
me briile, je n'en puis plus, & tout mon corps devient: 
un braſier ardent. Ah! 

[Le tonnerre tombe avec un grand bruit & de grand, 

eclairs ſur Dom Fuan. La terre Pouure & Lab, 


il fort de grands fenx de Þ endroit oa il eff tombs.) 


GRACED RED RG 


SCENE'DERNIERE. 
SGANARELEE ſeal. 


Oila, par ſa mort, un chacun ſatisfait. Ciel of- 
fenſe, loix violees, filles feduites, familles deſ- 
honorees, parens outrages, femmes miles a mal, maris 
pouſſes a bout, tout le monde eſt content. Il n'y a que 
moi ſeul de malheureux, qui, apr:3 tant années de 
ſervice, n'ai point d' autre recompenſe q que de voir à mes 
yeux Pimpiete de mon maĩtre punie par le plus epouvan- 
table chatiment du monde. 
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D. Jokx. Oh Heavens! What do I feel? An in. 
viſible Flame ſcorches me, I can bear it no longer, m 
whole Body is a burning Fire- brand. Oh! ¶ Loud Thunder 
and great Flaſhes of Lightning fall on Don John, the 


Earth opens and fwallows him: and Flames burſt out from 
the Place ewhere he deſcended. 


SCENE the LAST. 


SGANARE L alone. 


Y his Death, lo! all are fatisfy'd. Offended Hea- 
ven, violated Laws, ſeduced Maids, diſhonour'd Fa- 
milies, injur'd Parents, Wives reduc'd to Miſery, Huſ- 
bands to Deſpair, all the World is ſatisfy d; I am the 
only unhappy Perſon, who, after ſo many Years ſervice, 
have no other Recompence than that of ſeeing my 
Maſter's impiety puniſh'd before my Eyes, by the molt 
horrible of all Puniſhments. 
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